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PREFACE ea 

Tue Palatine Anthology, so called because it is 
contained only in the unique manuscript of the 
Palatine Library at Heidelberg, was composed in 
the tenth century by Constantine Cephalas. He 
drew chiefly from three older Anthologies of widely 
different date: (1) the Stephanus, or Wreath, of 
Meleager, collected in the beginning of the first 
century B.c. by this master of the elegiac epigram 
and comprising all that is most worthy of preserva- 
tion in these pages. Meleager was a quite unique 
personality in his own age, and his collection com- 
prises no poems (as far as we know) of that age, 
except his own.! It consists of poems of the seventh 
to third centuries B.c., ze. of all the great or 
classical period of Greek literature. (2) The Ste- 
phanus of Philippus, made probably in the reign of 
Augustus. The spirit of poesy had in the interval 
descended on Italy, rather than on Greece, and 
here the most Roman poets, such as Crinagoras of 
Mytilene, are those who please the most. (3) The 
Cycle of Agathias, made in the age of Justinian and 
comprising strictly contemporary work. There is 


1 Antipater of Sidon is however his contemporary. 
Vv 


PREFACE ° 


much tenderness and beauty in many of the poems, 
but the writers wrote in a language which they did 
not command, but by which they were commanded, 
as all who try to write ancient Greek are. 

Cephalas included also in addition to the poems 
drawn from these main sources: (1) a certain number 
of epigrams derived from well-known authors and a 
few copied from stones; (2) the Musa Puerilis of 
Strato (Book XII), a collection on a special subject 
made at an uncertain date!; (3) a collection of Love 
poems largely by Rufinus (beginning of Book V); 
(4) the epigrams of the Alexandrian Palladas (fifth 
century A.p.).2_ At the beginning of each book (from 
Book V onwards) I try to indicate what is certainly 
due to each source. In Book IV will be found the 
proems of the three chief sources that I mention 
above. Books I-III explain themselves. 

In the twelfth or thirteenth century a scholar 
of astounding industry, Maximus Planudes, to whom 
learning owes a heavy debt, rearranged and revised 
the work of Cephalas and to him alone we owe 


1 For the sources of this book and also of the satirical 
SDierete of Book XI see the special prefaces to these 
books. 


2 Some at least of these seem to have been incorporated 
by Agathias in his Cycle. It is not necessary to mention 
here matter included in the Palatine MS. but not reproduced 
in the printed texts. 
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‘the preservation of the epigrams here printed as 
an appendix (Book XVI), derived, no doubt, chiefly 
from a now lost book of Cephalas’ Anthology con- 
taining epigrams on works of art. It may be a 
matter of dispute among scholars, but I do not 
believe myself that he had any text before him 
which was better than, or independent of, the 
tradition of the Palatine Manuscript. I therefore 
always follow, as strictly as possible, this tradition. 

In Smith’s Biographical Dictionary, under Planudes, 
a good account is given of the history of the 
Anthology, and readers may consult this. A still 
better and more recent account is Mr. Mackail’s in 
the Introduction to his Select Epigrams from the Greek 
Anthology. 

A word should, perhaps, be said as to the arrange- 
ment of the epigrams in the three principal sources. 
Agathias in his proem gives us his own classification 
of the Epigrams: (1) Dedicatory, (2) On Works of 
Art, (3) Sepulchral, (4) Declamatory (?), (5) Satirical, 
(6) Amatory, (7) Convivial; te. the same classifi- 
cation as that of Cephalas, but not in the same 
order. The Scholiast of the Palatine MS. tells us 
that Meleager’s Wreath was not arranged under 
subjects at all but alphabetically (ze. in the alpha- 
betical order of the first letters of the poems), and 
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we know that Philippus’ Wreath was so arranged, as 
all the longer fragments of it retain this order. 
Curiously enough there are very few traces of such 
an order in the fragments of Meleager’s Wreath, 
none in the present volume. This is a fact I will © 
not attempt to explain. 

I would beg any possible, but improbable, reader 
who desires to peruse the Anthology as a whole, to 
read first the epigrams of Meleager’s Stephanus, then 
those of that of Philippus, and finally the Byzantine 
poems. In the intervals the iron hand of History 
had entirely recast and changed the spirit and the 
language of Greece, and much misunderstanding 
has been caused by péople quoting anything from 
the “Greek Anthology” as specifically “Greek.” We 
have to deal with three ages almost as widely separ- 
ated as the Roman conquest, the Saxon conquest, 
and the Norman conquest of England. It is true 
that the poems of all the epochs are written in a 
language that professes to be one, but this is only 
due to the consciousness of the learned Greeks, a 
consciousness we still respect in them to-day, that 
the glorious language of old Greece is their im- 
perishable heritage, a heritage that the corruption 
of the ages should not be permitted to defile. 

As regards the Greek text in Books I-VII and 
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IX, which had the advantage of being edited by 
Stadtmiiller (the Teubner text), I do not give the 
sources of such changes from the long standard text 
of Diibner (the Didot text) as I think fit to make, 
except in cases where these sources are subsequent 
to Stadtmiiller’s edition, in which all conjectures 
previously made are cited and in which full in- 
formation is given about the tradition. This work 
of his life was cut short by his lamented death, 
and in the remaining books, though through the 
kindness of the Loeb Library I have the advantage 
of consulting the facsimile of the Palatine MS., I 
shall not have that of his learned aid. 


W. R. PATON. 
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BOOK I 
CHRISTIAN EPIGRAMS 


CHIEFLY copies of actual inscriptions on Byzantine churches 
earlier than 1000 A.p., and as such of historic value. The 
frequent allusions to the brilliant effect created by the 
mosaics and precious marbles will be noticed. 
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ANOGOAOTIA 


A 
TA TON XPISTIANON EIDITPAMMATA 


T% TAY Xpioriavay mporeTdxOw evoeBH TE Kal Oeia emiypdupara 
kay of “EAAnves arapéonwvrat. 


1.—Kis 16 xuBovpiov THs dyias Sodias 


“As of wAdvot Kabetrov évOd0’ eixovas 
dvakxtes éoTyrwoav evocBets aru. 


2.— Ev tats dior tov BAaxepvav 


Oecios lovaetivos, Lopins Toots, @ Tope Xpiotos 
mavra dtopGovcbat, Kal KréEosS ev TrorNémoLs, 
Mntpos atretpoyapoto Sopov oxdlovta vojaas, 
\ > 4 A gel > A 
cabpov atockeddaas TevEE pv aogharéas. 


3.—EHis 76 avro év rats avrais 
a ‘ \ 
‘O mpiv ‘lovativos mepixadr€a Seipato vnov 
routov Mnrtpi @eod, cadre NapTropevov 
4 A UA 
omAoTepos O€é pet avTov ‘lovativos Bacthevwv 
Kpeiacova THS TpoTépHs wTacev aydalnv. 
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BOOK I 


CHRISTIAN EPIGRAMS 


Let the pious and godly Christian Epigrams take precedence, 
even if the pagans are displeased. 


1.—Inscribed on the Tabernacle of Saint Sophia 


Tue images! that the heretics took down from here 
our pious sovereigns replaced. 


2.—Inscribed on the Apse of Blachernae 


Tue divine Justin, the husband of Sophia, to 
whom Christ granted the gift of restoring everything, 
and glory in war, finding that the temple of the 
Virgin Mother was tottering, took the decayed part 
to pieces and built it up again securely. 


3.—On the Same 


Tus lovely temple shining with beauty the earlier 
Justin built to the Mother of God. A later Justin 
during his reign endowed it with more than its 
former splendour. 


1 Here and below of course = icons, pictures. 
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4,.—Eis réov vadv Tov Ipodpdpuov év to Srovdiov 


Todrov ‘Iwdvvn, Xporov peyarep Geparrovtt, 
Lrovdzos dryhaov olKov édeiwaro- KkapTranripnws dé 
TaY Kdpev evpeto piaOor, EXov UTraTyloa paPsbov. 


. N AQ nw e Yd 3 a a r “~ 
5.—Eis rov vadv tov dyiov dzocrd\ov @wpa év Tots 
> , 
A pavriou 


Tovde Qe xapes oixov, Apdvtie, weooobe trovtou, 
Tots TOAVOLVIT OLS Kupace papvapevos. 

ov vOTOS, ov Bopéns i iepov ago Sépa tTwvd€er, 
VN@ Georeci THOSE purac copevor. 

Caos 7} jpara ToAAd: av yap veoOnréa ‘Popnr, 
mwovTw énaitas, Onxao patdporépny. 


6.—Eis rov vadv Tov dyiov @eodwpov ev Tots 
Shwpaxiov 


Lpwpaxios Troinoe Huywv Prova pdpTvpe vyov. 


7.—Eis rov adrov 
Lpopaxce, Coovre pira Open Tj pia Tiv@Y 
yn0eev “AvTOALos, aos averpos: olXomerp dé 


aici oot yepapny TENEEL YapLV Gore kal adAnv 
evpe, Kal év vn@ ao aveOnKxaTo, Tov KapEs AUTOS. 


8.—Eis tov vaov trav dyiwy droordAwy Teérpov kat 
, , ~a e 27 “ o# Y ue 4 
TlavAov, rAyoiov tov ayiov Sepyiov eis TA Opptodov 


Xpiorov TapBactirja piros Kaparoice yepatpeov 
tovTov lovatimaves ayaxdéa Seipato vnov 
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4.—On the Temple of St. John the Baptist (‘the 
Forerunner’) in the property of Studius 


Stupius built this fair house to John the great 
servant of Christ, and quickly gained the reward of 
his work by obtaining the consular fasces. 


5.—On the Church of St. Thomas the Apostle in the 
property of Amantius 


Tuis house thou didst make for God, Amantius, in 
the middle of the sea, combating the swirling waves. 
Nor south nor north wind shall shake thy holy 
house, guarded as it is by this divine temple. May 
thy days be many; for thou by invading the sea hast 
made New Rome more glorious. 


6.—On the Church of St. Theodore in the land of 
Sphoractus 


Spnoracius having escaped from a fire built this 
temple to the Martyr. 


7.—On the Same 


SpHoracius, Antolius thy nephew rejoiced in re- 
paying during thy life thy kindness in bringing him 
up, and now thou art dead ever pays thee grateful 
honour; so that he found for thee a new honour, 
and~laid thee in the temple thou thyself didst build. 


8.—On the Church of the Holy Apostles Peter and Paul 
near St. Sergius in the property of Hormisdas 


Honourine the King of Kings, Christ, with his 
works, Justinian built this glorious temple to Peter 
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Tlétp@ Kal Tati Jepdrover yap edX0S oTalov 
avuT@ on Tes avaKTe péper ToAUKUOEA Tema. 

évOdbe Kat pun Kab Oupace Képoos € éTOLpov" 5 
evyatow pev Exaoros 5 Te Xpéos éotw érécbo, 
tepTrécOw 5é opav KadXos Kal Sopatos aiyAnv. 


9.—Kis rov vaov tov ‘ApxayyéAou év Bobpérrw 


Kai toée cap KapaTov mavaotdtipov € épyov éruxn, 
Teppdste KNUTOMNTE ov yap mepuxadhéa ynov 
ayyedxhs oTpatijs onuavtopos avtis eetEas. 


10.—Eis rov vadv Tov dyiov paprupos ToAvevxrov 


Evdoxin pev dvacoa Oedv amevdovea yepai perv, 
TpOrTn vnov érev&e Beoppadéos Todvevxrou: 

aN’ ov Toiov érev&e Kai ov TOcov: ov TLE pesdoi, 

ou KTEaTOV xatéovea—rivos Bacinrera xariver;— 

ar’ ws Oupov & éxovea Jeomporrov, 6 6tte yeveOAny = & 
Kadnreiyret dedaviav dpetvova Oo Lov omrateu. 

evdev ‘TovAtav7, Cabéwv dpdpvypa TOKHWY, 

TET PATOV ex xeitvov Bacirgiov alua Nayoica, 
énmribas ovK epevoev apa Twsiv0s avdoons: 

GN pv ex Batoio peyay Kal Totov éryetpet, 10 
Kd60s aeEjoaca TOUT KYM T POV YEVETN PWD" 

wavTa yap 6 éc0a Tédeo oe bmépTepa Tevee ToKHWD, 
opOnv TioT LV eXovra, pidoxpiaTovo pevowvis. 

Tes yap ‘Touéavny ouK exdvep, ST TL Kal avTOUS 
evkaparots épryouowy éous paidpuve TOKNAS, 15 
evoeBins aréyouca; povn & iOpare dixaio 

afvov oixov érevEev devlww Lodvevxry. 

Kal yap del dedanxev dpeurpéa Sapa Kopiverv 

maow acOdAnTihpow érovpaviov BactXos. 
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and Paul, for by giving honour to His servants a man 
offereth great glory to the King Himself. Here is 
profit for the soul and for the eyes. Let each get 
what he hath need of by his prayers, and take joy 
in looking at the beauty and splendour of the house. 


9.—On the Church of St. Michael in Bothreptus 


AnD this celebrated work too is the fruit of thy 
toil, skilled Gerradius. For thou didst reveal to 
us anew the lovely temple of the captain of the 
angelic host. 


10.—On the Church of the Holy Martyr Polyeuctus 


Eupocia the empress, eager to honour God, first 
built here a temple of Polyeuctus the servant of 
God. But she did not make it as great and beautiful 
as it is, not from any economy or lack of possessions— 
what doth a queen lack ?—but because her prophetic 
soul told her that she should leave a family well 
knowing how better to adorn it. Whence Juliana, the 
glory of her blessed parents, inheriting their royal 
blood in the fourth generation, did not defeat the 
hopes of the Queen, the mother of a noble race, but 
raised this from a small temple to its present size 
and beauty, increasing the glory of her many-sceptred 
ancestors; for all that she made, she made more 
magnificent than they, holding the true faith of a mind 
devoted to Christ. Who hath not heard of Juliana, 
how in her pious care she glorified even her parents 
by fair-fashioned works? All alone by her righteous 
toil she built a worthy house to immortal Polyeuctus, 
for she had ever studied to give blameless gifts to all 
athletes of the Heavenly King. Every country cries, 
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waca xOev Boda, Tica TTOMS, Orre TOKTAS 
patdporépous Toinaev a pevoTépovow émr’ Epryous. 
Tod yap IovAcavny dyiows OvK eorey iSéc8at 
ynov dvacThoas av ayaKnéa; Tob o€0 _Hourns 
evoeBéwv ovK éoTLV ideiy onunia Nerpav; 

motos 6’ érXerTo Yapos, Os ov pdbe aeto pevowwny 
evoeBins TAnGove av; odns XGovos € evvaeripes 


cous Kaparous péMrovety celpvna Tous yeyaaras. 
a yap evoeBins ov Kpumretat ov yap aéOrous 
4 


afb atroaBévyvew a aptaToTrove apetawy. 
éoca bé on Tanapn GeorreiBea Sapara TeUXel 
ove aurn) dedannas: dpeTprrous yap, olo, 
povvn ov Evprracay ava xIova deipzao vaous, 
ovpaviou Oeparrovtas a del Tpopéovea Geoio. 
invert 8 evKaparo.ow eperrropern yeveTT|peov 
mwaow, aeloovoay ény TEKTNVATO puTryy, 
evoeBins Evuracav ael maTéoved qopeinv. 
ToUveKd pv Oe dmovres émroupaviou Bactrjpos, 
Socots Sapa didwoty, 6 boots Swpoato ynovs, 
™ poppovéws épuerGe ou vici, Toto TE KOUPGAULS* 
pipvor 6° domeroy evyos dpiaToTrovoLo yeveO rs, 
eta oxev NéALOS TruptrAapTréa Sidpov éXavvet. 


"Ev 79 eicddw Tov atrod vaod ew Tov vapOyKos mpos 
THv aida 

Tlotos “lovdavijs Xopos apxtos éotw aéOrors, 
v7) pera Kowvotavtivov éns Koo wnTOpa ‘Pons, 
Kal peta Bevdociou mary pa cov iepov Oupa, 
Kal peta ToocaTiov Tm poryover Bacthnida pivay, 
afvov Hs ryevens Kal v UTE pTEpoV nHvuaev epyov 
ely OALyols TET; Ypovoy HO éBinoato povvn, 
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every city, that she made her parents more glorious 
by better works. Where do we not find that Juliana 
hath raised splendid temples to the Saints? Where 
do we not see the signs of the pious hand of thee 
alone? What place hath not learnt that thy mind is 
full of piety? The inhabitants of the whole world 
sing thy works, which are eternally remembered. 
For the works of piety are not hidden; oblivion 
doth not quench the labours of beneficent virtue. 
Not even thyself knoweth how many houses dedi- 
cated to God thy hand hath made ; for thou alone, I 
ween, didst build innumerable temples all over the 
world, ever fearing the servants of God in Heaven. 
Following by her good works all the footsteps 
of her parents she made the fame of her race 
immortal, always walking in the whole path of 
piety. Therefore, all ye servants of the Heavenly 
King to whom she gave gifts or built temples, pre- 
serve her gladly with her son and his daughters, and 
may the immeasurable glory of the most beneficent 
family survive as long as the Sun drives his burning 
chariot. 


At the Entrance of the same Church, outside the 
Narthex | towards the Apse 


Wuat quire is sufficient to chant the works of 
Juliana, who after Constantine, the adorner of 
his Rome, and after the holy golden light of Theo- 
dosius, and after so many royal ancestors, in a few 
years accomplished a work worthy of her race, 
yea, more than worthy? She alone did violence 


1 3.e. vestibule. 
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Kal copiny mapédaccev detdopevov Lorhopudvos, 

vnov dvactncaca Bendoxov, ov péyas aiwy 

ov Swvaras pérdapar Xapireov ToAvoaloarov alyAnv’ 50 
olos ev mrpoBéBnxe Babuppiforce OepéO rors, 

vepbev avab pws rev Kal aidépos a aoTpa StoKwv* 

olos 8 GAVTONNS pnewverar és dvow é EpTrov, 

appyTas | Dabovtos t UTaoT pan ToY dpapuyais, 

TH Kal Th TeupHae péons & éxatep0e Topeins 55 
KLOVES appnKrors él KioolW EXTN@TES 

Xpvaopodpov aKTiVvas aeptavovar KaNUTTpNS. 

KoATroL © appotépwber é én’ aypiderar Xudertes 
peyyos aedivntov é éualda avo oeAnvns: 

toixot & avtimépnOey ayetpytorot KedevOous 60 
Jeamecious NEtwavas avelwoaavTo peTadrov, 

ods pros avOnoaca péoous évi BévOeoe wrétpns 
arydatyy EXNETTE, Geod & éd vrNacoe perdOpors, 

S@pov "lovAcavys, i iva Géokeda é épya TEMTON 

ay pavTous Kpadins t v0 vevpaae TavTa Kapovoa. 65 
Tis 5é hépwv Goov i ixvos éml Cehupnidas avpas 
UpEVOTONOS codins, EXKATOV shes deta meTroL0as, 
Tokevoet exarepe ToNUTpOTa jvea TEXYNS, 

olxov tov AdprovTa, Tepid popor, aXov € eT ado, 
évO’ iva Kat ypadpidor i Lep@v umép avtuyos avAns 70 
EoTtiy Loety peya Oadpa, TOU pova Kwvoravtivov, 
TOS mpopuyav eldaha Jenpuaxov éo Bece AVooNDY, 

Kal Tpiados daos ed pev ev Doace yuia KaOnpas. 

Totov ‘Tovhavy, peTa puptov éo Lov aécOhov, 

jvuce TovToy acOXop t Umrép puxis YEveTnpwD, 75 
Kai odetépov Biotolo, Kai éocopévar cai éovTwr. 
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CHRISTIAN EPIGRAMS 


to Time and surpassed the wisdom of renowned 
Solomon by raising a habitation for God, whose 
glittering and elaborate beauty the ages cannot 
celebrate—how it rises from its deep-rooted found- 
ations, running up from the ground and aspiring to 
the stars of heaven, and how from east to west 
it extends itself glittering with unspeakable bright- 
ness in the sunlight on both its sides! On either 
side of its aisle columns standing on firm columns 
support the rays of the golden dome, while on each 
side arched recesses scattered on the dome repro- 
duce the ever-revolving light of the moon. The 
opposite walls in innumerable paths are clothed in 
marvellous metallic veins of colour, like flowery 
meadows which Nature made to flower in the depth 
of the rock, and hid their glory, keeping them for the 
House of God, to be the gift of Juliana, so that she 
might produce a divine work, following in her toil 
the stainless dictates of her heart. What singer of 
skilful works shall now hasten to the west,! armed 
with a hundred eyes, and read aright the various 
devices on the walls, gazing on the circle of the 
shining house, one story set on another? There 
you may see a marvellous creation of the holy pencils 
above the centre of the porch, the wise Constantine, 
how escaping from the idols he quenched the impious 
fury of the heathen and found the light of the Trinity 
by cleansing his limbs in water. Such is the labour 
that Juliana, after a countless swarm of labours, 
accomplished for the souls of her parents, and for 
her own life, and for that of those who are and 
shall be. 


1 4.e. the west facade. 
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11.—Eis rots dylovs ‘Avapyvpous tovs els ra 
BaowXioKov 
Tots aois Gepdmovaw 1 Geparrawa T poo pépw 
Zopia TO S@pov. X pio, mpoa Séxou Ta od, 
Kal TO Baatrei poov pia Bov "lovative didov, 
vixas ém) vixats Kata voowy Kai BapBdpwv. 


12.—Bis rhv dyiav Breas tiv OrvBpiov 


Eiut S005 Tprdéos, Tptoon 5é pe TeDEE yeveOrn: 
TpPwTn pev moremous Kar BapBapa pira huyotoa 
TevEaTo kal pw avébnxe Oem Cody ta pox Pov 
@evdociou Ouydtnp EvSotia: éx UY je Kelvns 
Trancdin Koo Noe OU rior TApaKoury’ 

et dé Tov aynains emedeveTo xdddos épeio, 

THv 8é pot orABLdSewpos t Urrép prnuns YEVETT PWV 
ddxev ‘TovAcavy, Kal t UmépTarov OTACE xd6os 

pant épe Kal yevérn Kal aryaxréi pnrpl TExOUaNS, 
Koopov aeEnoaca Tadaitepov. @5 éuov Epyov. 10 


nr 


13.—Eis rov avrov vaov évdobev rod mepidpdopou 
Kadnos é éxov Kat mpoadev € é7 7) paTov" Gdn’ ert wopo7 
Th Wpiy apeorépny vov AdYov ayAainv. 
14.—AdAo 
Oita Yhjpas éov pera pntépa Kat pera non 
Edoev "lovAcavn, cai véov avOos exw. 
15.—"AdAo 


"Hy a apa Kal Kaddous évt KAAXNLOV* EvT’ Ewov epyon, 
Kal mptv éov mepimvaTop, aoidipov € eS xOova Twacay, 
dyrains 7 poTepns és UmépTepov myaye KaNXOS 
Toccoyv lovAtavn, Goov dotTpacwy avtTipepivew. 
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CHRISTIAN EPIGRAMS 


11.—On the Church of the Saints Cosmas and Damian} 
in the district of Bastliscus 

I, THY servant Sophia, O Christ, offer this gift to thy 
servants, Receive thine own, and to my emperor 
Justin give in payment therefor victory on victory over 
diseases and the barbarians. 

12.—On Si. Euphemia of Olybrius 

I am the House of the Trinity, and three generations 
built me. First Eudoxia, the daughter of Theodosius, 
having escaped from war and the barbarians, erected 
and dedicated me to God in acknowledgement of her 
rescue from distress. Next her daughter Placidia 
with her most blessed husband adorned me. Thirdly, 
if perchance my beauty was at all deficient in splen- 
dour, munificent Juliana invested me with it in 
memory of her parents, and bestowed the height of 
glory on her mother and father and her mother’s 
illustrious mother by augmenting my former adorn- 
ment. Thus was I made. 


13.—In the same Church, inside the Gallery 
I nap loveliness before, but now in addition to my 
former beauty I have acquired greater splendour. 


14.—Another 
Txuus did Juliana, after her mother and grand- 
mother, scrape off my coat of old age, and I have 
new bloom. 
15.— Another 
THERE was then something more beautful than 
beauty, since my fabric, even formerly of world-wide 
celebrity, was advanced to a beauty greater than its 
former eplendour by Juliana, so that now it rivals 
the stars. 
1 Physicians, called *"Avdpyupo: because they refused fees 
from sick folk who were willing to become Christians. 
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16.—’AAAo 


Autiy épyomovoraty : émimvetovoay apwynv 
jeixev "lovAvavy paptupa ynoTrohov" 

ovmore yap Toiéy Te Toaov T evdaidarov épyov 
Hvuaev, ovpavins EumaAeov ayrains. 


17.—’AAAo 


Ovnére Gavpaters T poTépwy KXE0S" ov bia TEXDNS 
edyos év owiryovots Aitrov aotreToV, ogo drtov ep 
Kddos ‘lovAvavijs TivuToppoves, 7) xaptv Epyov 
apKeyovev vicnoe vonpata tavoopa pwtav. 


18.—Eis ‘AxovBirov. Eis Bayv 


Tis ayabns ayabds pev eyo Kvnros Ayabovirns 
* * * * * “ * a 


avOeto 8 axypdvrw paptupi pe Tpodipuo. 
19.—KAATAIANOT 


His tov owrnpa 

*Q. arupos devdoto copny wdiva purdcowr, 
éuBeBaws KOo 0L0 madivdivntoy a avdryKny, 
Xpioré, Geoppyroto Biov puaitoe TNyNs 
TaTpos aanpudvro.o Geov ™pwToaT ope davn, 
Os pera ENT ppv TOKETOV eyxvpova poprov 5 
Kal yovov avToTéNer TOV ) avuppevdtay U Dmevaior 
hide "Acoupins ryevenjs hl Slag AVoTAD, 

wa 8 eld@AwY KEevedv apevd @vupLa AUoas, 

aiBépos appt BéBnras ef’ éntafovor 6 O a, 
ayyemKais MTEpUyerowy éy appytoice adoowv' 10 
thabr, TaryryeveT ao Jeod mpeaBniov 6 uma, 
dpoupé Biov, oWTEP HEPOTMY, ALMVOS avagowD. 
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16.—Another 


Jutiana had the Martyr herself, the Patroness of 
the church, to inspire and help the artificers. For 
never would she have accomplished otherwise so vast | 
and beautiful a work, full of heavenly splendour. 


17.—Another 


No Loncer dost thou marvel at the glory of them 
who are passed away: by their art they did not 
leave a fame so great as is the glory of wise Juliana, 
who by her work surpassed the skilled design of her 
ancestors. 


18.—On an Uncertain Object ! 


I am the good circle of good Agathonike ..... 
and she dedicated me to the immaculate Martyr 
Trophimus. 


19.—CLAUDIANUS 
To the Saviour 


O Tuou Who guardest the wise womb of the ever- 
flowing fire, Who art enthroned on the revolving 
necessity of the Universe, Christ, vivifying Source of 
the divinely appointed life, first begotten Voice 
of God the ineffable Father, Who, after the burden 
of Thy Mother’s pangs and the self-accomplished 
birth from a marriage without bridegroom, didst 
arrest the heterodox rage of the Syrian race, and 
dissolve the falsely named rites of empty idols, and 
then didst ascend the seven-zoned belt of heaven 
seated on the unspeakable angelic wings, have mercy 
on me, venerated Eye of God, the Maker of all things, 
Keeper of life, Saviour of men, Lord of Eternity. 

1 The epigram is imperfect. 
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20.—TOY AYTOY 
Eis rov Seordryv Xpiorov 


"A TUpaveEs, TOAOODYXE, TAAAUYEVES, vie VEOyvE, 
aliev é@y 7 POEw@V TE, vmépTate, D voTaTe, xX Lore, 
abavaroto TATPOS TE Op“oyxpove, TATA o-ote. 


21.—Bis rov avrov 


A N e A 
Ilai, yépov, aidvewyv mpoyevértepe, TaTpOS opHALE. 


22.—HKis rov avrov 


Ilarpos émoupaviou ove mavaogpe, Kotpave KO LOU, 
O Bporény yevenv Tipnoas elxove oEL0, 

ony Xap appey rate Kat GABrodwpor a a.pory ny" 
els a yap etcopowory ev éAtriow Oppata TavTODV. 


23.—[MAPINOY.] Eis rov atrov 


"AOavdrov tratpos vié cuvdxpove, Kolpave TavTaY, 
aiPepicov pedeov, eLvartwv, xGovien, 

Spot TED, TD THv8¢ BiBrov yparpartt, Mapive 
Sos yapwv eveTtins Kal NoytKIs codias. 


24,—HRis rov avrov. 


LUvOpove nal cuvdvapye TE@ TWatpl, wvevpati T 
ec Or@, 

olxomeveoy OVTWY TE Kal earopeveov Bacthevor, 

T@ TAUTA yparpavre TenV Xapuv auTos orratots, 

ddppa Ke ons es xkaras Riou oipov odevor. 
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20.—By THE SaME 
To the Lord Christ 
New y revealed, Lord of the sky, born of old 


time, new-born Son, ever existing and pre-existing, 
highest and last, Christ, coeval with Thy immortal 
Father, in all ways like Him. 


21.—To the Same 


Cuitp, old man, born before the ages, coeval with 
the Father. 


22.—To the Same 


Aut-wisE Word of the heavenly Father, Lord of 
the world, Who didst honour the race of mankind 
by Thy image, grant us Thy grace and Thy help that 
bestoweth blessings; for the eyes of all look to Thee 
in hope. 


23.—[By Marinus] To the Same 


Son, co-eternal with the immortal Father, Lord of 
all, who rulest over all things in Heaven, in Sea, and 
on Earth, give to Thy servant Marinus who wrote this 
book the grace of eloquence and wisdom of speech. 


24.—To the Same 


ENTHRONED with Thy Father and the good Spirit 
and like unto Them without beginning, King of 
all that is, was, and shall be, give Thy grace unto 
him who wrote this, that by Thy precepts he may 
walk rightly in the path of his life. 

17 


VOL. I. C 


GREEK ANTHOLOGY 


25.—Eis rov airov 


Xpuore, Geod coin, Koo Lov pedéwv Kal dvacawy 
HLETEPNY TO mapowle Traoas peporrnioa PuTAND, 
505 pe Oéew Biov oipov év tperépars épeTpjar. 


26.—Eis rov atrov 
‘Typepedeov Jeod vie, paca Popov . ald.ov pas, 


ony pot OTrale xapev Kab vov Kal éreita kal aiel, 
as mpoféXupvoy €odcay btw Kai n KaTavevcets. 


27.—Ris rov aitrov 


Tlavadeves vié Oeod, X pure, 7 podvapxe anravrwy, 
maou émix oviors THT pra vapara Bruvtov, 
pnTpos arreiporyajoto Tens AuTEéwy eTaKOvwV, 
anv yap ayy dtrale cal év pvOois Kat év Epyous. 


28.—[MAPINOY. | Eis rov avrov 


Xpioré, Jeob coin, Xap @TATOV EvETTLAw?, 
Kal hoyiKis coping eumépapov Tédecor, 

ds Tobe TedXos eyparpen éais xelperct Mapivos, 
dappaxov adpadins, mpo€evov evdpadins. 


29.—His rov airov povoortya 


Xpioré, TeNV mpoiarne Vapi KapaToroy epeio. 

0 Xpiaros Kal epois éemeTappobos & EooeTar Epryors. 

Xpuaros emois Kaparotolv apnyova XEtpa TeTalvot. 

X pioreé, ov pot mpolarre TEND mohvorBov d aparyny. 

X piore, Tenv Kapdtoicw Eemois Yapity avTos 
omacous. 
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25.—To the Same 


Curist, Wisdom of God, Ruler and Governor of the 
world, Creator of old of our human stock, vouchsafe 
to me to run the race of life in the way of Thy com- 
mandments. 


26.—To the Same 


Son of God, who rulest on high, eternal Light 
that lighteneth, give me Thy grace now and after 
and ever, for that is the root of all for him to whom 
Thou shalt grant it in such manner as is best. 


27.—To the Same 


AumicuTy Son of God, Christ, without beginning 
and existing before all, Who dost make to gush 
forth fountains of salvation for all mankind, listen to 
the prayers of Thy Virgin Mother, and grant us Thy 
grace in word and deed. 


28.—[By Marinus.] To the Same 


Curist, Wisdom of God, endow with the grace of 
eloquence and make skilled in wisdom of speech 
Marinus, who wrote this volume with his own hand, 
a medicine for folly and guide to right diction. 


29.—To the Same 


Suep, O Christ, Thy grace on my works. Christ 
shall be the helper of even my works. May Christ 
stretch out a helping hand to my labour. Christ, 
send me Thy help full of blessing. Christ, Thyself 
give Thy grace to my work. 


IQ 
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30.—Bis rov aibrév 
Xpiare banap, pepotrav ddos apOtrov, édmls 
aTAVTOD, 
ec Ona didou yatéovat, Ta § ov Kara vooduy épvKots. 


31.—Eis ryv trepayiay Meordxov 
appedéovra, a avacea, Geoio, yovov TEOD, vion, 
dryryerou 6 ov Tpopéouar, TENS Tardpnor KpaTtoved, 
mpevpevéa mpamrivecaty v vmrép peporTrmy TEACOUTA, 
pveo cuvTnpovaa arnpova Koo poy arayta. 


32.—His rov exny iso Muyanr 
"08¢ Tardasrrabecwy Xpara wnia GécKeda KelTat 
u déuas 7 Kpadinv TELPO LEVEY pepomav 
kal yap avidlovca move puous aurina pevyer 
ovtvoya cov, Meyanr, 4 Tvrov, 7) Oadrdpous. 


33.—NEIAOT SXOAAXTIKOT 
His cixdva tod dpxayyéAov 
‘Os Opacd poppdcat Tov aowpatov' adda Kal 
elLK@DV 
és voepny avayet pyhaoteiv étrovpavion. 


34.—ATA@IOT TXOAASTIKOT 
Kis ryv adryy ev TAdry 
“Agkorov dryryetapxov, do wpatov eldei popas, 
a peya Tokpmnes KNpos amethacato 


EuIrns OvK dxapia Tov, émrel BpoTos eixova ANEvVTTwV 
Oupov amiOvve xpécoov havtacin: 
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30.—To the Same 


Biessep Christ, eternal Light of men, Hope of all, 
give good to them who are in need of it, and keep 
away evil. 


| 31.—To the Most Holy Mother of God 
O Queen, holding in thy arms thy almighty Child, 
the Son of God, before Whom the angels tremble, 
and making Him merciful in mind to men, guard 
Him and keep therewith the whole world safe from 
trouble. 
32.—To the Archangel Michael 


Here is kept the divine help for wretched men, 
afflicted in mind or body. For vexing trouble at 
once is put to flight, Michael, by thy name, thy 
image, or thy house. 


33.—NILUS SCHOLASTICUS 
On an Image of the Archangel 


How daring it is to picture the incorporeal! But 
yet the image leads us up to spiritual recollection 
of celestial beings. 


34.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On another on the Island of Platé 


GreaATLy daring was the wax that formed the 
image of the invisible Prince of the Angels, 
incorporeal in the essence of his form. But yet it is 
not without grace; for a man looking at the image 
directs his mind to a higher contemplation. No 


ai 


GREEK ANTHOLOGY 


OvKETE é ardor paradnov E ever aéBas, arn’ ev EavT@ 5 
Tov TUITOV éyyparpas OS mapeovTa Tpepuee* 

éppata & oTpuvovaet Babov voov: olde be TEXUN 
Ypauace TropOuedoas THY PpEVvos iKeoinv. 


35.—TOY AYTOY 
Eis rov avrov év Td Zwobeviw 


Kaptxos Aipirsaves, ‘lodvyns TE TUY AUTO, 
‘Poudivos Papins, “Ayabins *Aoins, 

TéTpaToD, aryyeMapxe, vopov AuedBavta Aayxovres, 
av0eoav els ge, paxap, THY aperépny ypadica, 

aitobvrTes TOV émevta Kadov Xpovov" adra haveing 5 
érmidas (Ouvwy éaocopevou Btorov. 


36.—TOY AYTOY 


Eis cixova @codupov ‘Drovorpiou kat dis avOumarov, 
év 7 yéypamrat qapa Tov dpxayyéAou Sexopevos 
Tas agias év Edéow 


i Trade poppwbets, apyayyere a7) yap OT WT?) 
do Koros: aAXa Bporey da@pa méhovat Tdde 

Ex oéo yap @codwpos é exe Cwoothnpa payiot pou 
Kal dis deOrever ™ pos O povov avOumatov’ 

THs 8 evyvapoa wns paptus ypagis: Uperépnv yap 5 
KPOWATL MiNANY avTEeTUTTWTE apt. 


37.—Eis tiv Xpirrod yévvnow 
Larmeyyes, oTepoTai, yaia Tpéuerr GAN er 
eaTpny 
maplevixny KatéBns arropov ixvos éExwv. 
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longer has he a confused veneration, but imprinting 
the image in himself he fears him as if he were 
present. The eyes stir up the depths of the spirit, 
and Art can convey by colours the prayers of the 
soul. 


35.—By THE SAME 
On the Archangel in the Sosthentum 


AEMILIANUs of Caria and John with him, Rufinus 
of Alexandria and Agathias of Asia! having completed 
the fourth year of their legal studies, O Archangel, 
dedicated to thee, O Blessed One, thy painted image, 
praying that their future may be happy. Make thy- 
self manifest in thy direction of their hopes. 


36.—By THE SAME 


On a picture of Theodorus the Illustrious and twice Pro- 
consul, in which he ts shown receiving the insignia of 


office from the Archangel in Ephesus 


Foreive us, O Archangel, for picturing thee, for 
thy face is invisible; this is but an offering of men. 
For by thy grace Theodorus hath his girdle of a 
Magister, and twice won for his prize the Proconsular 
chair. The picture testifies to his gratitude, for in 
return he expressed the image of thy beauty in 
colours. 


37.—On the Birth of Christ 


Trumpets! Lightnings! The earth trembles! 
but into the Virgin’s womb thou didst descend with 
noiseless tread. 

1 The Province, a limited part of Asia Minor, excluding Caria. 
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38.—Lis ro abtro 


Ovpaves 7 1 parvn, Kal ovpavod émneTo peiCov: 
ovupavos épyacin Tovde mrédet Bpédeos. 


39.—Eis rovs qrounévas kat tovs ayyéAous 


Els yopds, &v wéros avOpwtroiot Kal ayyedw@rtass, 
ovvexev avOpwiros Kal Beds év yéyove. 


40.—RHis riv Xpicrov yévvyow 
Ovpaves 7 n patvn, Kar ovpavo émheTo peilon, 
ovvexev Svirep GdexTO avak TéXEV OVPaYLOVOD. 
41.—Ris rods payous 
Ouvnéte Sap’ avdryovct pdryou mupl NEAL@ TE 
nédtov yap érevée TOOE Bpépos, ws Trupos avyas. 
42.—His ro ByOAcéu 
Aexpuco, ByOrcép, 6 ov 7 pocectre ™ popntns éaOX0os 
iEer Oat ANa@Y Nyovmevoy Ex TOU aTraVTwD. 
43.—Eis ryv Paynar 
Tire, ‘Paxyn, yoowra TUK pov kata daxpvov et Bess; 
"OrrupEVNY Opowoa younv Kata Saxpvov ciBo. 
44,—His rév edayyeAtopov 
Xaipe, xopn xapierca, paxapT arn, adGope vipdn: 


ula Oeod ANayoverow atep tratpos éuBpvov E€es. 
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38.—On the Same 


THe manger is Heaven, yea, greater than Heaven. 
Heaven is the handiwork of this child. 


39.—On the Shepherds and Angels 


One dance, one song for men and angels, for man 
and God are become one. 


40.—On the Birth of Christ 


Tue manger is Heaven, yea, greater than Heaven, 
for He whom it received is the King of the Heavenly 
ones. 


41.—On the Mag: 


No longer do the Magi bring presents to Fire 
and the Sun; for this Child made Sun and Fire. 


42.—On Bethlehem 


Receive Him, Bethlehem, Him who, as the good 
prophet foretold, would come from thee to be the 
Ruler of all peoples. 

43.—On Rachel 


Wuy mournest thou, Rachel, shedding bitter 
tears? Because I see my children slain I shed tears. 


44.—On the Annunciation 


Hat, Maiden, full of grace, most blessed, Bride 
immaculate, thou shalt have in thy womb a Son con- 
ceived without a father. 
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45.—His tov aoracpov 


"Evdo6e yaoTpos é@v TKIPTH LAC LY elde mpopyrns 
cov yovov ws Oeds éott, Kal NYETE TOTVLA LHTNP.- 


46.—-Eis rv bravrynv 


IIpecBvta, waida Séyouo, "Aday mpoyevéotepov 
OVTa, 
6s ae Biov Avocet Te Kal és Biov aPOtTov ae. 


47,.—Eis rnv Barriow 
Tlatpos a am adavatoto peyacOevées HAVO Trvedpua, 
vios érel Batrrifer “lopddvou audi pécOpa. 
48.—Eis thv perapoppdwow 
"Adap Fv fo... 


49.—His rov Aafapov 
Xpuoros pn, [Ipopon’ @de> xal EddATre Adfapos 
adny, 
adanrée MUKTHpL Tad coov acO pa Kopilor. 
50.—Eis tov airov év Edéow 
WVuyny avtos érev&e, déuas pophdwoev 0 avros: 
Adapov éx vexdwv és aos adres ayet. 
51.—His tov atrov 
Tétpatov jpyap énv, cal Adfapos &ypero tuuBov. 
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45.—On the Visitation 


Tue prophet, while yet in the womb, saw and 
showed by leaping that thy child was God, and his 
Mother gave praise. 

46.—On the Presentation 


OLp man, receive the child who was born before 
Adam, who will deliver thee from this life and bring 
thee to eternal life. 


47.—On the Baptism 


From the immortal Father the most mighty Spirit 
came, when the Son was being baptized in the waters 
of Jordan. 


48.—On the Transfiguration 


Adam was... 


49.—On Lazarus 


Cuaist said “Come here,’ and Lazarus left 
Hades, recovering the breath in his dry nostrils. 


50.—On the Same, in Ephesus 


He made the Soul, and likewise fashioned the 
body. He brings back Lazarus from the dead into 
the light. 


51.—On the Same 


Ir was the fourth day, and Lazarus awoke from 
the tomb. 
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52.—Eis ra Bata 
Xaipe, Lov Ovyatep, al Sépxeo Xpiotov dvaxra 
Twarw epelopuevov, Kai és 1WdaOos aixva Ktovta. 
53.—His 76 Ilaoxa 


"Apvov € emravae vopov Kal duBporov orace Odpa 
Xpictos, éwy iepevs, avTos wy Ovain. 


54.—Eis rhv oravpwow 


"O. wd0os, ® ctavpos, TraGéwy éharypiov alua, 


TDVOY ELAS uyns Tacay atacOaninv. 
55.—His rhv atryv 


IlapOévov vidv én tov mapOévov, G&AXov éavTov. 
"Trae tis xadaphs Séotrota wapOevins. 


56.—Kis tiv avacracw 
Xpioros € éwv Deas etre VEKUS é& adou mavtas: 
poovov dé BpotoXoryov axnpLov éXXutrev” Adnp. 
57.—Eis rov dpvov tov Oeod 
WVuyis ev drsjow éuns cwrnptov alua 
apvod: croOpevav, hedye, p7 eyyvs iOc. 
58,.—Eis tov woxov T'edewv 


Els mroxos SuBpov é EXEL" Aekavy Spocov o WTACTEV AUTOS, 
aBpoyos avtos 65e KpUTTE vow Kpudia.! 


1 Some of these ‘‘ types” are, or are meant to be, obscure. 
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52.—On Palm Sunday 


Hai., daughter of Zion, and look on Christ the 
King seated on a foal and going swiftly to his 
Passion. 

53.—On Easter 


CurisT abolished the lamb of the law, and provided 
an immortal sacrifice, Himself the priest and Himself 
the victim. 


54.—On the Crucifixion 


O passion, O cross, O blood that purgeth of the 
passions, cleanse my soul from all wickedness. 


55.—On the Same 


He said that the Virgin! should be the Virgin’s 
Son, another Himself: Have mercy on us, Lord of 
pure virginity. 

56.—On the Resurrection 


CurisT being God took away all the dead from 
Hell, and left Hell the destroyer alone and soulless. 
4 
57.—On the Lamb of God 


On the threshold of my soul is the saving blood of 
the Lamb. Away, Destroyer, come not near. 


58.—On Gideon's Fleece 


One fleece has dew ; it gave dew to the bowl; the 
same fleece is dewless. Hide hidden things in thy 
mind. 

1 St. John the Divine. 
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59.—Eis tov Mwojy xal eis TH ela se Papad 


Aiyurin, Kpupeov te Bpédos, rat éyyvbev vdwp* 
& mpotumot povvos evoeBéecot Adyov. 


60.—Eis rov avrov ore Tas waddpas éferewve TpoTOvpevos 
Tov ApadnK 
Lravpopavas TAVUELS Tahapas tivos etvexa, Moon; 
T@de tuT@ "Aparne GdXvTAL alae 


61.—Eis rov adrov 


“Pveo ony COvixnv poppy Tapa Ddacr, Mac? 
vuphiou arpevdovs obverev éoot TUTOS. 


62.—His ryv A ies dre Tov lopdavny érépacev 
Adpvaxe Xpucetin poos etxabev. “Idalt, Xprote: 
aos TUTOS 7) Ndpvak, THSE Aoeaaomevov. 


63. ine Tv" Ayap| 
"EE €Ovev Kal “Ayap’ Th 5é dyyeXos; 7 TL TO DOwp; 


é& €Ovav kai éyo Tovvecey olda Tabe. 


® 
64.—His rots o foivixas kai tas «B’ myyds 


€ , \ / 4 i \ 
Enrdxt tovs déxa doivixas, dvoxaidexa trnyas 
Xpistov Toccatiwv ich tvTous éTapwv. 


65.—LEis rov “ABpadp 


‘ABpaap viov aryeu Ovainv dep ivAadz, Troiny 
voos opda Ovainv, hs TO5e ypappa TUToOS; 
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59.—On Moses and Pharaoh's Daughter 
An Egyptian woman, a hidden child, and water 
near by. These things are types of the Word only 
to the pious. 


60.—On the Same when he stretched forth his hands to 
discompt Amalek } 

Wuy dost thou, Moses, stretch forth thy hands in 
the form of a cross? By this type perish both 
Amaleks. 

61.—On the Same 

Derenp thy Gentile wife by the well,? Moses, 
because thou art the type of the infallible bride- 
groom. 

62.—On the Ark passing over Jordan 

Tue stream yielded to the golden Ark. Have 
mercy on us, O Christ; the Ark is a type of thy 
baptism here. 

63.—On Hagar — 

Hagar, too, is of the Gentiles. But what is the 
angel, what is the fountain?? I, too, am of the 
Gentiles, therefore I know these things. 


64.—On the Seventy Palms and Twelve Wells * 


Know that the seventy palms and twelve wells of 
water are types of the number of Christ’s disciples. 


65.—On Abraham 
AsrRAHAM takes his son to be sacrificed to God. 
Be merciful! What sacrifice doth the mind see of 
which this picture is a type? 


1 Exod. xvii. 11. 2 Exod. ii. 17. 
§ Gen. xvi. 7. 4 Exod. xv. 27. 
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66.—Eis rov MeAyioedéx SiSotvra ro "ABpady olvov Kat 
dprous 


Meryuoedex Baovned, teped, dptous TE Kal olvov 
ws Tis éwy Trapéyets; ‘Os TUTOS aTpEKins. 
67.—Eis rov "ABpaap Gre iredé£ato Tov Oedv 
Mopdiy ev doe pobvov &yer Oeds: Darepov avre 
és dvow atpexéws HAVOEY avdpopénv. 
68.—Eis rov "Ioadk cat tov laxwB ore airov yniddynoev 
IIvouny pev dua mvedpa, dépas bé Naxov dia ypappa* 
evppaiver tatépa vovs Oeov eiaopowv. 
69.—Eis trav “PeBéxxav 
Nupdie povvoyevés, von eOvixn oe dtdovea 
xatOopev €& thous c@patos ov xabapod. 
10.—Eis rnv airyy 
Trodev ovxY vdaTwv punorevero TOTVA “PeBéxxa, 
vougns €& eOvav obvexev éotl TUTOS. 
71.—Eis ryv Swpavirw 
Evy "EMocatou, Lopavire, dis Topev vioV, 
TpaTa pev éx yaoTpos, SevTepa d ex vexvov. 
72.—Eis ryv pyrAwrav "HAiov 


Todro dépas mporéyet duvov Oeod civera tavTwv 
avO patrwv CwHs THd€ NoeaoOmEvov. 


32 


CHRISTIAN EPIGRAMS 


66.—On Melchisedech giving Wine and Bread to 
Abraham 


“ Kina MELCHISEDECH, priest, who art thou that 
givest bread and wine?” “A type of truth.” 


67.—On Abraham receiving God 


Here hath God only the form of a man, but later 
He in truth attained a human nature. 


68.—On Jacob blessing Isaac 
His hands have smell for the Spirit, and skin for 
the Letter. The mind that seeth God is pleasing to 
a father. 
69.—On Rebecca 
Onty begotten bridegroom, thy Gentile bride, 
loving thee, leapt down from the height of an unclean 
body.! 
70.—On the Same 


Tue lady Rebecca was wooed not far from the 
water, because she is the type of a Gentile bride. 


71.—On the Shunamite 


Tue prayer of Elisha, O Shunamite, twice gave 
thee thy son, first from thy womb, and next from the 
dead. 


72.—On Elijah’s Mantle 
Tus skin foretells the Lamb of God, who shall 
be baptized here for the life of all men. 
1 The camel. Gen. xxiv. 64. 
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73.—Bis rov AaBid ypidpevov 


"Ev v@ éxov réppixa tatip Tivos Exrve AaBid 
ovTos, by eicopdas évOdde yptopevor. 


74.—Eis rov ruddAcv 


Ovvoya tH wHyn Eotadpévos: adr Tis éx TOD 
64 4 wv lh 4 
EOTAANTAL VOEELS, oppa térXera Br€ETroLs; 


75.—Els riv Sapapetriv 
Ov tvs, GANG Oeds cal vupdhios évOdde viudnv 
owter, Thy EOuxny, BdaTos eyyvs tdav. 
76.—Eis tov yapov 


Ted&e wev atpexéws oivov Oeds' dooa Sé xpuTra 
Oavparos, eb Xpiorod mvedua o exe, voées. 


71.—Eis ryv xynpav thv rov "HXiav bpépacav 


Brvles eXaunpn Kadmis Kal Kiorn adéevpou, 
Eurredov 7) YNpN ovvEeKa TrioTLY EveEL. 


78.—Eis Ilérpov rov drocroXov 


Ildvrwy apytepeds Létpos Ocod apytepjnwrv, 
Os Oeod ex hwvis EXdayYE TOUTO yépas. 


79.—Eis IlatAov rov drooroX\ov 


Iladros ret Oetov cédXas otpavod édpaxev ayTny, 
‘\ A 
Pwros ametpeciov yatayv érdnoev OrXNnD. 
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73.—On David being Anointed 


I know in my heart, but fear to utter, whose father 
this David was called, whom thou seest anointed 
here. 


74.—On the Blind Man 
Tue name of the pool is Sent, but dost thou under- 
stand who is sent by whom, so that thou mayest 
have a perfect view? 
75.—On the Samaritan Woman 


No type, but a God and bridegroom here saves 
his Gentile bride, whom he saw beside the water. 


76.—On the Wedding 


Gop truly made wine, but the mystery of the 
miracle thou understandest if the spirit of Christ 
possesses thee. 


77.—On the Widow who fed Elijah 
THE cruse of oil and the barrel of meal overflow 
because the widow has firm faith. 
78.—On Peter the Apostle 


Peter is the high-priest of all the high-priests 
of God, having received this office by the voice of 
God. 


79.—On Paul the Apostle 


Paut, having seen face to face the divine light of 
Heaven, filled all the Earth with infinite light. 
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80.—Eis ‘Iwavyny tov arocroXov 


"A pxvepers "Edécoto Denyopos € éx Oeod elev 
patos lwavyns, as Oeds iY 0 AdYos. 





81.—Kis tov airov 
Kai AahEovTos dxovoe Aoyou Kal med padey auTos 
mpatos lwdavyns, o> Jeds %v 0 NOYos. 


82.—His rov airov amoatoAov Twdavynv ! 
Ovpavins coins Oeorepmes bapa KLYnTAS 
eimev Iwavyns, ws Oeds Hv 6 AOyos. 
83.—Eis rov Maratov 
Tparpe beod TAPKWTLOS boxe Oavpata TavTa 
MarOaios cerideoou, éret Aire OOpa TEAWVOU. 
84.—His rov Aovuxav 


‘AOavarov Buoroto Teheaopa é epypara Xpiorov 
TUKTLOU ev NaYOVETOL Cahas evéTTAadaé YE Aouxas. 


85.—Eis rov Mapxov 
Od cat’ érrwvupiny AiyiTtioy édXaKXe Nady 
v ? \ A , . ” , 
opdvn, éret fwvns Mapxovu &exro dos. 
86.—Kis rov ayvov BactAerov 


IlapGevinv Bacinevos ‘Todvvou codiny Te 
édraxev, loa Aayov cai Tdde I'pynyopig. 
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80.—On John the Apostle 


Joun the Divine high-priest of Ephesus, was the 
first who said from God that the Word was God. 


81.—On the Same 


Joun first heard the Word speak and himself said 
that the Word was God. 


82.—On the Same 


Joun, having reached the house of heavenly 
wisdom in which God is well pleased, said that the 
Word was God. 


83.—On Matthew 


MatTTHEW wrote in his pages, after leaving the 
house of the publican, all the high marvels of the 
Incarnation of God. 

84.—On Luke 


Luxe wove skillfully into the vitals of the volume 
the deeds of Christ which brought about eternal 
life. 


85.—On Mark 


NicuT no longer covers the people of Egypt, as 
its name signifies, since it received the light of the 
voice of Mark. 


~86.—On St. Basil 


Basix had for his lot the virginity and wisdom of 
John, having in this a like lot with Gregory. 
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87.—Eis rov aytov TloAvKapmov 
Olx«rippov ToAvKcaptros, 6 Kat Opovov apxrepjos 
éryve Kal atpexéws paptupins oreddvous. 
88.—EHis réov aytov Avovictov 


Ovpavioy Ordcowv tepapyixa Taypata pédrpas, 
popphodaver te TUTTMY KpUdtov Vvoov eis Pdos EAKar, 
Cwooodhwv ANoyiwv Ocoteprréa Tupoov avaT Tes. 


89.—His rov aytov NixcAaov 


Nexorewv Tlorvnaptros exer oxedov, odverev dudw 
eis EXeov Traddpas Eoyxov éEToLpmoTatas. 


90.—2Q®PONIOT TATPIAPXOT 
JEPOSOATMON 


Ris Kipov xat ‘Iwavvnv 
Kup, axeotopins tavuTéptata pétpa AaxovTt, 
kal T@ ‘lwdvyn, paptvot Oeorecioss, 
Lwppovios, Brehapwv wuyaryéa vodcov adrvEas, 
Barov apeBopevos tyvd avéOnne BiBrov. 
91.—Eis ‘Iovorunavov rov Baciréa év "Edecw 


b N \ 2 / , 
lovoteviavoy Kai nyabénv @eodapnv 
/ > , “aA 3 4 
otewev Iwavyns Xpiorov épnpocvvars. 


92. <I’PHTOPIOT TOT NAZIANZHNOT> 


\ ‘\ 4 
"Ev Kaucapeia. eis tov vadv Tov dytov BaciAéiou 


"Hy ote Xprotos iavev én’ orKdSdos EuhuToy brvor, 
4 
TeTpnyet Oé OdrAacoa KudotpoToKoLoL anTats, 
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87.—On St. Polycarp 


Tis is the merciful Polycarp who occupied a 
high priest’s throne, and won truly a martyr’s crown. 


88.—On St. Dionysius 
Tuovu who didst sing the hierarchic ranks of the 
heavenly companies and didst bring to light the 
mystic meaning of visible types, lightest the torch, 
pleasing to God, of oracles wise unto life. 


89.—On St. Nicholas 


PotycarpP has Nicholas near him because the hands 
of both were ever most prompt to deeds of mercy. 


90.—SOPHRONIUS PATRIARCH OF 
JERUSALEM 


On Cyrus and Joannes 


To the holy martyrs, Cyrus, a past master in the 
art of healing, and Joannes, did Sophronius, as a 
slight return for his escape from a soul-distressing 
complaint of the eyes, dedicate this book. 


91.—On the Emperor Justinian, in Ephesus 


By the command of Christ did John crown 
Justinian and admirable Theodora. 


92.—- BY GREGORY OF NAZIANZUS 
In Caesarea in the Church of St. Basil 


WuiLE Christ once slept on the ship a natural 
sleep, the sea was disturbed by stormy winds, and 
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deipari TE TAWTHPES aviaxov- “Enypeo, oaTep’ 
ONAVHEVOLS emapuvov. “Avag dé Kéhevev dvacras 
aTpEemecty Gvépous Kal KUpaTa, Kal TrédEV OUTMS: 
Oavpare 5¢ ppdlovto Oeod pvaw ot TapeovTes. 


93.—Bis rov avrov vaov 


Zwoyovev a apeT ov TETPAKTUOS eixova Nevoowr, 
oede voov Tpos pox Gov € éxovo tov" evoeBins yap 
iSpa@tes SeSdacw aypaov és Biov xe. 


> \ V4 A e ld l4 
94,.—Eis THV KOLLYOLW TNS VTEPAYLAS GeotoKou 


Nevpaor JeaTecious petaporor Hrvdov apdny 
és Oopov axypdvtoto do pnTovo yuvarKos 
KEKNO [EVOL padyral ardprorow airyjevtes, 
ob ev an’ avrohins, a 8 éomeploto wy yains, 
adrroe peonuBpins, & eTEpot Baivov 8 an apKTowr, 
Sifyjpevor nndedoat cOpa TO TWOLKOG LOLO. 


> 


95.— Ev ‘Edéow 


A 4 a 
Lol, waKap, ék co S@Ka Tatrep Tropes Atv apni. 


96.—EKis oxjmrpov 


Toto yépas Aaxev éoOXos ‘Apaytcos, os Baownrji 
mTiaTos éwv, Xpratov 5é Peovdeinary iaivwv. 


97.— Ev ry MeXiryn 


Nos. eyo KUOLOTOS lovativovo avaKTOS, 

Kal Dmaros Bcddwpos, 6 O KAPTEPOS, o Tplis UTrapyos, 
avOero kat BactrAni, cal viei Tap Baorrijos, 

Tova tiviav@, oTpatins hyntopt waons. 
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the sailors cried out in fear, “‘ Wake, Saviour, and 
help us who are perishing.’”’ Then the Lord arose 
and bade the winds and waves be still, and it was 
so; and by the miracle those present understood 
His divine nature. 


93.—Jn the same Church 


As thou lookest on the image of the four life- 
giving Virtues, stir thy mind to willing toil ; for 
the labour of piety can draw us to a life that knows 
not old age. 


94.—On the Death of the Holy Virgin 


Tue disciples, their hearts uplifted by the divine 
command, came calling to each other in glittering 
robes to the house of the immaculate and blameless 
woman, some from the East, some from the West, 
others from the South, and others came from the 
North, seeking to inter the body of Her, the world’s 
saviour. 


95.—In Ephesus 
To thee, O blessed one, from thee, I give the spoils 
thou gavest me in war. 
96.—On a Sceptre 


Wortny Amantius obtained this dignity, because 
he was faithful to the Emperor and delighted Christ 
by his fear of God. 


97.—In Melite 


I am the celebrated temple of the Emperor Justin. 
The Consul Theodorus, the strong, thrice a Prefect, 
dedicated me to the Emperor and his son Justinian, 
the general of the whole army. 
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98.—’Ev TO AUTO TOTw 


Epyov opas tepimuatov ‘lovativou Baovrijos, 
"love rwiavod Te peryad eveos oTpatiapxou, 
aT opevov OTEPOT OW duerprroto peTaddov- 
TOUTO Kaper @codwpos aoiSipos, & Os TOALY dpas 
TO Tpitov appiBéBynxev Exwv Urratnioa Tunp. 


99.—Ev ro ktove tov dciov Aavndr év 7G dvatrw 


Meaonyvs yains Te cal ovpavod iorarat avnp, 
mavToGev dpyupévous ov TpoMéwy avéwovs. 
* * # * « * « * 
ixpea, pilacas Ktove bux Odb1a: 
pp 5 apBpocig TpépeTas Kat dm jpove dirn, 
vida KNPVTTWY LNTPOS aTrEeLpoydapou. 


100.—His NetAov povaxov tov peéyay év Tots doKytats 


NetAou pev mrorapoto poos xGova olde morivety, 
NetAou & avd povayoto Aoyos ppévas oldev iaiverv. 


101.—MENANAPOT ITPOTIKTOPOS 
Kis T€ponv payor, yevopevov xptoriavov kal paptupyoavra 


"Hy ™ dpos év Tléponowy é éy@ paryos ‘loBotnrns, 
eis ONOTY amarny exmidas € éxnpepdoas: 
evte 5é mrupads Gdartev éuny TOALY, mAGov apnea, 
7rOe dé cal Xpsorod Tava Devéos Oe dray" 
xetvo & éa Bea On Suvapus Tupos” GNAG Kab Eurns 
vixnOeis vixnv hyvoa Oerotépny. 
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98.—Jn the same Place 


Tuou seest the famous work of the Emperor 
Justin and of Justinian, the mighty general, glittering 
with the lustre of vast store of minerals. This was 
made by famous Theodorus, who, glorifying the city, 
thrice protected it by his consular office. 


99.—On the Pillar of Holy Daniel on the Bosphorus 


Mipmost of earth and heaven stands a man, 
dreading not the winds that blow from all quarters 
. . . both feet firmly planted on the column. He 
is nourished by ambrosial hunger and_ painless 
thirst, ever preaching the Son of the Immaculate 
Mother. 


100.—On Nilus the Great Hermit 


Tue stream of the river Nile can water the earth 
and the word of the monk Nilus can delight the 
mind. 


101.—BY MENANDER PROTECTOR 


On a Persian mage who became a Christian and suffered 
, Martyrdom 


I, Ispozeres, was formerly a mage among the 
Persians, my hope-resting on pernicious fraud. When 
my city was in flames I came to help, and a servant 
of all-powerful Christ came too. He extinguished 
the force of the fire, but none the less, though I was 
worsted I gained a more divine victory. 
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102.—KEis rov cwrypa Kat xvptov ypav Incoty Xpurrov 
vidv Tov Deov 
/ \ / 
*O wdvrwy éréxewwa—ti yap TEV AdXO oe HéEMw ;— 
a , 
TOS 78 TOV év TaVTEToLY eh tid éFovopnve ; 
“A \ / , : \ \ QA / s 
TOS Sé AOYO MEA TE TOV OVOE NOYO TrEpLANTTOV; 


103.—Eis trépOupov otkov év Kulixw cwbévros dz6 
, 
aupos 
M la) A v J \ 9% oe A : 
DLE LLaLPOVE, TOS TE KATEKTAVE TTLKPOS OiaTOS 
pvcato yap pavins pe Tens Beos GABtov olKov. 


104.—Eis thy Onkny tov Aaavwv Tod adyiov papTrupos 
"Akxakiou Kat ‘“AXefavdpou 


Maprupos ’Axaxiovo, ’AreEdvdpou @ tephos 
év0dde copata KeiTal, TaTEp KpoVvos GAPLOS Nope. 


105.—Eis Evdoxiav tHv yuvaixa @eodociov Baciréws 


€ \ A / “”~ > 4 
H pév coda) Séorrowva THs oLxoupevns, 
im’ evacBods Epwros npeOtopévn, 

4 4 A 29 e nN 4 
mdpeats SovAn, mpoaxuvet & évos Tdaov, 
4 Tact avOpwrTotct TpoTKUVOUpEVN. 

o yap deSwxas tov Opovov Kal Tov yapov 5 

UA ¢€ bi b \ a U 
TéOvnxev ws AaVOpwrros, GANA C7 Oeos: 

4 N b] , @ 2 ©¢€ h 2 ” 
Kato pev nvOpwermilev: hv 8 ws Hv avo. 


106.—Ev 76 xpvoorpucrivy Mafapwov 


"Enraprev axtis ths adnOeins maruy, 
Kal Tas Kopas HuBAvVE TOV Yrevdnyopwv: 
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102.— On our Lord and Saviour Jesus Christ the 
Son of God 


O Tuov who art beyond all things (for how can I 
celebrate Thee more), how shall I tell Thy name 
Who art supreme above all ? How shall I sing Thee 
in words, Whom no words can comprehend ? 


103.—On the Lintel of a House in Cyzicus which was 


saved from Fire 


Biooptuirsty Momus,! thy own bitter arrow slew 
thee, for God delivered me, this wealthy house, from 
thy fury. 


104.—On the Chest containing the Relics of the Holy 
Martyr Acacius and of King Alexander 


Here lie the bodies, discovered one happy day, ot 
the Martyr Acacius and the priest Alexander. 


105.— On Eudocia the Wife of King Theodosius 


Tue wise mistress of the world, inflamed by 
pious love, cometh as a servant, and she who is 
worshipped by all mankind worshippeth the tomb 
of One. For He who gave her a husband and 
a throne, died as a Man but lives a God. Below 
He played the man, but above He was as He 
was. 


106.—-In the Golden Hall of Maszarinus (after the 
Restoration of Images) 


Tue light of Truth hath shone forth again, and 
blunts the eyes of the false teachers. Piety hath 
1 Probably = Satan. 

45 


GREEK ANTHOLOGY 


nv—noev cvacéBera, wérTwxe TAN, 

Kal wiatis avOet nal wAaTUveTaL Yapts. 

idov yap avdis Xpioros eixovic pévos 5 
Adprret Trpos trpes THs KaOéSpas TOD KpaTous, 

Kal TAS TKOTELVAS alpécets aVaTpETTEL. 

THs eloodou & UrepOev, ws Ocia TvAN, 
aTnroypadetrar kat purak 7 Tapbévos, 

dvak S€ Kal mpoedpos ws TNAVOTPOTTOL 10 
avy Tots auvepyois iaTopobvTat TANGtOV’ 

KuKro Oé TavTos ola dpoupol tod Sopov, 

voes, padntai, wdptupes, Ouniorot, 

60ev KaXovpev YptaToTpiKALVov véor, 

TOV Tply NAKOVTA KANTEWS KpvTwVUpLOV, 15 
@s Tov Opovov éxovta Xpictod xupiov, 

Xpioctov 5é untpos, XptotoxnpvKwy TUTOVS, 

Kai TOD copoupyod Miyanr THv eixova. 


107.—Eis rov avrov xpvoorpixAwwov 


‘Os thy haccvny akiav tis eixovos 

THS Tply pvrdtrov, Meryanr avtoxpatwp, 

KpaTO@V TE TAYTWY CAPKLK@V woAvVG LATODV, 
éFerxovivers Kal ypadn Tov Seamorny, 

Epy@ Kpatuvey Tovs Aoyous Tov SoypdTov. 5 


108.—'Adéo7orov eis rov “Addu 


Ov codins aravevOev "Adap 7d ply éxaretro, 
Técoapa ypappaT exywv eis Teccapa KAipaTa KOopOV: 
“Adda yap avronrins EXayev Sicews Sé To AéAta, 
"AAdga rari & dpxtoso, peanuBpins dé 16 Nourrov. 
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increased and Error is fallen; Faith flourisheth and 
Grace groweth. For behold, Christ pictured again 
shines above the imperial throne and overthrows 
the dark heresies. And above the entrance, like 
a holy door, is imaged the guardian Virgin. The 
Emperor and the Patriarch, as victorious over 
Error, are pictured near with their fellow-workers, 
and all around, as sentries of the house, are 
angels, disciples, martyrs, priests: whence we 
call this now the Christotriclinium (the hall of Christ) 
instead of by its former name Chrysotriclinium (the 
Golden Hall), since it has the throne of the 
Lord Christ and of his Mother, and the images 
of the Apostles and of Michael, author of 
wisdom. 


107.—On the Same 


O Emperor MicuakL, as preserving the bright 
preciousness of the ancient image, and as conqueror 
of all fleshly stains, thou dost picture the Lord in 
colours too, establishing by deed the word of 


dogma. 


108.—-On Adam (Anonymous) 


Not without wisdom was Adam so called, for the 
four letters represent the four quarters of the earth. 
The Alpha he has from Anatolé (the East), the 
Delta from Dysis (the West), the second Alpha is 
from Arctus (the North) and the Mu from Mesembria 
(the South). 
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109.—ITNATIOT TOT MATISTOPOS® TON 
TY PAMMATIKON 


His rov vadv THs wavayias Mcordxov eis THY THYHV 
a A 4 
Urwévta xoopet tov vaov rhs TlapOévov 
4 / \ 4 
Bacineos te cuv Kwvortavtive Aéwv. 
110.—Eis rov adrév eis tov tpovAXoyv, év TH avarAn We 


"Ex ys avenOov TAT pLKOV gov mpos Opovov, 
TOV pnTpiKov gov, cHTEP, oiKov Secxvuers 
TNYNV VONTHY KPELTTOVOV KapLapaTov. 


111.—'Ev 76 aire vac, eis THY oTavpwowy 
"O vexpos "Abns eFepel TeOunkoras, 
xkd0apotw evpwyv capka THY Tod SeaTréToOV. 
112.—Kis rov abrov vadv, eis THY perapdppwcww 
Adpapas o O Xpiaros € ev OaBap Poros EOD, 
TKLaV TWéTAUKE TOD TaNaLTATOU VoLOU. 
113.— Ev 76 aire vag, eis THV travrnv 
"Opapevos vov xepat mpeaButov Bpéhos 
Tanra.os éoTe Snucoupyos TAY Kpoveav. 
114.—'Ev 76 aire vad, eis xatpetio pov 
Tpooupedfer KOG WLKTY owTnpiar, 
elrr@yv TO Kaipe tais yuvarél Searrotns. 
115. —Kis rv OeoroKxov 


Ilap@évos vida tixte> pe” vida trapOévos jev. 
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109.—BY IGNATIUS THE MAGISTER 
GRAMMATICORUM 


In the Church of the Holy Virgin at the Fountain 

Basitius, Leo, and Constantine redecorate the 
ruined church of the Virgin. 
110.—Jn the same Church on the picture of the Ascension 

in the Dome 

AsceNpING from Earth, O Saviour, to Thy Father's 
throne, Thou showest Thy Mother’s house to be a 
spiritual source of higher gifts. 

111.—Jn the same Church on the Crucifixion 

Deap Hell vomits up the dead, being purged by 

the flesh of the Lord. 
112.—Jn the same Church on the Transfiguration 

Curist on Tabor, shining brighter than light, hath 

done away with the shadow of the old Law. 
113.—Jn the same Church on the Presentation 

Tue Boy now seen in the old man’s arms is the 

ancient Creator of Time. 
114.—Jn the same Church on the Salutation 

Tue Lord saying “ Hail’’ to the women presages 

the salvation of the world. 
115.—On the Virgin 
A Virain bore a Son; after a Son she was a Virgin. 
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116.—Eis tov Swrypa 
Xprorté paxap, HEpoTr@y pdos apOrrov, ule Oeoto, 
dap amo KpvaTarrov, dap amo ca odOVUX cov 
déxvuco, mapleKhs TEKOS ad Ourov, vie Oeoio, 
dap’ amo KpvoTddXwr, dap aro capdovixwr. 


117.—Eis rov rudAcv 


"EBrevre Tuphos €K TOKOU HE LUT HEVOS, 
Xpiotos yap 7AGev 4 wavopparos yapts. 


118.—Ev«rixa 


“Heyetpev 7) jpiy Tav Tabav TptKvpLay 
ey pos KaKLaTOS, MVEVLATwMTAS TOV oaNdo)r, 
dev Tapaccet | kal BuOiver cat Bpé el 
TOV poprov Hew puxenns THs odKados: 
ar, @ yarkqun Kat oroper Ta THS cadns, 
av, Xpuoré deiFaus aBpoxous dpaptias, 
TO O@ TOS Cpu Tpocpopws mpocopyicas, 
éyOpov 5é rodTov cupdopais BeBpeypévov. 


119.—'YdGeots, droXoyia evnpos. “Opunpoxévtpwv 


BiBhos Tlarpuxtovo Jeoud€os a apnriipos, 

OS peya epyov epe€ev, 0 oumpeins amo BiBXov 
Kvoaripor € €TEWV Tevgas € épittpov aoLony, 

mpngcas aryyéhdovoay aviKnToLo Geoio- 

@S pLoNev avOpwrav és ommyuply, @s AaBe poppny 
avSpomeny, Kal yaar pos dwewrp€os évdo8 Koupns 
KpumreTo TUTOOS ew@y, SY are plTos ov yade KUKAOS 
70 @S mapbevinns Jeoxdpovos & éotrace palov 
mapOevioro ydXAKTOS avaBrvtovra péeO pov: 

as ktdvev ‘Hpwdns araradpovas eicéte traidas 
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116.—On the Saviour 


Biessep Curist, immortal Light of men, Son of 
God, receive gifts of crystal and sardonyx, incor- 
ruptible Son of a Virgin, Son of God, gifts of crystal 
and sardonyx. 


117.——On the Blind Man 


Tue blind, whose eyes were closed from birth, 
saw ; for Christ came, the Grace that is all eyes. 


118.—Prayers 


Our wicked enemy raised a tempest of passions, 
rousing the sea with his winds; whence he tosses 
and submerges and floods the cargo of our ship the 
soul. But, do thou, O Christ, calm and stiller of 
tempest, anchoring us safely in thy harbour, show 
our sins dry and this our enemy soaked with 
disaster. 


119.—The Argument, an eloquent Apology, of a 
Homeric Cento 


Tue book of Patricius, the God-fearing priest, who 
performed a great task, composing from the works of 
Homer a glorious song of splendid verses, announ- 
cing the deeds of the invincible God ; how He came 
to the company of men and took human form, and 
was hidden when an infant in the blameless womb 
of a Virgin, He whom the infinite universe cannot 
hold ; and how He sucked from the breast of the 
Virgin, once great with child from God, the stream 
of maiden milk it spouted; how Herod, in his folly 
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VHT LOS, aSavaroto Geod deEnpevos olrov 

as pw “lwavyns Aoveev ToTapoio peéOpars- 

as TE dvadena, paras apvpovas éX\XAaPp éTatpous: 
doowp T dpria qavrTa Bees TEKTHVATO yuia, 

vovaous 7 éEeXdoas oTUyEpas Prrpapov T addawtvy, | 
7S STTesS pelovras améaBerev aipatos odKous 
arpapevns eavoto ToAvKAaUTOLO YyUVaLKOS* 

70 dacous poipnoww bar’ dpyanénot Sapévtas 

Tpyaryev és pdos avdis a aro XPovioro BepéO pou: 

as te wdOous a dryiov pynunia KANNLT EV appv | 
Os Te Bporay & UTO YEpat 7d0y Kpuepois evi Sec pois, 
autos ExwV* Ov yap Tes emt Govier mone pt Cou 
irpiwedovre Ge@, Ste pn) avTos ye KEeAEvOL* 

ws Odvev, ws ‘Alsao oLOnpEea page Oupetpa, 

KeiOev b¢ spuyas JeomresOeas ovpavev elo w 

ipyaryev axpavrooty un épveoinat TOKHOS, 

dvaTas éy TOLTATH pacciuBpore npuyevely 

apxéyovoy Braaotnua Oeov yeveTipos avapyxov. 


120.—’Ev BAayxépracs. “Iau Bor 


Ei Ppixtov év yn Tov Deod onteis Opovov, 
ide Tov olKov Oaipacov THS mapOevou- 
7 yap pépovea TOV Geov Tais ayKaXas, 
dhépet Tov avTov els TO TOU TOTTOU aéBas: 
evraiva THS ys ob Kparety TeTaryHEVOL 
TA OKATTPA TLaTEvOUCL Tis ViKNS exe 
évTadda TONAas Koo LKas TepiaTacels 
) TATpPLapXNS ary puTVaY avarpéret* 

ot BdpBapo dé 7 poo Badovres 7) TONEL, 
avTnv oTpaTnynaacay @s eldov povor, 1 
Exaprpav evOus Tovs dxaptreis avyévas. 
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seeking the death of the immortal God, slew the still 
tender babes; how John washed Him in the waters 
of the river; how He took to Him His twelve 
excellent companions; the limbs of how many He 
made whole, driving out loathly diseases, and dark- 
ness of sight, and how He stayed the running stream 
of blood in the weeping woman who touched His 
raiment ; and how many victims of the cruel fates 
He brought back to the light from the dark pit ; 
and how He left us memorials of His holy Passion ; 
how by the hands of men He was tortured by cruel 
bonds, by His own will, for no mortal man could 
war with God who ruleth on high, unless He Him- 
self decreed it; how He died and burst the iron 
gates of Hell and led thence into Heaven by the 
immaculate command of His Father the faithful 
spirits, having arisen on the third morn, the primal 
offspring of the Father who hath no beginning. 


120.—In Blachernae, in the Church of the Virgin 


Ir thou seekest the dread throne of God on 
Earth, marvel as thou gazest on the house of the 
Virgin. For she who beareth God in her arms, 
beareth Him to the glory of this place. Here they 
who are set up to rule over the Earth believe that 
their sceptres are rendered victorious. Here the 
Patriarch, ever wakeful, averts many catastrophes in 
the world. The barbarians, attacking the city, on 
only seeing Her at the head of the army bent at 
once their stubborn necks. 
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121.—Bis rov avrov vadv 


"Kéet yevéoOar Sevtépav Geod TUAnY 
THS ma,p0evou TOV oixov, @s Kal TOV ToKoV: 
KtBwros BhOn Tis mpiv évOecaTépa, 
ov Tas TAAKAS pépovea Tas Oeoypadous, 
GX’ avdrov évdov Tov Deov Sedeypéevn. 5 
évtad0a Kpovvol TapKiKay cabapaiov, 
Kal puxyecay AUTpwCtS aryvonpareor 
daar yap elo Ttav Tabov TeptaTacels, 
Bruvgec TocauTas Scopeds TOV Gavparov. 
évtav0a viKnoac a TOUS évavtious, 10 
avetrev avTous avrt AOYNNS | eis Ddwp- 
TpoT Hs yap dddoiwaw OuK éxet povny, 
Xpictoy Texovoa nat Krovodca BapRapous. 


122.—MIXAHA XAPTO®TAAB 


Kis tnv Oeordxov Bacrafovaav rov Xpicrov 


Abtn Texovca map évos manu péver* 
kat un OponOns: Eats yap TO TaLOLov 
Beds, Oerjoas mpocraBSéabat capxiov. 


123.—QO@PPONIOT 
Kis rov Kpaviov AiOov év ‘lepoveaAnu 


Tlérpa TplopaKxapiate, Gedaacvtov alua Nayovca, 
ovpavin ryeven ae TUPLTVOOS apcpiTronevet, 
cat xOovos évvaeTipes avaxtopes bpuvotrodAodat. 


54 


CHRISTIAN EPIGRAMS 


121.—Jn the same Church 


Tue house of the Virgin, like her Son, was 
destined to become a second gate of God. An ark 
hath appeared holier than that of old, not contain- 
ing the tables written by God’s hand but having 
received within it God himself. Here are fountains 
of purification from the flesh, here is redemption 
of errors of the soul. There is no evil circumstance, 
but from Her gusheth a miraculous gift to cure it. 
Here, when She overthrew the foe, She destroyed 
them by water, not by the spear. She hath not one 
method of defeat alone, who bore Christ and putteth 
the barbarians to flight. 


122.—-MICHAEL CHARTOPHYLAX 
On the Virgin and Child 


Tuis is she who bore a child and remained a 
Virgin. Wonder not thereat, for the Child is God, 
who consented to put on flesh. 


123.—SOPHRONIUS 
On the Rock of Calvary 


THRICE-BLESSED rock, who didst receive the blood 
that issued from God, the fiery children of Heaven 
guard thee around, and Kings, inhabitants of the 
Earth, sing thy praise. 
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CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT 


Tus description of the bronze statues in the celebrated 
gymnasium called Zeuxippos, erected under Septimius Severus 
at Byzantium and destroyed by fire shortly after this was 
written (in 532 a.D.), is of some value, as it gives at least a 
list of the statues and the names assigned to them. But 
owing to its bombastic style its value is of the slightest. 
The poet confines himself usually to mere rhetoric and 
tiresomely repeats his impression that the statues looked as 
if they were alive. 


B 


XPIZTOAQPOT WOIHTOT 
@HBAIOY KOIITITOY 


“Exgpacis tav GyaAudrwy tav eis Td Syudotoy yuuvdoroy Tod 
émixaAdouuevou Zevilrmov. 


Anipofos ev TPQTOS edyhuTT@ él Bone 

torato, TONUMELS, KexopuOuévos, 6Bptwos 4 pos, 

ToLos ew, olos Trep emropyupeve Meverdo 

TmepOopevo 7 VTNTEV E@V mpomapoe: peddOp ov. 
torato 5é mpoBiBavre TAVELKEROS" ev © emi Koop@ 5 
Soxptos 7 my, pavin bé KexupoTa vata TUvehKov 

Sptuv pévos Evvdryerpev" &ioae € péeyyos 6 Trans, 
old Te Suc pevewy beporray Tepuray-Levos oppny. 

Aah pev oaKos eupu mpolaxero, deEvteph be 
pacyavov bypoo" deupev- cMedde dé pwawvopevn xetp 10 
avépos avttBiovo KaTa xpos dop éAdocat: 

GAN od yarKov COnKe hiots revOjpova NvooN. 


Kexporions & 7 HOT pAT TE, VOT MOvOS avOewa IlecOovs, 
Aioytvns: Aacins 5 cuveipve KvKNa Traperns, 
ola TOAUTPOXGAOLO LY acOrevov aryophovw" 15 
oreivero yap muKiwhot pen doow. aX! & éxeivou 
fev ‘Apirrorenns, copins Tpomos’ totapevos Se 
Xetpe TepuTdeySnv cuvecpyaler, oud évt YANK 
apboyyp ppévas elxev depyéas, GAN’ ert Bovdnv 
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Description of the Statues in the public gymnasium called 
Zeuxippos. 


Deiphobus 


First Deiphobus stood on a well-carved pedestal, 
daring all, in armour, a valiant hero, even as he was 
when he met the onrush of Menelaus before his 
house that they were pillaging. He stood even as 
one who was advancing, side-ways, in right fighting 
attitude. Crouching in fury with bent back, he was 
collecting all his fierce strength, while he turned his 
eyes hither and thither as if on his guard against 
an attack of the enemy. In his left hand he held 
before him a broad shield and in his right his up- 
lifted sword, and his furious hand was even on the 
point of transpiercing his adversary, but the nature 
of the brass would not let it serve his rage. 


Aeschines and Aristotle 


Anp there shone Athenian Aeschines, the flower of 
wise Persuasion, his bearded face gathered as if he 
were engaged in struggle with the tumultuous 
crowd, looking sore beset by anxiety. And near 
him was Aristotle, the prince of Wisdom: he stood 
with clasped hands, and not even in the voiceless 
bronze was his mind idle, but he was like one 
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TKETTOMEVD pev éiKTo" cumaTdpevat de Tmapevat 
avépos dppueMacay €HavTEvovTO pevouny, 
Kal TpoxXaXral onuawvov dora pATLW oTeT al. 


‘Kal Tasavéwv Snunryopos & em peTre oanmey€, 
PHTPNS EvVKENGSOLO Tarip copes, 0 mplv "AOnvats 
IlecBobs GerEwooro vor ova Tupoov avanpas. 
GX’ ovK npepeay Svepaivero, muKkva 6é Bovday | 
eotpada, TUK HY yap éeideTo priv éXicoeww, 
ola Kar’ evoT MY teow pevos "Hpabuyov. 

y] TaXYa Kev KOTéEWY TpoXaday epOeyyero povyy, 
at@voov avonevta Tels TUTTO’ GAAd é TeX 
xarxeins erédnoev b7r6 oppayisa oiwT 7s. 


“lotato 5 Evpiroto pepdvupos: as 5¢ Soxevo, 
AdApn t urd Kpadinv Tparyicais apiree Movoas, 
épya saoppoatvns Sravevpevos: Oy yap iSéoar 


old ré Trov Oupérnow év ArOior Ovpca Tivdooewy. 


30 


Addun pev mroxapioa Ilanraidbatos é ém perre pavris 


oteyapevos, Soxeev b¢ yéewv pavtddea hovyv. 


“Hatodos & ’Aaxpaios dpecdouv efdero Movaais 
pleyyopevos, XarKov dé Bialero Puidde AUoon, 
évOeov ¢ ipeiparv avaryew pédos. éyyus S avrov 
pavTiTonos TaALY GANS env dorBnidi Sdgvn 
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deliberating; his puckered face indicated that he 
was solving some doubtful problem, while his mobile 
eyes revealed his collected mind. 


Demosthenes 


Anp the trumpet-speaker of the Paeanians! stood 
there conspicious, the sage father of well-sounding 
eloquence, who erst in Athens set alight the wise torch 
of entrancing Persuasion. He did not seem to be 
resting, but his mind was in action and he seemed 
to be revolving some subtle plan, even as when he 
had sharpened his wit against the warlike Macedon- 
ians. Fain would he have let escape in his anger 
the torrent of his speech, endowing his dumb statue 
with voice, but Art kept him fettered under the seal 
of her brazen silence. 

Euripides 

THERE stood he who bears the name of the 
Euripus, and methought he was conversing secretly 
in his heart with the Tragic Muses, reflecting on 
the virtue of Chastity ; for he looked even as if he 
were shaking the thyrsus on the Attic stage. 


Palaephatus 


PaLaEPHATUs the prophet stood forth, his long 
hair crowned with laurel, and he seemed to be 
pouring forth the voice of prophecy. 


Hesiod, Poly:dus, and Stmonides 
Hesiop of Ascra seemed to be calling to the 
mountain Muses, and in his divine fury he did 
violence to the bronze by his longing to utter his 
inspired verse. And near him stood another pro- 
1 The deme to which Demosthenes belonged. 
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koa pnOels Tlorvecdos: ao otopdtoyv bé tivaeae 
nOcre pev xerddnua Ocompotrov: adrd é TéexyN 
Seopu@ ahwvnt@ Katepyntvev. ovdé ov poATIS 
edvacas aBpov Epwra, Lipwvidn, arr Ett yopdys 45 
ipetpess, tepnv 5é AUpny ov Yepaly adpdcoes. 

w@perev 0 TAdTOAS ce, LLpwvidn, WPEre YAAKD 
ouyKepacas péros HOU" oé & av Kal yadKos avavdis 
aidopevos, puOpoior AVpNs avTHYEE porT HV. 


"Hv pev "Avakipévns voepos codes: év 88 pevowy 50 
Satpovins édérLbe vor para moiiia BovAns. 


®cotopidns & dpa pavris evcKxotros totato Kddyas, 
old te Oeotrifwv, eddxer 5é te Oéoghata KevOery, 
} otparov oixtetpwv “EAXAnuoY, 7} ere Oup@ 
Setpaivwoyv Bacirja trorvypvao.o Muxjvyns. 55 


Aépxeo prot oxvpvov TrodéTopOLov Aiaxiddor, 
Iluppov ’Ayirreidnv, Scov nOere Yepoly EXtoceL 
TevXEa Xahenevta, TO pt} ol OT are TéEYYN 
yupvov yap pup érev&ev' 0 S inpooe haiveto Acvoowp, 
ola Trep nvepocooav és “IXtov dupa TiTatvov. 60 


“Hoto & "Apupavn pododaxtvnros: eicotriow pev 
Boorpuxov axpnoeuvov ens cuvéepyev eOeipns: 
yupvov 0 elye pétwrrov' dvacréAXovea & OTwTras 
etvddov oxotriale pwedayyaitny TapaKoiTny. 
éyyv0u 5S evpvatepvos éhaivero Kvavoyairns 65 
YULVOS wv, TAOKapov Sé KaDELmEevor Eiyev eOeipns, 
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phet, Polyidus, crowned with the laurel of Phoebus, 
eager to break into prophetic song, but restrained 
by the gagging fetter of the artist. Nor hadst thou, 
Simonides, laid to rest thy tender love, but still dost 
yearn for the strings; yet hast thou no sacred lyre 
to touch. He who made thee, Simonides, should 
have mixed sweet music with the bronze, and the 
dumb bronze had reverenced thee, and responded to 
the strains of thy lyre. 


Anaximenes 
ANAXIMENES the wise philosopher was there, and 
in deep absorption he was revolving the subtle 
thoughts of his divine intellect. 


Calchas 
Anp Calchas, son of Thestor, stood there, the clear- 
sighted prophet, as if prophesying, and he seemed to 
be concealing his message, either pitying the Greek 
host or still dreading the king of golden Mycenae. 


Pyrrhus 

Look on the cub of the Aeacidae, Pyrrhus the son 
of Achilles the sacker of cities, how he longed to 
handle the bronze weapons that the artist did not 
give him ; for he had wrought him naked : he seemed 
to be gazing up, as if directing his eyes to wind- 
swept Ilion. 

Amymone and Poseidon 


THERE sat rosy-fingered Amymone. She was 
gathering up her unfilleted hair behind, while her 
face was unveiled, and with upturned glance she was 
gazing at her black-haired lord the Sea-King. For 
near her stood Poseidon, naked, with flowing hair, 
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xab duepov Serdpiva mpotoxero, yerpl Kopifov 
Sdpa TrodvgnAoLo yapov pynoTHpia Kovpns. 


TIvepex7 S¢ pércoca ALyvOpoos Eero Lawda 
Neo Buds, npewéovaa: pédos 0 evtpvov Udaivery 70 
aiyanréais Soxéeoxev dvatrapévn dpéva Movoaus. 


{Poi Bos S etarjxes tprrodnddros: hv 8 apa xaitns 
9 , / 4 / b) >’ 9 A 
eitcotriow ofiytas adeTov wWAOKOV’ AAX’ evi YaAK@ 
yupvos env, OT. Waow avetpopévocow Amod\XwV 
yupvacas dedadnnev adrnBéa dyvea Moipns, 75 
h OTL TAC Opa@s avadhaivetat NédALOS yap 

DoiBos dvak, caBapnv Sé héper rnrAéoxoTov aiyAnv. 


"Ayxe 6¢ Kumpus éXaprrev: ErerBe S¢ vopote yark@ 
ayNains pabauyyas: amd otépvoto é yupvn 
paivero pév, Papos 5 cuvyyayev avtuyt pnpav, 80 
Xpvocin TOKapiOas bTrochiyEaca KadvUTTTpN. 


Knrewviddnv 5€ téOnrra, meptotitBovta vonoas 
ayrain yanx@ yap avérrexe KadXEOS adyHp, 
Totos éwy, oles trep év ArOids, unréps pvOwr, 
avipaot Kexpotridnot torvdpova pyri éyetpwv. 85 


Xpvons 8 avl tepevs wéras iotato, SeEvreph ev 
oKhiTpoyv avacyopevos DorBniov, év dé Kapnve 
oréupa pépwv: peyéber bé Kexacpevos empetre popd7s, 
old Trep Hpwwv iepov yévos: ws Soxéw 5é, 
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holding out to her a dripping dolphin, bringing a 
suitor’s gifts for the hand of the much-sought 
maiden. 
Sappho 
Anp the clear-toned Pierian bee sat there at rest, 
Sappho of Lesbos. She seemed to be weaving some 
lovely melody, with her mind devoted to the silent 
Muses. 
Apollo 
THERE stood Phoebus who speaketh from the, 
tripod. He had bound up behind his loosely flowing. : 
hair. In the bronze he was naked, because Apollo 
knoweth how to make naked to them who enquire of 
him the true decrees of Fate, or because he appeareth 
to all alike, for King Phoebus is the Sun and his 
pure brilliancy is seen from far. 


Aphrodite 
Anp near shone Cypris, shedding drops of beauty 
on the bright bronze. Her bust was naked, but her 
dress was gathered about her rounded thighs and 
she had bound her hair with a golden kerchief. 


Alcibiades 
Anp I marvelled at the son of Cleinias, seeing him 
glistening with glory, for he had interwoven with the 
bronze the rays of his beauty. Such was he as when 
in Attica, the mother of story, he awoke wise 
counsel. 
Chryses 
Near him stood the priest Chryses, holding in his 
right hand the sceptre of Phoebus and wearing on 
his head a fillet. Of surpassing stature was he, 
as being one of the holy race of heroes. Methinks 
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he was imploring Agamemnon. His thick beard 
bloomed in abundance, and down his back trailed the 
clusters of his unplaited hair. 


Julius Caesar 


Near him shone forth Julius, who once adorned 
Rome with innumerable shields of her foes. He 
wore on his shoulders a grisly-faced aegis, and carried 
exulting in his right hand a thunder-bolt, as one 
bearing in Italy the title of a second Zeus. 


Plato 


Tuere stood god-like Plato, who erst in Athens 
revealed the secret paths of heaven-taught virtue. 


Aphrodite | 
Anp another high-born Aphrodite I saw all of 
gold, naked, all glittering; and on the breast of the 
goddess, hanging from her neck, fell in coils the 
flowing cestus. 
Hermaphrodstus 


Tuere stood lovely Hermaphroditus, nor wholly a 
man, nor wholly a woman, for the statue was of 
mixed form: readily couldst thou tell him to be the 
son of fair-bosomed Aphrodite and of Hermes. His 
breasts were swelling like a girl’s, but he plainly had 
the procreative organs of a man, and he showed 
features of the beauty of both sexes. 


Erinna 


Tue clear-voiced maiden Erinna sat there, not 
plying the involved thread, but in silence distilling 
drops of Pierian honey. 
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Terpander 

Pass not over sweet-voiced Terpander, whose 
image thou wouldst say was alive, not dumb; for, as 
it seemed to me, he was composing, with deeply 
stirred spirit, the mystic song; even as once by the 
eddying Eurotas he soothed, singing to his con- 
secrated lyre, the evil spite of Sparta’s neighbour- 
foes of Amyclae. 


Pericles and Pythagoras 

I MARVELLED beholding thee, Pericles, that even 
in the dumb brass thou kindlest the spirit of thy 
eloquence, as if thou didst still preside over the 
citizens of Athens, or prepare the Peloponnesian War. 
There stood, too, Pythagoras the Samian sage, but he 
seemed to dwell in Olympus, and did violence to the 
nature of the bronze, overflowing with intellectual 
thought, for methinks with his pure eyes he was 
measuring Heaven alone. 


Stesichorus 
THERE saw I clear-voiced Stesichorus, whom of old 
the Sicilian land nurtured, to whom Apollo taught the 
harmony of the lyre while he was yet in his mother’s 
womb. For but just after his birth a creature of the 
air, a nightingale from somewhere, settled secretly 
on his lips and struck up its clear song. 


Democritus 
Hart, Democritus, glory of the land of Abdera; for 
thou didst explore the laws of Nature, the mother of 
beautiful children, discerning the subtle mysteries of 
the Muse of Science: and ever didst thou laugh at 
the slippery paths of life, well aware that ancient 
Time outstrippeth all. 


Zz 
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Heracles, Auge and Aeneas 

HERACLEs, no down yet visible on the circle of his 
chin, was holding in the hand that had slain the lion 
the golden apples, rich fruit of the Libyan land, and 
by him stood the priestess of Pallas, the maiden Auge, 
her mantle thrown over her head and shoulders, for 
her hair was not done up with a kerchief. Her 
hands were uplifted as if she were calling on 
the grey-eyed daughter of Zeus! under the hill of 
Tegea. Hail! warrior son of Troy, glittering coun- 
sellor of the Trojans, Aeneas! for wise modesty 
redolent of beauty is shed on thy eyes, proclaiming 
thee the divine son of golden Aphrodite. 


Creusa 
Anp I wondered looking on Creusa, the wife of 
Aeneas, overshadowed in mourning raiment. She had 
drawn her veil over both her cheeks, her form was 
draped in a long gown, as if she were lamenting, and 
her bronze tears signified that Troy, her nurse, was 
captive after its siege by the Greek warriors. 


Helenus 
Nor did Helenus cease from wrath, but seemed 
pitiless to his country, still stirring his wrath. In his 
right hand he raised a cup for libations, and I deem 
he was foretelling good to the Greeks and praying to 
the gods to bring his nurse to the extremity of woe. 


Andromache 
Anp Andromache, the rosy-ankled daughter of 
Eetion, stood there not weeping or lamenting, for not 
yet, I deem, had Hector with the glancing helm fallen 
in the war, nor had the exultant sons of the shield- 
bearing Greeks laid waste entirely her Dardan nurse. 
2 Athene. ° 71 


GREEK ANTHOLOGY 





"Hv & éaidetv Mevéraov apniov, ddr eri vixn 165 
ynPoacvvov: axedobev yap €OddtreTO YappaTL TOAA@ 
depxopevos podomnyuy opoppova Tuvdapewvny. 
nyacapnv & ‘EnXévns éparov tutroy, tte Kal abT@ 
YAAK Koopov &wxe Tavipwepov ayXailn yap 
émvee Oeppov Epwra Kai arpuy@ evi téyvn. 170 


Ilvevais 5é mpatridecatv ayddxXeTOo Sios 'Odvacevs- 
ov yap env amavevle TrokvaTpeTTOLO pEVOLYTS, 
GAN’ Ett Kocpov Epaive cophs hpevos’ Fv & évi Oupwo 
Kayyadowv: Tpotny yap éynbee wacav odéooas 
not SoAoppocuvynat. av & “Exropos évverre pntep, 175 
tis o€, TOAUTAnLOV ExaBn, Tis Saxpva reiBew 
aavator édidakev apwrynte@ évi Koon; 
ovdé ae YadKos Erravoev oiCvos, ovdé oe TéyUN 
atrvoos ouxTeipaca Svaanéos Exyebe NUooNS: 
ar’ ért daxpvyéovca Trapiotacat ws 5é Soxevo, ‘180 
oucére Svatnvou popov "Exropos, ov6é taXaivns 
“Avdpoudyns Bapv wévOos odvpeat, dAXa Tecodcav 
TaTpioa anv papos yap émixpepes audi mpocat~ 
mypata pev deixvuciv, atayyéXXovaet O€ TréTAOL 
mwevOos vroBpuxioy Keyadacpévot aypt Teditwy: «185 
adyei yap tupate@ bédecat ioe Kadde Tapens 
Sdxpva pév otanraets, TO 6é Saxpvov éxBece téxvn, 
amdeTov ayyédhAovea bucanrbéos adypov avins. 





Kaccdvipny & évonoa Seompotrov, arn’ evi ovy7 
Mepdopévn yevetnpa, copys aveTwiprArAatoAtocns, 190 
ola te Oeotrifovca TavveTaTa THmaTa TAaTpNS. 


72 ; 


CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT 


Menelaus and Helen 

THERE one might see Menelaus warlike, but re- 
joicing in the victory, for his heart was warmed with 
great joy, as he saw near him rosy-armed Helen 
reconciled. I marvelled at her lovely image, that 
gave the bronze a grace most desirable, for her 
beauty even in that soulless work breathed warm 
love. 

Ulysses and Hecuba 

Goon y Ulysses was rejoicing in his wily mind, for 
he was not devoid of his versatile wits, but. still 
wore the guise of subtlety. And he was laughing in 
his heart, for he gloried in having laid Troy low by 
his cunning. But do thou tell me, mother of Hector, 
unhappy Hecuba, which of the immortals taught 
thee to shed tears in this thy dumb presentment? 
Not even the bronze made thee cease from wail- 
ing, nor did lifeless Art have pity on thee and stop 
thee from thy irremediable fury; but still thou 
standest by weeping, and, as I guess, no longer dost 
thou lament the death of unhappy Hector or the 
deep grief of poor Andromache, but the fall of thy 
city; for thy cloak drawn over thy face indicates 
thy sorrow, and thy gown ungirt and descending to 
thy feet announces the mourning thou hast within. 
Extreme anguish hath bound thy spirit, the tears ran 
down thy cheeks, but Art hath dried them, pro- 
claiming how searching is the drought of thy in- 
curable woe. 

Cassandra 

TuHerE saw I the prophetess Cassandra, who, 
blaming her father in silence, seemed filled with 
prescient fury as if prophesying the last woes of 
her city. 
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 Pyrrhus and Polyxena 


Here was another Pyrrhus, sacker of cities, not 
wearing on his locks a plumed helmet or shaking a 
spear, but naked he glittered, his face beardless, and 
raising his right hand in testimony of victory he looked 
askance on weeping Polyxena. Tell me, Polyxena, 
unhappy virgin, what forces thee to shed hidden 
tears now thou art of mute bronze, why dost thou 
draw thy veil over thy face, and stand like one 
ashamed, but sorry at heart? Is it for fear lest Pyrrhus 
of Phthia won thee for his spoil after destroying thy 
city? Nor did the arrows of thy beauty save thee— 
thy beauty which once entrapped his father, leading 
him of his own will into the net of unexpected death. 
Yea, by thy brazen image I swear had Prince Pyrrhus 
seen thee as thou here art, he would have taken thee 
to wife and abandoned the memory of his father’s 
fate. 


Locrian Ajax 
AnD at Ajax I marvelled, whom valorous Oileus 
begat, the huge bulwark of the Locrian land. He 
seemed in the flower of youth, for the surtace of his 
chin was not yet marked with the bloom of hair. 


His whole well-knit body was naked, but weighty 
with valour he wielded the goad of war. 


Oenone and Paris 


OenonE was boiling over with anger—boiling, 
eating out her heart with bitter jealousy. She was 
furtively watching Paris with her wild eyes and 
conveyed to him secret threats, spurning her ill-fated 
lord with her right hand. The cowherd seemed 
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ashamed, and he was looking the other way, unfortu- 
nate lover, for he feared to look on Oenone in tears, 
his bride of Kebrene. 


Dares, Entellus 


Dares was fastening on his hands his leather 
boxing-straps and arming himself with wrath, the 
herald of the fight; with mobile eyes he breathed 
the hot breath of valour. Entellus opposite gazed 
at him in fury, handling too the cestus that pierceth 
the flesh, his spirit big with blood-thirsty menace. 


A Wrestler 


AND there was a strong man skilled in wrestling, 
Apollo knows if his name were Philo or Philammon, 
or Milo, the bulwark of Sicily ; for I could not learn 
it to tell you, the famous name of this man of might ; 
but in any case he was full of valour. He had a 
shaggy trailing beard, and his face proclaimed him 
one to be feared in the arena. His locks were 
fretful, and the hard stretched muscles of his sturdy 
limbs projected, and when his fists were clenched his 
two thick arms were as firm as stone. On his robust 
back stood out a powerful muscle running up on 
each side of the hollow of his flexible neck. 


Charidemas 
Look, I beg, on Charidemus the Attic chief, who 
had their army under his command. 


Melampus 
Anp thou wouldst marvel looking on Melampus: 
he bore the holy semblance of a prophet, and with 
his silent lips he seemed to be breathing intensely 
the divine breath of inspiration. 
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Panthous, Thymoetes, Lampon, and Clytius 

THERE was Panthous the Trojan senator; he had 
not yet ceased from menacing the safety of the 
Greeks. And Thymoetes the counsellor was thinking 
of some elaborate plan, plunged in the sea of silence. 
Verily he seemed to be yet meditating some design 
to help the Trojans. Lampon was like one vexed ; 
for his mind had no more the power of giving birth 
to healing counsel to keep off from the sore-worn 
Trojans the wave of war that was to overwhelm them. 
Clytius stood at a loss, his clasped hands heralding 
hidden trouble. 

Isocrates 

Hatt, Isocrates, light of rhetoric! For thou adorn- 
est the bronze, seeming to be revealing some wise 
counsels even though thou art wrought of mute brass. 


Amphiaraus 
Ampuiaravs, his fiery hair crowned with laurel, 
was sighing, musing on a secret sorrow, foreseeing 
that Thebes, founded where lay the heifer, shal] 
be the death of the Argives’ home-coming. 


Aglaus 
Tue prophet Aglaus stood there, who, they say, 
was the father of the inspired seer Polyidus: he was 
crowned with leafy laurel. 


Apollo 
Tuere I saw the far-shooter with unshorn hair, 
I saw the lord of song, his head adorned with locks 
that bloomed in freedom: for a naturally-curling 
tress hung on each shoulder. He rolled his pro- 
phetic eyes as if he were freeing men from trouble 
by his oracular power. | 
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Ajax 
Att naked was stout-hearted Telamonian Ajax, 
beardless as yet, the bloom of his native beauty all 
his ornament; his hair was bound with a diadem, 
for he wore not his helmet, and wielded no sword, nor 
was his seven-hide shield on his shoulders, but he 
exhibited the dauntless valour of his father Telamon. 


Sarpedon 
THERE stood Sarpedon, the Lycian leader ; 
terrible was he in his might; his chin was just 
marked with tender down at the point. Over his 
hair he wore a helmet. He was nude, but his 
beauty indicated the parentage of Zeus, for from his 
eyes shone the light of a noble sire. 


A pollo 
Next was a third Apollo, the fair-haired speaker from 
the tripod, beautiful to see; for his curls fell over both 
his shoulders, and the lovely beauty of a god was mani- 
fest in him, adorning the bronze ; his eyes were intent, 
as if hewere gazing from his seat on the mantic tripod. 


Aphrodite 
AnD here was a third Aphrodite to marvel at, her 
bosom draped: on her breasts rested the twisted 
cestus, and in it beauty swam. 


Achilles 
Divine Achilles was beardless and not clothed 
in armour, but the artist had given him the gesture 
of brandishing a spear in his right hand and of 
holding a shield in his left. Whetted by daring 
courage he seemed to be scattering the threatening 
cloud of battle, for his eyes shone with the genuine 
light of a son of Aeacus. 
oP 
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Hermes 
THERE, too, was Hermes with his rod of gold. He 
was standing, but was tying with his right hand 
the lace of his winged shoe, eager to start on his 
way. His right leg was already bent, over it was 
extended his left hand and his face was upturned to 
the sky, as if he were listening to the orders of his 
father.} 
Apuleius 
APULEIUs was seated considering the unuttered 
secrets of the Latin intellectual Muse. Him the 
Italian Siren nourished, a devotee of ineffable 
wisdom. ; 
Artemis 
THERE stood maiden Artemis, the sister of Phoebus, 
who haunteth the mountains: but she carried no 
bow, no quiver on her back. She had girt up to 
her knees her maiden tunic with its rich border, and 
her unsnooded hair floated loose in the wind. 


Homer 

Homen’s statue seemed alive, not lacking thought 
and intellect, but only it would seem his ambrosial 
voice ; the poetic frenzy was revealed in him. Verily 
some god cast the bronze and wrought this portrait ; 
for I do not believe that any man seated by the forge 
was its smith, but that wise Athene herself wrought 
it with her hands, knowing the form which she 
once inhabited; for she herself dwelt in Homer 
and uttered his skilled song. The companion of 
Apollo, my father, the godlike being, divine Homer 
stood there in the semblance of an old man, but his 
old age was sweet, and shed more grace on him. 
1 See Reinach, Répertoire, i. p. 157, 1, n. 3. 
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He was endued with a reverend and kind bearing, 
and majesty shone forth from his form. His cluster- 
ing grey hair, tossed back, trailed over his bent neck, 
and wandered loose about his ears, and he wore a broad 
beard, soft and round; for it was not pointed, but 
hung down in all its breadth, weaving an ornament 
for his naked bosom and his loveable face. His fore- 
head was bare, and on it sat Temperance, the nurse 
of Youth. The discerning artist had made his eye- 
brows prominent, and not without reason, for his 
eyes were sightless. Yet to look at he was not like 
a blind man; for grace dwelt in his empty eyes. 
As I think, the artist made him so, that it might be 
evident to all that he bore the inextinguishable light 
of wisdom in his heart. His two cheeks were some- 
what fallen in owing to the action of wrinkling eld, 
but on them sat innate Modesty, the fellow of the 
Graces, and a Pierian bee wandered round his divine 
mouth, producing a dripping honey-comb. With 
both his hands he rested on a staff, even as when 
alive, and had bent his right ear to listen, it 
seemed, to Apollo or one of the Muses hard by. 
He looked like one in thought, his mind carried 
hither and thither from the sanctuary of contem- 
plation, as he wove some martial lay of the Pierian 
Siren. 


Pherecydes 
PuerecypeEs of Syra stood there resplendent with 
holiness. Plying the holy compasses of wisdom, he 
was gazing at the heavens, his eyes turned upwards. 
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Heraclitus 
Anp Heraclitus the sage was there, a god-like 
man, the inspired glory of ancient Ephesus, who 
once alone wept for the works of weak humanity. 


Cratinus 
Anp there shone the delicate form of gifted 
Cratinus, who once sharpened the biting shafts of 
his iambics against the Athenian political leaders, 
devourers of the people. He brought sprightly 
comedy to greater perfection. 


Menander 
Tuere stood Menander, at fair-towered Athens, 
the bright star of the later comedy. Many loves of 
virgins did he invent, and produced iambics which 
were servants of the Graces, and furious ravishers of 
unwedded maidenhoods, mixing as he did with love 
the graver flower of his honeyed song. 


Amphitryon 
AMPHITRYON glittered there, his hair crowned with 
virginal laurel. In all he looked like a clear-seeing 
prophet; yet he was no prophet, but being the 
martial spouse of Alcmena, mother of a great son, he 
had set the crown on his pleated tresses to signify 
his victory over the Taphians. 


Thucydides 
Tuucypipes was wielding his intellect, weaving, 
as it seemed, one of the speeches of his history. 
His right hand was raised to signify that he once 
sang the bitter struggle of Sparta and Athens, that 
cut down so many of the sons of populous Greece. 
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Herodotus 
Nor did I fail to notice the divine nightingale 
of Halicarnassus, learned Herodotus, who dedicated 
to the nine Muses, intermingling in his eloquence 
the flowers of Ionic speech, all the exploits of men 
of old that two continents produced, all that creeping 
Time witnessed. 
Pindar 
TueEreE stood the Heliconian swan of ancient Thebes, 
sweet-voiced Pindar, whom silver-bowed Apollo 
nurtured by the peak of Boeotian Helicon, and 
taught him music; for at his birth bees settled 
on his melodious mouth, and made a honey-comb 
testifying to his skill in song. 


Xenophon. 

XENOPHON Stood there shining bright, the citizen 
of Athena who wields the shield, he who once pro- 
claiming the might of Cyrus the Achaemenid, 
followed the sonorous genius of Plato’s Muse, mixing 
the fruit rich in exploits of History, mother of noble 
deeds, with the drops of the industrious bee. 


Alcemaeon, or Alcman 
THERE stood one named Alcmaeon the prophet ; 
but he was not the famous prophet, nor wore the 
laurel berries on his hair. I conjecture he was Aleman, 
who formerly practised the lyric art, weaving a Doric 
song on his sweet-toned strings. 


Pompey 
Pompey, the leader of the successful Romans 
in their campaign against the Isaurians, was treading 
under foot the Isaurian swords, signifying that he 
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had imposed on the neck of Taurus the yoke of 
bondage, and bound it with the strong chains of 
victory. He was the man who was a light to all and 
the father of the noble race of the Emperor Anastasius. 
This my excellent Emperor showed to all, himself 
vanquishing by his arms the inhabitants of Isauria.1 


Homer 


A seconp Homer stood there, not I think the 
prince of epic song, the divine son of fair-flowing 
Meles, but one who by the shore of Thrace was the 
son of the famous Byzantine Moero, her whom the 
Muses nurtured and made skilful while yet a child 
in heroic verse. He himself practised the tragic art, 
adorning by his verses his city Byzantium. 


Virgil | 
Anp he stood forth—the clear-voiced swan dear to 
the Italians, Virgil breathing eloquence, whom his 


native Echo of Tiber nourished to be another 
Homer. 


1 Who had been formerly overcome by Pompey. 
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HERE we have the contemporary inscribed verses on a 
monument at Cyzicus erected by the brothers Attalus and 
Eumenes to the memory of their mother Apollonis, to whom 
they are known to have been ceeply devoted. The reliefs 
represented examples of filial devotion in mythical history. 
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In the temple at Cyzicus of Apollonis, the mother of Attalus 
and Eumenes, inscribed on the tablets of the columns, which 
contained scenes in relief, as follows :— 


1.—On Dionysus conducting his mother Semele to 
Heaven, preceded by Hermes, Satyrs, and Stleni escort- 
ing them nith Torches. | 


Tue fair-haired daughter of Cadmus and Harmonia, 
slain in childbirth by the bolt of Zeus, is being led up 
from Acheron by her son Dionysus, the thyrsus- 
lover, who avengeth the godless insolence of 
Pentheus. 


2.—Telephus recognised by his Mother. 


Leavine the valleys of Arcadia because of my 
mother Auge, I Telephus, myself the dear son of 
Heracles, set foot on this Teuthranian land, that | 
might bring her back to Arcadia. 


3.—Phoenix blinded by his father Amyntor, whom his 


own nife Alcimede attempts to restrain. 


ALcIMEDE is holding back her husband Amyntor 
from their son Phoenix, wishing to appease his 
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father’s wrath. He quarrelled with his father for 
his virtuous mother’s sake, because he desired to lie 
with a slave concubine. His father, listening to crafty 
whispered slander, was wrath with the young man, 
and approached him with a torch to burn out his eyes. 


4.—Polymedes and Clytius, the sons of Phineus the 
Thracian, who slew their father’s Phrygian nife, 
because he took her to nife while still married to their 
mother Cleopatra. 


Ciytius and Polymedes, renowned for wisdom, are 
slaying their Phrygian stepmother for their own 
mother’s sake. Cleopatra therefore is glad of heart, 
having seen the wife of Phineus justly slain. 


5.—Cresphontes is killing Polyphontes, the slayer of his 
Sather; Merope is there holding a staff and helping her 
son to slay him. 


Tuou didst formerly slay, O Polyphontes, the 
father of Cresphontes, desiring to defile the bed of 
his wedded wife. And long after came his son to 
avenge his father’s murder, and slew thee for the 
sake of his mother Merope. Therefore hath he 
planted his spear in thy back, and she is helping, 
striking thee on the forehead with a heavy staff. 


6.—The Pytho slain by Apollo and Artemis, because i 
appeared and prevented Leto from approaching the 
oracle at Delphi which she went to occupy. 


Leto in utter loathing is turning away from the 
earthborn Pytho, a creeping thing, all confusedly 
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8.— Ev ro H tov ‘Odvocéws vexvopavreta: xabeorynke 
tv idiav pytépa “AvrixXeav wept TOV KaTa Tov olkov 
A eetOe 
ava.Kpivov. 

Marep 'Odvacjos mivutodpovos ’Avtixrea, 
Caca pev eis “lOdnnv ovy bréde£o Traiv: 

GANG oe viv 'Axépovtos emi pyypiot yeyaoav 
OapBei, ava yAuKepayv patépa SepKxopevos. 


9.— Ev 76 @ TeXias cai NyAcis évrAeAdgevvrat, of Tove 
davos matdes, €x Seopay THY EavTaV pyTEepa prdpevon, HV 
mponv 6 matnp pev Sadrpwveds 51a rHv POopay Eyoev- 
7 O& pytpuia aitas Sdypw ras Bacavovs airy ewérecvev. 

M7 Tup® tpvyo ce oe arti laet 2tdnpous 
Larpwvel yevéra THO UrroTTHacOpEvny’ 

. 1 To make a verse, I wrote wepiomelpnua for er ox. 
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coiled ; for it wishes to annoy the wise goddess: but 
Phoebus, shooting from the height, lays it low in its 
blood. He shall make the Delphian tripod inspired, 
but the Pytho shall yield up its life with groans and 
bitter hisses. 

7.—On THE Nortu SIDE 


The story of Zethus and Amphion. They are tying 
Dirce to the bull, because instigated by jealousy she 
treated nith excessive harshness their mother Antiope, 
whom her father, Nycteus, oning to her seduction, 


abandoned to Lycus, Dirce’s husband. 


Ampuion and Zethus, scions of Zeus, slay this 
woman Dirce, the injurer of your mother Antiope, 
whom formerly she kept in prison owing to her 
jealous spite, but whom she now beseeches with 
tears. Attach her to the bull with a double rope, 
that it may drag her body through this thicket. 


8.— Ulysses in Hades questioning his mother Anticlea con- 
cerning affairs at home. 


ANTICLEA, mother of wise Ulysses, thou didst not 
live to receive thy son in Ithaca; but now he 
marvelleth, seeing thee, his sweet mother, on the 
shore of Acheron. 


9.—Pelias and Neleus, the sons of Poseidon, delivering 
from bonds their mother Tyro, whom her father 
Salmoneus imprisoned oning to her seduction, and 
whom her step-mother Stdero tortured. 


Let not the bonds of Sidero torment thee any 
longer, Tyro, crouching before this thy father, 
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OUKETE yap dovrwcer € év EpKeow, éyyu0e Nevoowy 
Nyvéa nal Ilediav tovade cabeEopévous. 


10.—Ev 8& ro xara Siow mwrAEvpO eoTiv év apxf Tod 
I zivaxos Evvoos yeyAvppevos Kat cas, ous eyes 
“YyurvaAn, dvayvuprlopevor ™ patpi, Kat THY Xpvony 
SetxvivTes aumedov, Gmep NV avTots Tov yevous CUp- 
Bodov, Kat prduevor abriv tis Sua Tov “Apxepopov 
Gavarov zap Evpvdiky tiwpias. 

Paive, @oar, Baxyoro purov TOE patépa yap cov 
pon Tov Oavarou, oixerw ‘Typerdray: 

& tov at’ Rvpudicas eva xorov, Tjpos tadotdéap 
Bdpos o O yaryeveras @MAEC EV "Apxeuopor. 

atetye 6 Kal od AUTTOV ‘AgwTibos Eivoe txovpav, 5 
yewapevny afwv Afpvov és nyabenv. 


11.—'Ev ro TA Tlodvdexrns 6 6 Zepipuy Baoueds aroX- 
Bovpevos rg) Tlepoéws 7H THs Topydvos Kepady, bua 
TOV THS PYTPOS avTOD ydpov exmeupas TovTOV ért THV 
tys Topyovos xedpadnv, cai Sv Kal’ érépov Oavarov 
érevoet yeveoOat, TovToy airds Kata THY MpovoLay THs 
Aixns éd€aro. 

“EtAns Kal od rexn Aavans, TloAvdexta, praivery, 
dvaprpors euvais TOV Ae’ aperapevos: 

av? av dppat érvoe Ta Topyovos év0 abe Iepaevs, 
yuta \LOoupyjoas, waTtpl yapiCopevos. 

12.— Ev ro IB ‘Tgiwv dpBavra xai Todvpndov 
dvaipov dia tov eis thy pyntépa thy idiay Méyapav 
yeyevneevov ddvovs pydomdrepov yap aitav ampoedo- 
evn ynpat, Gyavaxtyicavres eri TovTW > cadena 

PopBay cat TloXvpnrov 60" "TE Bare yain, 
Towav TAS dias paTpos apuvdpevos. 
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Salmoneus; for he shal]l not keep thee in bondage 
longer, now he sees Neleus and Pelias approach to 
restrain him. 


10.—On THE West SIDE 


The recognition of Eunous and Thoas, the children of 
Hypsipyle, by thetr mother. They are showing her the 
golden vine, the token of their birth, and saving her 
from her punishment at the hands of Eurydice for the 
death of Archemorus. 


Suow, Thoas, this plant of Bacchus, for so shalt 
thou save from death thy mother, the slave Hypsipyle, 
who suffered from the wrath of Eurydice, since the 
earth-born snake slew Archemorus. And go thou 
too, Eunous, leaving the borders of the Asopian land, 
to take thy mother to pleasant Lemnos. 


11.—Polydectes the King of Seriphus being turned into 
stone by Perseus nith the Gorgon’s head. He had sent 
Perseus to seek this in order to marry his mother, 
and the death he had designed for another he suffered 
himself by the providence of Justice. 


Tuov didst dare, Polydectes, to defile the bed of 
Danae, succeeding Zeus in unholy wedlock. There- 
fore, Perseus here uncovered the Gorgon’s eyes and 
made thy limbs stone, to do pleasure to his mother. 


12.—Iaton killing Phorbas and Polymelus, for their 
murder of his mother Megara. They slew her out of 
anger, because she would not consent lo marry either of 
them. 

Ixion, whom you see, laid low Phorbas and Poly- 
melus, taking vengeance on them for their vengeance 
on his mother. _ 
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13.—‘O 8 IT “Hpaxrtéa dyovra tiv pyrépa abrod *AX«- 
pyvyv eis TO “HAvowov mediov, ovvoixiLovta adrnv 
‘PadapdvOvi, adrov 52 eis Oeovs SyOev éyxpwopevov. 


"Arxidas 0 Opacds ‘PadapavOvi patépa tavec, 
"AdKpnvav, Gaovov pos Aéxos éFéboTO. 


14.—'Ev 6@ ro IA Tirvds id “ArddAAwvos Kai ’Apreudos 
Togevdpevos, ered) THY pytépa avrav Antw éroAunoe 
bBpioa. 


lA \ 9 4 / , / 
Mapye Kat adpootvy peueOua péve, Timte Braiws 
els ebvas érpamns Tas Ards edvétidos; 
i \ 4 4 / \ \ \ 
6s oe On aipate pupoe xatakva, Onpai dé Boppav 
A A A e 
Kal mravots éml ya lace viv ociws. 


15.—Ev 6 ro IE BedAAepodovrns td tov zatdds 
v4 , e *A P .' > “ ~ 
TAavxov cwlopevos, nvika karevexOeis ard tov Wy- 
la b a 9 dee , »” e A fA 
ydoou eis TO AXgiov rediov, EweAXev td MeyarrévOous 
tov IIpoitov hovever Gar. 


Ovxére IIporteddou hovov ExyePe BerArcpodortns, 
ovd éx Tod Tatpos! Trevpopévou Odvarov. 
Trade’ axpavra t+yévous1 <ddrXov> "IoBdtov & 
uTradvéet, 
ottws yap Moipap . . éréxdwoe Riva. 
Kal ov qatpos povoy avTos amnracas éyyvOev 
énOwv, 
Kat wv0wr écOrAOv paptus éreppdcao. 
1 I write 008’ éx rot warpds for Tovd ex Tod waidds, and PAave 


&xpayra tyévous for TAadxou xpayrayévous. The epigram how- 
ever remains very corrupt and obscure. 
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13.—Heracles leading hts mother Alcmene to the 
Elystan Plains to wed her to Rhadamanthys, and his 
own reception into the number of the gods. 


Botp Heracles gave this his mother Alemene in 
holy wedlock to Rhadamanthys. 


14.—Tityus shot down by Apollo and Artemis for 


daring to assault thetr mothe Leto. 


Lustrut and drunk with folly, why didst thou try 
to force the bride of Zeus, who now, as_ thou 
deservedst, bathed thee in blood and left thee 
righteously on the ground, food for beasts and 
birds. 


15.—Bellerophon saved by his son Glaucus, when having 
fallen from the back of Pegasus into the Aletan plain 
he was about to be killed by Megapenthes, the son of 
Proetus. 


No longer could Bellerophon stay the murderous 
hand of this son of Proetus, nor the death designed 
for him by his father. Glaucus, in vain thou fearest 
for him(?); he shall escape the plot of Iobates, for 
thus the Destinies decreed. Thyself, too, then didst 
shield thy father from death, standing near him, and 
wast an observant witness to the truth of the glorious 
story. | 
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16.—Kara d€ ras Ovpas Tov vaod mpooiwrvrwy éotiv 
AtoXos xai Bowrds, Tocedavos matdes, puopevor éx 
Seopov THv pnrépa MeAavirmnv tov repiteOévtwr ath 
dia THY POopay bd TOU maTpos avTHs. 


Aionre kat Bowwté, coor pudountopa pox ov 
mpngare, pnTép’ env puopevot Oavartov: 


ToUveKa yap Kat <Kapta> nrepyvare aNKipoe avopes, 


Os pev amr’ AioXins, ds 8 aro Bowwtins. 


> A 
17.— Ev 8 ro IZ “Avamis cai “Apdivopos, ot éxpayevrwv 
“A” Q I , 5 Q “ \ joe 4 
TOV KaTa BuxeXiav Kparypwv dia Tov wupds ovdey ETEPOV 
7) Tous €auta@y yovelts Bacracavres Ecwoay. 


IIupos Kal yains * * * 


3 “~ 
18.— Ev 6¢ ro TH Krcofis éori kat Birwy, ot THVv éavtiv 
payrépa. Kudimmyy lepwpevny év “Apyet | “Hpas, adrot 
tro xovres Tous adxevas TO loye ba TO Bpadivar TO 
aKevos tav Bow, iepovpyyoa éroincav, kat nodeica, 

a, > 4 : id »¥ ~ A ” 9 ‘\ 4 
paciv, éri rovTw éxeivyn nigato Ty Oew ef Tr éoti Kad- 
Auorov év avO@pwrois, TovTO Tols waiolvy av’THs wrav- 
Toa Kal TovTo aitns evgapevys éxetvor avrovuKri 


OvycKovew. 


Ov wevdys de wdO0s, ddnOein Sé KEKAT TAL, 
Kudinans mais edaeBins 6 oins. 

nouxapns yap énv KOTTOS avopdat x’ @ptos oUTOS, 
PNT pos eT _evoeBin KAELYOV &evto Trovov. 

Xaiporr” ev évépotow em evoeBin Khutol avépes, 
Kal Tov at’ aidver wdOov éxote povot. 
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16.—At the door of the temple as we approach tw are 
Aeolus and Boeotus, the sons of Poserdon, delivering 
their mother Melanippe from the fetters in which she 
was placed by her father oning to her seduction. 


Agotus and Boeotus, a clever and pious task ye 
performed in saving your mother from death. There- 
fore ye were proved to be brave men, one of you 
from Aeolis, the other from Boeotia. 


17.—Anapts and Amphinomus, who on the occasion of 
the eruption in Sicily carried through the flames to 
safety their parents and nought else. 


The epigram has perished. 


18.—Cleobis and Biton, who enabled their mother 
Cydtppe, the priestess of Hera at Argos, to sacrifice, by 
putting their own necks under the yoke, when the oxen 
delayed. They say she was so pleased that she prayed 
to Hera that the highest human happiness possible for 
man should befall her sons; thus she prayed, and that 
night they dted. 


Tuts story of Cydippe and her sons’ piety is not 
false, but has the beauty of truth. A delightful labour 
and a seasonable for men was theirs ; they undertook 
a glorious task out of piety to their mother. Rejoice 
even among the dead ye men famous for your piety 
and may you alone have age-long story. 
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19.—'Ev d¢ rd 1@ “Pros Kai “Pwptros ek tis ‘Apodiov 
KoAdoEws pvdpevoe THY pyTépa epBirlav dvopare 
ravtnv yap 6 “Apys POeipas e& airys éyévyycer, Kat 
exteBevras avtovs AvKawa eOpefev. “Avdpwhevres adv 
THY pyntéepa Tov Secpov éAvoav, Popyny dé xricavres 
Nopyrope tv BaciXreiav arexaréornoar. 

Tovéde ou pep Taiowy Kpugiov yovov “A pei TiKTELS, 
‘PA juov TE Ever Kal ‘Papvrov ex eov, 

Onp dé AvKaw avdpwcer b v0 omnhuyyt TLOnvos, 
of oe Svonkéctov HpTacay éx Kapatov, 
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19.—Romulus and Remus deliver their mother Servilia 
from the cruelty of Amulius. Mars had seduced her, 
and they were his children. They were exposed, and 
suckled by a wolf. When they came tu man’s estate, they 
delivered thetr mother from bondage. After founding 
Rome they re-established Numitor in the kingdom. 


Tuou didst bear secretly this offspring to Ares, 
Romulus and Remus, at one birth. A _ she-wolf 
brought them up in a cave, and they delivered thee 
by force from woe ill to cure. 
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BOOK IV 


THE PROEMS OF THE DIFFERENT 
ANTHOLOGIES 


A 


TA IITPOOIMIA TON AIA®OPON 
AN@OAOTION 


1—MEAEATPOT {TE®ANO® 


Moica dina, tiv rave pépers TayKapTroy aoLdav; 
H Tis Oo Kal TevEas buvoleTav orépavor; 
avuoe pev Meréaypos, apitar@ 5é Acoxr€t 
pvapoovvov Tavtav é£errovnce Yapty, 
\ > 4 9 , 4 \ 
Todna pev eumrcEas ‘Avurns xpiva, mrod\dAa 6é 
Ma:pois 5 
Neipia, Kal Lampods Bard pév, AANA poda: 
vapxiacov te Top@v Meravmidou éyxvoy dpuvor, 
Kat véov oivavOns KrAjuwa Ypovidew 
av & dvawl& mréEas wuporvouv evavOcpov ipuy 
Noaciédos, hs d€XTous Knpov Ernéev "Epws: 10 
77 8 apa Kal cdprpvyov ag’ ndvrrvooto ‘Pravod, 
kat yAuKov Hpivyns mrap0evoypwra Kpoxor, 
> , Ul ? e , e ¢ 
Andxatou Te NadNOpov ev dpuvoTronots VaKwvOonr, 
Kat Zapiov Sadvns cr@va peraptrétanov: 
b] \ , \ A a 
év 5€ Aewvidem Oarepods xiccoto Kopvpfous, 15 
Mvacdndxov Te Kopas o€utopov tritvos’ 
/ 4 ? / , 
Braocnv te wAataduaotov aéOpice Lapudirov 
otuns, 
, 4 ¥ 4 
oupmrEeKTov Kapuns epvect Ilayxpateos, 
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THE PROEMS OF THE DIFFERENT 
ANTHOLOGIES 


1.—THE STEPHANUS OF MELEAGER! 


To whom, dear Muse, dost thou bring these varied 
fruits of song, or who was it who wrought this 
garland of poets? The work was Meleager’s, and 
he laboured thereat to give it as a keepsake to 
glorious Diocles. Many lilies of Anyte he inwove, 
and many of Moero, of Sappho few flowers, but they 
are roses ; narcissus, too, heavy with the clear song of 
Melanippides and a young branch of the vine of 
Simonides ; and therewith he wove in the sweet- 
scented lovely iris of Nossis, the wax for whose 
writing-tablets Love himself melted; and with it 
marjoram from fragrant Rhianus, and Erinna’s sweet 
crocus, maiden-hued, the hyacinth of Alcaeus, the 
vocal poets’ flower, and a dark-leaved branch of 
Samius’ laurel. 

15 He wove in too the luxuriant ivy-clusters of 
Leonidas and the sharp needles of Mnasalcas’ pine ; 
the deltoid 2? plane-leaves of the song of Pamphilus he 
plucked intangled with Pancrates’ walnut branches ; 

1 I print in italics the names of the poets, none of whose 
epigrams are preserved in the Anthology. 

2 The word means bandy-legged, and I think refers to the 
shape of the leaves. 
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Tupvew T evTéTaXov Aevany, “oEpoy Te TicULBpov 


Nexiou, Kudyyov T upor poor mdpanov" 
év 8 dpa Aapdynror, iov uédav, 450 Te puprov 
Kardipayou, atupenod per rov aél HEATOS, 
Avxvioa T ’ Euopiavos, to” év Movcais KUKNGaLLVOY, 
Os Atés € ek KoupwV éaxev érrwvupinv. 
tho. 8 ap ‘Hyjovmmov évéTrhexe, parade Borpuy, 
Hépoou T evodn axolvov dyna dpevos, 
cw apa kal yAvKU prov am aKkpenovev 
Atoripou, 
Kal p powhs avOn pata Mevexpdreos, 
opupraious Te KNdOOUS Nexauvérou, noe Paévvov 
TEppvOon, BrwoO pay T axpaba Zippers 
év 5€ Kal éx Aetpwavos ALwWUHTOLO GEALVOU 
Bawa Siaxvilov av0ea TlapGevidos, 
Aeipavd T evKapTrebyTa medtoTaKTwY amo Mov- 
oéwy, 
EavOous € EK Karapns Baxxvaiseo oTaxvas: 
év & ap ‘Avaxpetovta, TO pev yAUKD Kelvo HéALo LA, 
VEKTAPOS, eis O° édéyous & daTropov av0épiov" 
éy 5€ kal ex popBis TKONLOTPLXOS avOos acavOns 
‘Apxtroxou, pik pas oTpayyas am @Keavod: 
Tois © Gp “Area viporo véOus Spmnkas éXains, 
noe TodvedetTou moppupenv Kvavov. 
éy 8 ap apapaxov Ke, Worvortpatov, avdos 
GOLOOY, 
poivica dy Te vénv KUTT pov an’ ’Avtirdtpov: 
Kat pny cat Luplav oTaxvotpixya Onxato vdpoopv, 
vuvobérav, ‘Eppot Sapov derbspevor 
év € Tlocetéurmov te cat Hévnop, dypu’ dpovpns, 
LuKedioew 7 avéwous avOea puopeva. 
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and the graceful poplar leaves of Tymnes, the green 
serpolet of Nicias and the spurge of Euphemus that 
grows on the sands; Damagetus, the dark violet, 
too, and the sweet myrtle of Callimachus, ever full 
of harsh honey: and Euphorion’s lychnis and the 
Muses’ cyclamen which takes its name from the 
twin sons of Zeus.! 

25 And with these he inwove Hegesippus’ maenad 
clusters and Perseus’ aromatic rush, the sweet apple 
also from the boughs of Diotimus and the first 
flowers of Menecrates’ pomegranate, branches of 
Nicaenetus’ myrrh, and Phaennus’ terebinth, and the 
tapering wild pear of Simmias; and from the meadow 
where grows her perfect celery he plucked but a 
few blooms of Parthents to inweave with the yellow- 
eared corn gleaned from Bacchylides, fair fruit on 
which the honey of the Muses drops. 

35 He plaited in too Anacreon’s sweet lyric song, 
and a bloom that may not be sown in verse?; and the 
flower of Archilochus’ crisp-haired cardoon—a few 
drops from the ocean; and therewith young shoots 
of Alexander’s olive and the blue corn-flower of Poly- 
clitus ; the amaracus of Polystratus, too, he inwove, 
the poet’s flower, and a fresh scarlet gopher from 
Antipater, and the Syrian spikenard of Hermodorus ; 
he added the wild field-flowers of Posidippus and 
Hedylus, and the anemones of Sicelides*; yea, 


1 4,e. Dioscorides. 

2 The name would not go into elegiac metre. We are left 
to guess what it was. 

* A nickname given by Theocritus to Asclepiades. 
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val nv Kat xpucetov det Oetoco TIAdtTwvos 
Kova, TOV €€ a APETHS mavro0r apo pevov" 

dot pov T "pw "A patov o ood Bane, ovpavopanews 
poivicos Keipas TpwToryovous ENMKAS, 50 

NwTOV T evxaiTny Xarprypovos, ¢ év proyl pitas 
Pardipov, "Avtayopou 7 etatpodor dupa Boos, 

Tay TE piddxpntov Geodwpidew veoOant 
Epmrunor, kudpov 7 av0ea Paview, 

adArXwv Tt épvea TOAAA veoypada: Tois 8 apa 

Movons 56 

kat ogerépns é éTt Tov T pwipa. Aevxcia. 

anna pirors pep epoiat hépw Xap gore 8¢ potas 
Kowos 0 THV Movaéwv Hdverrns arépavos. 


2.—®IAINMIOT STEPANO® 


"Avéed cou Spépas ‘Edindvia, Kal KAUTOOéVvOpoU 
Ilcepins Kelas TpwTopurous KaduKas, 
Kal gedibos veapiys Oepicas oTayuy, avravéTTreka 
tots Medearypeioss ws ixeXov atepavors. 
ahha TahavoTEepov El0@s Khéos, éa OX Kapirnre, 5 
yvoaOs nal orrorépwv THY OAuyoo TL inv. 
"Avtimatpos mpéyer orepdvp ataxus: ws 6é 
copupBos 
Kpuwaryopas: Adprper o as Bortpus "Avtidinros, 
TurAXOs ws perthoron, audpaxcov as Dirddnuos: 


pupta 8 0 Tlappeviwv: ws podor “Avridyns: 10 
kicaos 8 Avropédov: Zeovis xpivas Spos §é 
Biavep: 


"Avtiyovos 8 éddn, kat Acodwpos tov: 
Ebnvoy dddyn, cuverrimrentovs b€¢ TEpiacous 
etxacov ols éBéXeus avOeow aptipvTots. 
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verily, and the golden bough of Plato, ever divine, 
all asheen with virtue; and Aratus therewith did 
he set on, wise in starlore, cutting the first-born 
branches from a heaven-seeking palm; and the fair- 
tressed lotus of Chaeremon mingled with Phaedimus’ 
phlox,! and Antagoras’ sweetly-turning oxeye, and 
Theodoridas’ newly flowered thyme that loveth wine, 
and the blossom of Phanias’ bean and the newly 
written buds of many others, and with all these the 
still early white violets of his own Muse. 

57 To my friends I make the gift, but this sweet- 
voiced garland of the Muses is common to all the 
initiated. 


2.—THE STEPHANUS OF PHILIPPUS 


Piuckine for thee flowers of Helicon and the first- 
born blooms of the famous Pierian forests, reaping 
the ears of a newer page, I have in my turn plaited a 
garland to be like that of Meleager. Thou knowest, 
excellent Camillus, the famous writers of old; learn 
to know the less abundant verses of our younger 
ones. Antipater will beautify the garland like an 
ear of corn, Crinagoras like a cluster of ivy-berries ; 
Antiphilus shall shine like a bunch of grapes, Tullius 
like melilot and Philodemus like amaracus, Parmenion 
like myrtle and Antiphanes like a rose ; Automedon 
is ivy, Zonas a lily, Bianor oak-leaves, Antigonus 
olive leaves, and Diodorus a violet. You may com- 
pare Evenus to a laurel, and many others whom I 
have inwoven to what freshly flowered blooms you 
like. 


1 Not the plant now called so; its flower must have been 
flame-coloured. 
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3.—ATA@IOT ZXOAASTIKOT ASIANOT 
MTPINAIOT 


SvAdoyy véewy érvypappatuv éxreBeioa ev Kwvoravrivoy 
moAer pos Ged8upor Acxoupiwva TOV Koopa: elpyrat 
dé ra mpootpita. pera Tas Tuvexels axpodces Tas KaT 

a, 
éxetvo Kaipov yevomevas. 


Olpat ev Upas, avdpes, éumrem Ano évous 
ex THS TOT aUTNS TOV oryov mavoaicias, 
ere jou Ta otTia T poo Kops epuyyavery: 
Kat 67 xaOnabe TH TPUdH Teo arymevoe’ 
AOyoV yap Huiy TOAVTEAOV Kal TouKi hoy 
Tool mpobevtes Trapusryets evoxias, 
mepeppovely metGovar TOY eiOto pévev. 

vt dé viv TOLNTW; [9 TA mpouFetpyac ueva 
obras édow curTeTiy at Kel weve; 

Kat mT podapat Tis aryopas ev TO eon, 
TAN yKATr AOS EUTENGS dmepmroNav; 

Kal tis peTaa Xe TOV ewan aveferau; 
Tis é dv mpiavto TOUS oyous TpioBorov, 
el pa) pépor TOS ora yn TET PNMEVA.; 

arn’ éotiy é€Amis EUMEVOIS TaV Spwmévov 
vpas petaraBeir, KOU ) KaTeBNaKEUpEvos® 
E0os yep. vpiv TH mpoOumia povn 

TH TOV KadovyTOY eu pet pety Ta grid. 
«al TpOS YE TOUTM Setrrvov 7) npavio wéevov 
Kw TpoOnawy € éx véwy nove waTav, 

érrel yap ovK éveotiv é€& éuod povou 

Dyas perahaBeir, avdpes, akias Tpopns, 
ToAXOUS érrerra ovdAa Beiv pot TOU TroVvoU, 
Kal cvycataBanely Kal ovvertiav Wréov. 
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3.—AGATHIAS SCHOLASTICUS OF 
MYRINA 


His collection of new epigrams presented in Constantinople 
to Theodorus, son of Cosmas, the decurion. The 
proems were spoken after the frequent recitations given 
at that time. 


I suppose, Sirs, that you are so glutted with this 
banquet of various literary dishes that the food 
you eat continues to rise. Indeed ye sit crammed 
with dainties, for many have served up to you a 
mixed feast of precious and varied discourse and 
persuade you to look with contempt on ordinary 
fare. What shall I do now? Shall I allow what 
I had prepared to lie uneaten and spoil, or shall 
I expose it in the middle of the market for sale 
to retail dealers at any price it will fetch? Who 
in that case will want any part of my wares or who 
would give twopence for my writings, unless his 
ears were stopped up? But I have a hope that 
you may partake of my work kindly and not 
indifferently ; for itis a habit with you to estimate 
the fare of a feast by the host’s desire to please 
alone. 

19 Besides, I am going to serve you a meal to 
which many new flavourings contribute. For since 
it is not possible for you to enjoy food worthy of 
you by my own exertions alone, I have persuaded 
many to share the trouble and expense and join 
with me in feasting you more sumptuously. Indeed 
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nai 8 Tapécxov apOoves ot mrovatOL 

é€ dv tpupacu Kai TaparaBov yvnoiws 

év Tots éxeivwv Té“pact ppvaTTopat. 

TobTo 5é Tis aVTaV TpoTdopas, Serxvds Epé, 
lows épel pos dAXov: “Aptiws €uod 

pdlay pewaxoros povotxyy TE Kal véay, 
odTos TapéOncev THy UT’ ewod pmepaypévnv.” 
rautt pep oop épet Tis, fovde TOY GopwraTwr, 
TaV dpoToLay, oY Yap SoKe povos 

elvat TocavTns Hryepov Travdatotas. 

Oappav yap avtois NTov otKoPev pépos 
KavTos trapéusEa, TOD Soxeiy un TavTEedas 
Eévos tis elvas TOV UT” éwod cuynypévov. 
GXN’ €F éxdatou opixpov ciadyw pépos, 
Scov amoyevoat Tov 5é NotTT@Y Et OéroL 
TUxely Tes amrdvrov Kal peracxely eis KOpoD, 
loTw ye Tara Kat ayopav Cntntéa. 

xoopov S& mpoaGels Tots éuots Trovypace, 

é Tod Bactitéws TOS TpoAOyoUS TrOLnTOMAL' 
Gmravra yap pot deEtas mpoPnceran. ) 

Kal pot peyicT@y TpaypLaTwy vuVvoUpLEvwY 
etpety yévotTo Kal Adyous érnppévous. 


M7 tes brravyeviore Mrav CwoThpa Newadvou 
BdpBapos és Baowdja Benudyov dupa tavvocy’ 
und ére Tlepots dvadxis dvacteiNaca KaduTTpny 
SpOrov dOpnoeev: éroxAdlovea Se yain, 
cat NOhov avynevTAa KaTAayvduTTOVEA TEVOVTMD, 
Avooviow &kANTOS VTOKAivoiTO TaANAdYTOLS. 
‘Eorrepin Gepdrrawva, av 8 é ida Tadcipwov 

pin Oep s epniba Tadelpwr, 
Kad twapa TopOuov "IB8npa cal ’OQxeavitida Bovrny, 
Harcov aumvevocias, auorBaiwy 6€ rupdvvwv 
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the rich gave me abundantly of their affluence, and 
accepting this I take quite sincere pride in their 
dainties. And one of them pointing at me may say 
aptly to another, “I recently kneaded fresh poetical 
dough, and what he serves is of my kneading.” 
Thus one but not the wisest of those skilled cooks 
may say, thanks to whom I alone am thought to be 
the lord of such a rich feast. For I myself have had 
the courage to make a slender contribution from my 
own resources so as not to seem an entire stranger 
to my guests. I introduce a small portion of each 
poet, just to taste; but if anyone wishes to have 
all the rest and take his fill of it, he must seek it 
in the market. 

42,To add ornament to my work I will begin my 
preface with the Emperor’s praise, for thus all will 
continue under good auspices. As I sing of very 
great matters, may it be mine to find words equally 
exalted. 


(dn Pratse of Justinian) 


Let no barbarian, freeing himself from the yoke- 
strap that passes under his neck, dare to fix his gaze 
on our King, the mighty warrior; nor let any weak 
Persian woman raise her veil and look straight at 
him, but, kneeling on the ground and bending the 
proud arch of her neck, let her come uncalled and 
submit to Roman justice. And thou, handmaid of 
the west, by farthest Cadiz and the Spanish Strait 
and Ocean Thule,! breathe freely, and counting the 

1 Britain, 
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KpaaTa petTpycaca Ten cpupGevra Kovin, 
Japaaréats Tahapnat piv aynateo ‘Popny- 
Kavracip 5é TEévOvTL Kal év pnypyive Kurain, 
ommoGt taupetoto modes SouTnTopt XaAK@ 
oKdnpa ovdnpeins éraxilero vata Kovins, 
TUVYOMOY ‘Adpudbecou avaThétaca Nopeiny 
Pacras eidiacotTo dir TKUPTNMATL yun, 
Kal KALATOUS pédpeve TOAVTKHTT POU Bactdijos, 
woxov aTroppipaca ylyavTelou TOKETOLO. 
pide yap aux po evev Todxidos éuBoXov ‘Apyods, 
Orre TOVOUS Hpwos dyarcapern Ilayacaiou 
OUKETL Koaxls dpoupa., yov7 TANoeioa Tuydvrop, 
EUTTOAE LOLS oTaXvEerot HaXnpwova B@dov dvotyet. 
Keivar r yap 7 pies TLS aveT hacen, y) dia TEXYNS 
ovy oO ooins TeTéXCOTO, moOwy 6 OTe hucoay éXovca 
mapbevixt) doAcecoa paryov Kivnoev avaynny: 
anrra Sorwv éxtoobe Kal dpdvatou KUKE@VOS 
Bakr ptos NET Epotot Tiyas Sovmnce Berépvors. 
OUKETL pot X,@pos TL avénBaros, AXNr evi TOVTW 
‘Tpxaviou KOM 0L0 Kal és BuOov Ai@tomrja 
"Tradexais necow épéacera Tipepov Udwp. 
arr’ bBo viv, apvraxros SANV Hrretpov devon, 
Avoovte, aKiptnoov, odour ope: Maccaryérny dé 
appiéwv aycava Kal dfeva Téwmed Lovcwy, 
Ivdgins eri SnGe Kar opydoos, € ev d€ KeXevOaus 
elrrote Supyoeras, apveo dobNov ‘Tedonny: 
vat pny Kal Kvavwrrov vrép Svc atpopos Eptrav 
cipBias “AAxeibao peTEpXe0" Oapoaréws dé 
iyvioyv aptravaeas ert papaboroty ‘TBipov, 
ono, xardepecOpor t vmép BarPida Paraoons, 
difuyos 7 7yTretpoto cuvavTncaca Kepain 
érridas avO pwrotot Baths edynoe Tropeins. 
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heads of the successive tyrants that are buried in 
thy dust, embrace thy beloved Rome with trustful 
arms. By the ridge of the Caucasus and on the 
Colchian shore, where once the hard back of the 
iron soil was broken by the resounding hoofs of 
the brazen bulls, let the Phasian bride, weaving a 
measure in company with the Hamadryads, wheel in 
the dance she loves, and casting away her dread of 
the race of giants, sing the labours of our many- 
sceptred prince. 

65 Let not the prow of Thessalian Argo any longer 
boast that the Colchian land, in awe of the exploits 
of the Pagasaean hero,! ceased to be fertilized by 
the seed of giants and bear a harvest of warriors. 
This is either the invention of fable, or was brought 
about by unholy art, when the crafty maiden,? 
maddened by love, set the force of her magic in 
motion. But without fraud or the dark hell-broth 
the Bactrian giant fell before our shafts. No land 
is now inaccessible to me, but in the waters of the 
Caspian and far as the Persian Gulf the vanquished 
seas are beaten by Italian oars. 

Go now, thou Roman traveller, unescorted over 
the whole continent and leap in triumph. ‘Travers- 
ing the recesses of Scythia and the inhospitable glen 
of Susa, descend on the plains of India, and on thy 
road, if thou art athirst, draw water from enslaved 
Hydaspes. Yea, and walk fearless too over the dark 
lands of the west, and seek the pillars of Heracles ; 
rest unalarmed on the sands of Spain where, above 
the threshold of the lovely sea, the twain horns of 
the continents meet and silence men’s hope of 
progress by land. Traversing the extremity of 


1 Jason. 2 Medea. 
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eoXariny b¢ AiBuacav emia Tel Beov Nacapover 
Epxeo Kal mapa Luptiv, diy votinasr Ovérraus 
és KdMow avr im pp pov dvaxdacbeioa Bopijos, 
Kal adapny aurotiw Drep, paypive aT 
avipdot dia Oadacoa Tropov Xepoaiov avouyes. 
ovoee yap oOveins ge dedeferar 70a yains, 
adrXrNa aopod KTEavOLT LY omirnoes Bactdjjos, 
év0a nev al€evas, éret kuKA@CATO Koo LOY 
Kotpavin? Tdavais 6é warny hrrecpov opilwov 
és SxuOinv mrdlorto Kat és Marwrida ALpvyv. 
TOUVEKED, ommore mdvra hirns trérAnOe yarnvys, 
ommote Kal Eeivoto Kal évdarriovo Kudotmou 
éxmioes Opava Onoav i’ TMETEDY Baciniji, 
dedpo, pacap @codwpe, copov oTnTavTes ayava 
maiyvia KLYT}O @ LEV doLooTroX0Lo Nopelns. 
col yap eyo Tov aeOXov éuoxGeov els oé 06 wUOwY 
epyaciny nhaoKknoa, pin & vo ovtuye BiBro 
énmropinv 70 pore ToAveEivoLo pelicans, 
Kal Toco €& édéyoro TroAvoTEpes AVvO0s ayeipas, 
TEMA oot evpudoto xaOnppoca Kad)correins, 
as pnyov Kpoviwve Kal oAKabas ‘Evvoovyaig, 
as “Apet Cwornpa cat "ATroAXoUL papérpny, 
as yéduy Epydove Kal npeploas Avovicy. 
oléa yap ws aK TOV Epis (dpa@rTe pepipyns 
evyos émiaTacevev erravupin Oeodwpov. 

IIp@ra 5é cor NéEarmu, Tahavyeveer aw épivwn, 
dooamep eyparyavro véns yeveThpes aoudiis 
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105 


110 


QS TM PoTEpots paxaperoty aveeva’ Kat yap é Eger 115 


Ypaupatos apxaioto codov pina puraFar. 
“ANAG madi pet éxeiva tradaitepov evyos 


dryeiper 
dacatep } ypadiderot Yapakapev 7 TLL Yopo, 
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Libya, the land of the Nasamones, reach also the 
Syrtis, where the sea, driven back by southerly 
gales towards the adverse slope of the north, affords 
passage for men on foot over the soft sands from 
which it has ebbed, on a beach that ships sail over. 
The regions of no foreign land shall receive you, 
but you will be amid the possessions of our wise 
King, whichever way you progress, since he has 
encompassed the world in his dominion. In vain 
now would the Tanais in its course through Scythia 
to the sea of Azof attempt to limit the continents of 
Europe and Asia. 

98 So now that the whole earth is full of beloved 
peace, now that the hopes of disturbers at home 
and abroad have been shattered by our Emperor, 
come, blest Theodorus, and let us institute a con- 
test of poetic skill and start the music of the singer’s 
dance. I performed this task for you; for you I 
prepared this work, collecting in one volume the 
sweet merchandise of the bee that visits many 
blossoms; gathering such a bunch of varied flowers 
from the elegy, I planted a wreath of poetic elo- 
quence to offer you, as one offering beech-leaves 
to Jove or ships to the Earth-shaker, or a breast- 
plate to Ares or a quiver to Apollo, or a lyre to 
Hermes or grapes to Dionysus. For I know that 
the dedication to Theodorus will instil eternal glory 
into this work of my study. 

I will first select for you, competing with men of 
old time, all that the parents of the new song wrote 
as an offering to the old gods. For it was meet to 
adhere to the wise model of the ancient writers. — 

After those again comes a more ambitious collec- 
tion of all our pens wrote either in places or on well- 
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” > , > \ ¥ \ »¥ 
elite Kal evTroinrov émi Bpéras, cite Kat GAAS 
TEXUNS EpyoTrovoto TOAVOTEpécooLlY aéOAoLS. 

Kai rpurdrnv BarBida venvidos édAXAaye Bi Prov 
dood Oéus, TUMBotoe TaTrEp Oeds ev pév aoLd7 
exTedéew vevoerev, ev atpexin Oé Siwxery. 

“Ooca 5é xal Buototo TodvoTrEepéeaat KerevOors 

4 b , \ 4 A a 
ypavapev, daotabéos Sé TUXNS ThareEpoict TANAY- 

TOLS, 
dépxeo wor BiBAo1o Tapa KpnTida teTapTHy. 

Nai taya Kai wéutrroo ydpts OérEevev aéOrov, 
ommoOt Keptoméovres émrea BoXov Hyov aovd7s 
ypaypapev. éxtatov bé€ uédos KAéTTOVAA KuOnpn 
€is Odpous éX€yoLo TrapaTpéeWele Tropeiny 
Kat yAuKepous és Epwras. év EB8Soparn 5é perioon 
evppoatvas Baxyxo.o, diraxpyrous Te yopeias, 
Kat péOv, Kat Kpnthpa, al dXBra Setrrva vorjoes. 


4.—TOY AYTOY 


a \ / , b / \ 
LrHrAaL Kal ypapises Kal KupBres, evppoo urns ev 
aitia Tos TAUTA KTHoTApEVOLS peyaXys, 
9 > o& , \ \ \ 4 a 
arr’ és daov Cwovat Ta yap Keva Kidea hwTav 
puxais Olyouevay ov para cupdhépetar: 
4S apetn coins Te yapts Kal KetOe ovvépTret, 
kav0dde pupvaler pvhotiv épedcopevn. 
@ bd 4 4 #7 9 Ww 9 
ovtws ovte TIXatwv BoevOverat obt [ap] “Opunpos 
pOpacw i oTHrals, GAXA povyn codin. 
Oriol Ov pynun TrivuTar évi Tevyect BiPrwv, 
GNX’ ovK és KEevEeds Elxovas évdiaet. 
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wrought statues or on the other widely distributed 
performances of laborious Art. 

The third starting-point of the young book is 
occupied, as far as it was allowed us, by what God 
granted us to write on tombs in verse but adhering 
to the truth. 

Next what we wrote on the devious paths of life 
and the deceitful balance of inconstant Fortune, 
behold at the fourth base-line of the book. 

Yea, and perhaps you may be pleased by the 
charm of a fifth contest, where waxing abusive we 
wrote scurrilous rhyme, and Cytherea may steal a 
sixth book of verse, turning our path aside to elegiac 
converse and sweet love. Finally in a seventh 
honey-comb you will find the joys of Bacchus and 
tipsy dances and wine and cups and rich banquets. 


4,.— By THE SAME 


CoLumNns and pictures and inscribed tablets are a 
source of great delight to those who possess them, 
but only during their life; for the empty glory of 
man does not much benefit the spirits of the dead. 
But virtue and the grace of wisdom both accompany 
us there and survive here attracting memory. So 
neither Plato nor Homer takes pride in pictures or 
monuments, but in wisdom alone. Blessed are they 
whose memory is enshrined in wise volumes and not 
in empty images. 
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THE AMATORY EPIGRAMS 


In this book Nos. 134-215 are from Meleager’s Stephanus, 
Nos. 104-133 from that of Philippus, and Nos. 216-302 from 
the Cycle of Agathias. Nos. 1-103 are from a collection 
which I suppose (with Stadtmiiller) to have been made by 
Rufinus, as it contains nearly all his poems. It comprises a 
considerable number of poems that must have been in 
Meleager’s Stephanus. Finally, Nos. 303-309 are from 
unknown sources. 


EK 


EINITPAMMATA EPOTIKA ATA®OPON 
TlOIHTON 


l. 


Néos avdrrav xapdias copy Cécrv, 
apxnv “Epwta tev NOyor Troincopat: 
Tupaov yap ovTos éeEavdtrret TOIS véoLs. 


2.—AAESIIOTON 


Tay xatapreFirorw Oeveraida, tiv Bapvpsabov, 
Thy Tots BovAopévolts ypu oy epevryouerny, 

yupvyy poe 6a vurtos 6Ans TapexdALvev GveEetpos 
axypt pirns nods Tm poixa ya prlopéevnv. 

ovKEeTL youvacopat thy BapBapov, ovd én’ éuauT@ 
KNavoopat, Umrvoy exw Kelva YaptCopevov. 


3. ANTIIATPOYT @EXSAAONIKEQS 


“OpOpos &Bn, Xpvaorrra, ara 8 H@os dréxtwp 
Knpvocarv POovepny ‘Hpiyéveray aye. , 

opvidwy Eppors POovepwtatos, bs we SeoKets 
oixobev eis TroAXOVS NiPéwy ddpous. 

ynpacKes, TeOwve ti yap onv evvérw Ho 
ovTws OpOpidinu jrAacas ex AEXEwr; 
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1.—PRooEMION OF CONSTANTINE CEPHALAS 


Warminc the hearts of youth with learned fervour, 
I will make Love the beginning of my discourse, for 
it is he who lighteth the torch for youth. 


2.—ANONYMOUS 


SHE who sets the town on fire, Sthenelais, the 
high-priced whore, whose breath smells of gold for 
those who desire her, lay by me naked in my dream 
all night long until the sweet dawn, giving herself to 
me for nothing. No longer shall I implore the cruel 
beauty, nor mourn for myself, now I have Sleep to 
grant me what he granted. 


3.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Tue day has broken, Chrysilla, and for long early- 
rising chanticleer is crowing to summon envious 
Dawn. A curse on thee, most jealous of fowls, who 
drivest me from home to the tireless chatter of the 
young men. Thou art growing old, Tithonus, or why 
dost thou chase thy consort Aurora so early from 
thy bed? 
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4.—_® | AOAHMOT 


Tov ouyovra, Dirawvi, cuvic ropa TOV ANaXnTwV 
AVYVOV édainpijs expeOoaca dpocov, 
eb i0e- paptupiny yap “Epos {OVvOS OUK epidnoer 
éumvouv" Kal wHKTHY Kreie, Pirawi, Oupny. 
Kad av, pirn Favde, we av 07, @ direpdotpia 
Kottn, 
Hon THs Tladins tobe ra NevTropeva. 


5.—XTATTAAIOT DAAKKOT 


“A pyvpeov vuxiov pe cuviotopa TLoToy épaTav 
ov TOT H AuXvoV Prdkxos EOWKE Narn, 
Ss Tapa vov hex eeoar papaivopar, eis €rtdpKou 
mavroT ai Koupns alcyea SepKopevos. 
Prdxxe, c¢ & AypuTvov yarerral teipovot pépt- 
peva: 
dies & adAjrov adviiya KaroueBa. 


6.—KAAAIMAXOT 


"Opoce Karrlyvertos lwvidst, unmore xeivns 
&Eew pare pirov Kpéooova pyre pidny. 
Gocev’ andra Ae yovow ann bea, TOUS ev EpWTL 
_SpKous pn Suvetv ovat és abavdtov. 
vov & o pev dpcevin@ Oéperar mupl: tis Sé 
Tadaivns 
voupns, as Meyapéwv, ov Noryos ovd’ apropos. 


7.—AZKAHTIAAOT 


Avyve, oé Yap mapeoidoa Tpls Gorey ‘Hpdicrera 
Héew, eovy re Avyve, ov O, et Geos él, 
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4.—PHILODEMUS 


PuiLaENis, make drunk with oil the lamp, the 
silent confidant of things we may not speak of, and 
then go out: for Love alone loves no living witness ; 
and, Philaenis, shut the door close. And then, dear 
Xantho,—but thou, my bed, the lovers’ friend, learn 
now the rest of Aphrodite’s secrets. 


5§.—STATYLLIUS FLACCUS 


To faithless Nape Flaccus gave myself, this silver 
lamp, the faithful confidant of the loves of the 
night ; and now I droop at her bedside, looking on 
thelewdness of the forsworn girl. But thou, Flaccus, 
liest awake, tormented by cruel care, and both of us 
are burning far away from each other. 


6.—CALLIMACHUS 


CaLLiaNoTus swore to Jonis that never man nor 
woman would be dearer to him than she. He swore, 
but it is true what they say, that Lovers’ oaths do 
not penetrate the ears of the immortals. _ Now he is 
glowing with love for a youth, and of the poor girl, 
as of the Megarians,! there is neither word nor count. 


7.—ASCLEPIADES 


Dear lamp, thrice Heraclea in thy presence swore 
by thee to come and cometh not. Lamp, if thou art 


1 There was a proverb to this effect about Megara in its 
decline. 
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Thy Sorinv amdapuvov Stav hidov évdov Exovea 
mailn, anooBeobels pnnéte Pas Tapexe. 


8.—MEAEATPOT 


Nv€ ep cal AvyvE, cuvicTOpas OUTLVas ANXOUS 
Spkos, XN’ dueas, ethoped? Gpuporepor: 

XO mev ene orépEew, xeivov O° ey od Tote Aeirpew 
@pooapev xowny & elyere paptupinv. 

viv © o peév Spxia pnoly év Bdate Keiva péper Oat, 
AVYVE, TU § év KOATrOLS AUTOV Opas ETéEpwV. 


9.—POT®INOT 


‘Povdivos tH wh yAuvKepwtatn ’EAriés toda 
Naipew, eb Yaipew xwpis éuov dvvarat. ; 
ovxéett Bactato, wa Tao oupata, THY pirépnpov 
Kal Thy pouvoreyy aeio S:aluyinr: 

GX’ aiel Saxpvorot Tepuppévos 7 “ml Kopynocov 
Epxopat i peydrns vnov és “Apréutoos. 

avptov dddru Tatpn pe Sedé~eTar és bé cov dupa 
TTnTopAl, éppacOar pupia a” evKopmevos. 


10.—AAKAIOT 
"EyOaipw tov "Epwta: ti yap Bapvs ov érl Ojpas 
OpvuTat, ANN em’ euny LoBonret xpadiny ; 
ti TéEop, et Oeds Avdpa KaTapréyer ; 7) TE TO TEmvoV 
Sywoas at’ éuns GOrov exer Keharis ; 
11.—AAESNOTON 
Ei rovs év mrerayer owbers, Kump, cape tov év ya 
vavayov, pirin, c@oov amroANUpMEVOD. 


H. Wellesley, in Anthologia Polyglotta, p. 140. 
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a god, take vengeance on the deceitful girlk When 
she has a friend at home and is sporting with him, 
go out, and give them no more light. 


8.—MELEAGER 


O noty Night, and Lamp, we both chose no con- 
fidants but you of our oaths : and he swore to love me 
and I never to leave him; and ye were joint wit- 
nesses. But now he says those oaths were written 
in running: water, and thou, O Lamp, seest him in 
the bosom of others. 


9.—RUFINUS 
Written from Ephesus in the form of a letter 


I, ray Rufinus, wish all joy to my sweetest Elpis, 
if she can have joy away from me. By thy eyes, I 
can support no longer this desolate separation and 
my lonely bed without thee. Ever bathed in tears 
I go to Coressus hill or to the temple of Artemis the 
Great. But to-morrow my own city shall receive me 
back and I shall fly to the light of thy eyes wishing 
thee a thousand blessings. 


10.—ALCAEUS 


I nate Love. Why doth not his heavy godship 
attack wild beasts, but shooteth ever at my heart? 
What gain is it for a god to burn up a man, or what 
trophies of price shall he win from my head ? 


11.—ANoNyYMmous 


Cypris, if thou savest those at sea, save me, 
beloved goddess, who perish ship-wrecked on land. 
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12.—_POT®PINOT 


Aovodpevot, Upodsixn, ruxcacepeba, kal Toy &dxpatov 
EXxwpev, KUALKAaS peLCovas aipomevot. 

Batos 0 yarpovtwr éotiv Bios celta Ta NOTA 
yipas codvoe., cal TO TéXOS Oavaros. 


13.—®IAOAHMOT 


"Efjxovra tere? Xapitw AvKaBavtioas dpas, 
GAN éTt Kvavéwy cUppa péver TAOKA LOD, 

Knv orépvois ett Kelva TA AVYOWaA KOVIA pacToV 
ExTnKev, miTpns yuuva Teptdpou.doos, 

Kal xpw@s appuTiowtos ér auBpooiny, ért weOwm 5 
maocay, éTt orale: pvpiaodas Yapitov. 

GXXA TOO0us GpydvTas Boot wn pevyer’ épactai, 
Seip’ ire, THS éréwv AnOdpevor Sexados. 


14.—POT®INOT 


Evporns To pirnpa, Kal Av aype yeireos EXOn, 
NOU ye, Kav Yravon potvoy aKpov oTdOpmaTOS 
raver S ov axpols Tots yeldeow, GAN épicaca 

TO oTOpa THY uxny EE ovdywy dvdyet. 


15.—TOY AYTOY 


Ilod viv Wpakerérns; rod 8 at vépes ai Wodvedeirov, 
ai tals mpocbe Téxvais Tredwa YaptComevat ; 

tis 7AOKdpous MeXitns ev@deas, 7) TupoEevTa 
Gupata Kal Secpis héyyos amomAdacera ; 

Tov wAdoTat; Twod & etal ALOoEdor; Empetre Toin 5 
Lopdy vnov éyew, ws paxdpwv Eodve. 
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12.— RUFINUS 


Let us bathe, Prodike, and crown our heads, and 
quaff untempered wine, lifting up greater cups. 
Short is the season of rejoicing, and then old age 
comes to forbid it any longer, and at the last death. 


13,_PHILODEMUS 


Cuarito has completed sixty years, but still the 
mass of her dark hair is as it was, and still upheld by 
no encircling band those marble cones of her bosom 
stand firm. Still her skin without a wrinkle distils 
ambrosia, distils fascination and ten thousand graces. 
Ye lovers who shrink not from fierce desire, come 
hither, unmindful of her decades. 


14.—-RUFINUS 


Evuropa’s kiss is sweet though it reach only to the 
lips, though it but lightly touch the mouth. But 
she touches not with the edge of the lips; with her 
mouth cleaving close she drains the soul from the 
finger-tips. 


15.—By THE SAME 


Wuer:_ is now Praxiteles ? Where are the hands of 
Polycleitus, that gave life to the works of ancient art ? 
Who shall mould Melite’s scented ringlets, or her 
fiery eyes and the splendour of her neck? Where 
are the modellers, the carvers in stone ? Such beauty, 
like the image of a god, deserved a temple. 
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16.—MAPKOT APrENTAPIOT 


Myvn xpucoxepas, Sépxev tdbe, Kal Teptdaptrels 
aarépes, ods KodTrOLS "Oxeavos déyerat, 

@S ME LOVvOY TpoALTrOvGA wupoTrVOOS MET ’ApiaTn: 
éxtainv & evpely tHy payov ov Svvapar. 

9 > > \ / A b 4 

GNX éeurns auvtTny Cwypnoopev, Hy eTiméeuryo 5 
Kumpidos iyveutas dpyupéous oxvXaxas. 


17.—TAITOTAIKOT 


b] 4 e A > 7S \ 4 4 
Ayxiadrou pnypivos éricxotre, col tabe Tréurro 
yratotia kai UuTHS S@pa Ounrronrins: 
avptoy loviou yap ért mwAaTY Koma TEpHo, 
/ e Y 4 P a 7 
omevdowy nueTepns KoATroY és Eidobéns: 
ovplos GAN érridaprpor éu@ Kal Epwte naliot@, 5 
deororte kat Oarapov, Kimpi, cal niovev. 


18.—POT®INOT 


MaaAndov trav coBapay tas Sovribas éxreyopecOa, 
Ot py TOIs OTrATAAOLS KAE“pACL TEPTrOMEVOL. 

Tals wev ypws atrobwde pupov, coBapov Te Ppvaypa, 
Kat wéexpe txwvduvou éotropévn cvvosos: 

tais b€ yapis Kal xpas idsos, Kai AéxTpov ETOipwov, 5 
Swpots éx oTratadns ovn tareytfopevov. 

ptpodpuat Ilvppov tov ’AytAXéos, bs mpoéxptvev 
‘Epptovns aroyou tiv Adtpiv "Avdpouayny. 


19.—TOY AYTOY 


— Ovxére radopavins ws mpiv rote, viv € Kadodpat 
Ondupavys, Kal viv SicKxos éuol KpoTador: 
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16.—MARCUS ARGENTARIUS 


GoLDEN-HORNED Moon, and all ye stars that shine 
around and sink into the bosom of Ocean, look on 
this! Perfumed Ariste is gone and hath left me 
alone, and for six days I seek the witch in vain. 
But we shall catch her notwithstanding, if I put the 
silver hounds of Cypris on her track. 


17.—GAETULICUS 


GuarpiANn of the surf-beaten shore, I send thee, 
Cypris, these little cakes and simple gifts of sacrifice. 
For to-morrow I shall cross the broad Ionian Sea, 
hasting to the bosom of my Idothea. Shine favour- 
able on my love, and on my bark, thou who art 
queen alike of the chamber and of the shore. 


18.—RUFINUS 


We, who take no pleasure in costly intrigues, 
prefer servants to ladies of high station. The latter 
smell of scent, and give themselves the airs of their 
class, and they are attended even at the rendez- 
vous (?). The charm and fragrance of a servant are 
her own, and her bed is always ready without any 
prodigal display. I imitate Pyrrhus the son of 
Achilles, who preferred Andromache the slave to his 
wife Hermione. 


19.—By THE SaMeE 


I am not said to rave about boys as before, but 
now they say I am mad about women, and my quoit 
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av 5é pot Traidwy adddrouv ypoos Hpece yurrou 
Ypapata, Kal huKous avOos érevood.iov. 

Booknoes Serdivas o Sevdpoxouns ‘Epipav6os, 
Kal ToNLov TovtTov Kopa Ooas éXddous. 


20.—ONEZTOT 


Obre pe wapbevixts TépTres yapos, ovTE yepaLts 
THY Mev eTrOLKTELpa, THY 5é KaTALOéomaL. 

eln pnt’ dphak, unr aotadis: 4 Sé mérerpos 
és Kumpidos Gaddpous w@pia Kadnroowvn. 


21.—POT®INOT 


Ovx drcyov, Ipodinn, “ynpdcxopev”; od tmpoe- 
@wvouy: 
“nEovow taxéws ai S:adrvoidiror”; 
vov puTtides Kal OplE modi) Kal copa parades, 
Kal Toma Tas TpoTépas ovKEeT Evo YapiTas. 
HH TIS TOL, ETéeWpE, TPOTEPYETAL, 7 KOAAKEVOV 
Aocetat; ws dé Tddov viv ce Trapepyopeda. 


22.—TOY AYTOY 


Yoi pe AdTpry yAvKVdwpos “Epws rapédwxe, 
Boom, 
fe! e 4 3 , 9 ‘ 
tadpov wrolevEas eis TOPoy avTopodor, 
avTobenh, TavdovAov, ExovaLov, aVTOKENEVOTOD, 
aiTnoovTa TuKpHY wntroT éNevOepiny 
” } a 4 v / \ 
axpt, Pidn, Torts Kal ynpaos: Bupa Baror be 
pntror éd’ nuetépats eAtriat BacKkavin. 
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has become a rattle.1 Instead of the unadulterated 
complexion of boys I am now fond of powder and 
rouge and colours that are laid on. Dolphins shall 
feed in the forests of Erymanthus, and fleet deer 
in the grey sea. 


20.—HONESTUS 


I] NEITHER wish to marry a young girl nor an 
old woman. The one I pity, the other I revere. 
Neither sour grape nor raisin would I have, but a 
beauty ripe for the chamber of Love. 


21.—RUFINUS 


Din I not tell thee, Prodike, that we are growing 
old, did I not foretell that the dissolvers of love 
shall come soon? Now they are here, the wrinkles 
and the grey hairs, a shrivelled body, and a mouth 
lacking all its former charm. Does anyone approach 
thee now, thou haughty beauty, or flatter and 
beseech thee? No! like a wayside tomb we now 
pass thee by. 


22.—By THE SAME 


Love, the giver of sweet gifts, gave me to thee, 
Boépis, for a servant, yoking the steer that came 
himself to bend his neck to Desire, all of his own 
free will, at his own bidding, an abject slave who 
will never ask for bitter freedom, never, my dear, 
till he grows grey and old. May no evil eye ever 
look on our hopes to blight them! 


' Discus puerorum ludicrum est, crepitaculum puellarum ; 
sed latet spurci aliquid. 
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23.—KAAAIMAXOT 


Odtas trvacats, Kaveriov, as éué trocets 

Koupacbat ruypots Toicde Tapa mpodvpors: 

\ 
oUTwS UTVwWTaLsS, GOLKWTATN, WS TOV épacTnY 
2 3 

Koupiters: eXéov & ovd dvap nrtiacas. 

/ > / \ bd 90>? » e \ \ 
yelToves oixtetpovat’ ov & ovd dvap. 7 Todt) 6é = 5 

A / 
avtix’ avapvnce TADTA oe TaVTA KO_N. 


24. _[PIAOAHMOT] 


WVuyy por wporéyer pevyerv moGov ‘Hrsodapas, 
daxpva Kal Enrous Tovs ply émiatapevn. 
g@nol pév: adda huyeiv ob por cOévos: % yap 
avatons 
avTn Kal mporéyet, kal mporéyouca direl. 


25.—TOY AYTOY 


‘Ocaodnt Kuditrrns brroxdXm1os, elite Kat Huap, 
elt’ atroToAunoas NAVOov Eotréptos, 

ol’ Gte Tap Kpnuvov Té“vw Topoy, O1o OTe pL_TTa 
mavra KvBov Keharis aicv brepOev eur. 

3 4 4 > 4 \ 4 >Qd of 

ANNA TL poe WAéOY oti ; Tyap Opacds, 78 Stav Edney 5 

UA > > \ 2+>Q> 9 a 

qwavrot “Kpws, apxnv ovs’ dvap olde hoBov. 


26.—AAESIIOTON 


Kite ce xvavénow atroctiiBovoav eGeipass, 
elre madw EavOais cidov, dvacca, Kopats, 
ion am apupotépwy AduTet ydpis. 7 pa ye TavTaLs 
OpEt ovvoixnoes Kal Todjow “Epas. 
A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 163. 
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23.—CALLIMACHUS 


MayesT thou so sleep, Conopion, as thou makest 
me sleep, by these cold portals; mayest thou sleep 
even so, cruel one, as thou sendest him who loves 
thee to sleep. Nota shadow of pity touched thee. 
The neighbours take pity on me, but thou not 
a shadow. One day shall the grey hairs come 
to remind thee of all this. 


24.—[PHILODEMUS!] 


My soul warns me to fly from the love of Heliodora, 
for well it knows the tears and jealousies of the past. 
It commands, but I have no strength to fly, for the 
shameless girl herself warns me to leave her, and 
even while she warns she kisses me. 


25.—By THE SAME 


As often as I come to Cydilla’s embrace, whether I 
come in the day time, or more venturesome still in the 
evening, I know that I hold my path on the edge of a 
precipice, I know that each time I recklessly stake 
my life. But what advantage is it to me to know 
that? My heart is bold (?), and when Love ever 
leads it, it knows not at all even the shadow of fear. 


26.—ANONYMOUS 


WueTHER I see thee, my queen, with glossy raven 
locks, or again with fair hair, the same charm illu- 
mines thy head. Verily Love shall lodge still in this 
hair when it is grey. 

1 Probably by Meleager, and so too No. 25. 
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27.—POT®INOT 


Ilod cou xeiva, Médtoca, Ta yptcea Kal wepiomta 
Ths TWoAVOpvANTOU KaAXrEA havTacins}. 
mov 5 odpves, cal yadpa ppovnpata, kal péyas 
avyny, 
\ A a) , 4 
Kat coBapav Tapa@y xpucopopos omaTan; 
viv tjevypn vadhapy Te Koun, Tapa Tocol Te 
v4 
TpUXn’ 


A a A 4 
TavtTa TA TOV OTATANOY Téeppata Taddakidov. 


28.—TOY AYTOY 
Nov poe “yaipe” réyers, te cov TO TpoTwToY 
amrnnrOev 
Keivo, TO THS AVySouv, BaoKave, NELOTEpoV* 
viv pot tTpoomailers, te TAS Tpiyvas HpaviKds cov, 
tas éml Tois coBapois avyéot TAaLopévas. 
pnKeTe pot, wetéwpe, mpoaépyeo, unde ovvdyta: 
avtl podou yap éym tHhv Batov ov déyopar. 


29.—_KIAAAKTOPO® 
‘Adv to Beveiy éatis tis ov réyer; GAN’ Stay aiTH 
NANKOV, TLEKPOTEpOV yiverat éAXrEBOpov. 


30.—ANTIIIATPOT @EX2AAONIKEOS 


IIdvta Kad@s, TO ye HV, Xpvonv OTe THY 
"Ad poditny, | 

54 / 9 e , 
é£foya cal mavrwv eltrev 0 Maovidas. 

Av ev yap To Xapaypa dhépns, piros, ovTe Oupwpos 
év Toot, ote Kvwv év mpoOupas SédeT at’ 

“a x ¢ / , oc 4 9 / 

nv © érépws EXOns, Kalo KépBepos. & wreovextas, 
ob WAOUTOU, Treviny WS GOLKELTE VOLOL. 
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27.—RUFINUS 


Wuere, Melissa, now is the golden and admired 
brilliance of thy renowned beauty? Where are they, 
thy disdainful brow and thy proud spirit, thy long 
slender neck, and the rich gold clasps of thy haughty 
ankles? Now thy hair is unadorned and unkempt 
and rags hang about thy feet. Such is the end of 
prodigal harlots. 


28.—By THE SAME 


Now, you so chary of your favours, you bid me 
good-day, when the more than marble smoothness 
of your cheeks is gone; now you dally with me, 
when you have done away with the ringlets that 
tossed on your haughty neck. Come not near me, 
meet me not, scorner! I don’t accept a bramble for 
a rose. 


29.—CILLACTOR 


Sweet is fruition, who denies it? but when it 
demands money it becomes bitterer than hellebore. 


30.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


‘Att Homer says is well said, but this most 
excellently that Aphrodite is golden. For if, my 
friend, you bring the coin, there is neither a porter 
in the way, nor a dog chained before the door. But 
if you come without it, there is Cerberus himself there. 
Oh! grasping code of wealth, how dost thou oppress 
poverty ! 
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31.—TOY AYTOY 


Xpuceos 7 HY yeven Kal Kar KeE0s apyupen TE 
T poder mavroin 3 y Ku0épeva TaVuUY, 

Kal pucoty Tiel, Kal XadKeov avdp’ edidnoer, 
Ka TOUS apyupéous ov TOT drroatpeperar. 

Néorwp 7 v) Hagin. Soxéw S Sti Kal Aavan Zevs 5 
ov Xpucds, Kpucods & HAGE Hépwv ExaTov. 


32.—MAPKOT APTENTAPIOT 


Tlocets wdvTa, Méuoca, prravOéos é épya perioons: 
oida Kal és Kpadiny ToUTO, yuvat, TIEuaL. 

Kal pert pev or avers v bro xetheow nov diredoa: 
qv © aitns, KéevTp@ TUuma pépers Adexov. 


33.—TAPMENIONO® 
"Es Aavany é Eppevoas, ‘Oddpree, xpucos, iy’ 4 mais 
ws dopo recOn, un Tpéon ws Kpovidnp. 


34.—TOY AYTOY 


O Zeds thy Aavdnv Xpucod, Kaye 5é aé Ypucod: 
mAEiova yap Sodvat Tod Asos ov Svvapmat. 


35.—POT®INOT 
Luyds avTos expe TpLa@v: ethovto yap avtal, 
beiFacat yum dorepom ny péeAEwD. | 
Kat p 7) pev TpOXarois ohpayilouern yeAacivots | 
NEVAT aro yAouTav HvOcev evadin’ | 
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31.—By THE SAME 


Former y there were three ages, a golden, a silver, 
and a brazen, but Cytherea is now all three. She 
honours the man of gold, and she kisses the brazen 
man! and she never turns her back on the silver 
men.2 She is a very Nestor?; I even think that 
Zeus came to Danae, not turned to gold, but bringing 
a hundred gold sovereigns. 


32.—MARCUS ARGENTARIUS 


You do everything, Melissa, that your namesake 
the flower-loving bee does. I know this and take 
it to heart. You drop honey from your lips, when 
you sweetly kiss, and when you ask for money you 
sting me most unkindly. 


33.—PARMENION 


Tuov didst fall in rain of gold on Danae, Olympian 
Zeus, that the child might yield to thee as to 
. a gift, and not tremble before thee as before a god. 


34.—By THE SAME 


Zeus bought Danae for gold, and I buy you for a 
gold coin. I can’t give more than Zeus did. 


35.—RUFINUS 


I supaep the hinder charms of three; for they 
themselves chose me, showing me the naked 
splendour of their limbs. Et prima quidem signata 
sulculis rotundis candido florebat et molli decore ; 

1 The soldier. 2 Bankers, etc. 


3 She is to the three ages or sorts of men what Nestor was 
to the three generations in which he lived. 
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Tis 6é Statpopévns phowviaaero xeoven oapé, 5 
moppupéoto podov paddov épuOporépn: 

» 5é yarnviowda, YapadooeTo KvYpaTt Kope, 
avtouarn Tpudep@ ypwrl caevopern. 

éb TaUTaS 0 KpiTns 0 Oedy eerjoaro muyas, 
ouxér dy ovd éordeiy HOeXe TAS MmpoTépas. 10 


36.—TOY AYTOY 


“Hptoav adn raes ‘Podorn, Medérn, “Poddxreva, 
TOV TpLaToY Tis &yee Kpelocova Mnpvovny, 

Kat pe KpLTHY elAovro: Kat ws Deal ai wepiBrerror 
éoTngay yupvat, veKTapl Aer Bopevat. 

kat ‘Podomrns pev éhaptre péaos pnpov Tlorvdnpos 3 
ola poder TOAL@ oxilomevos ZLedupy. . a 

THs 86 ‘Podox reins VarAw iaos, UVypo“eTWTOS, 
ola Kal év vn@ mpotoyruges fodvov. 

arna Tapas a, mémrove Ildpes dtd TH pio eldas, 
Tas Tpels aBavaras evOv cuvertepavouv. 10 


37.—TOY AYTOY 


Myr’ boxy inv mepthapBave, pare Taxetav’ 
TOUTED o arbor epev Thy pecoTnTa Oéne. 

TH pev yap NeiTres capKav yuo, 7 O€ mepioany 
KéxTnTat AEltrov wy Oére, unde mréov. 


38.—NIKAPXOT 


EvpeyéOns « meiPer pe Karn yuvy, av Te Kal axpns 
arene, ay Te Kab 7}, Lupvne, mpea Butepn. 

1) poev yap pe véa Tepidper at, » 0€ Tadatn 
ypaid pe kal puoi), Lepvre, AerydoeTa. 
1 I write MoAvgnuos: roAvtizos MS. In the next line I 


suggest that Zepvpw was the last word of the missing couplet 
and that here we should substitute roraug. I render so. 
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alterius vero divaricatae nivea caro rubescebat pur- | 
purea rosa rubicundior ; tertia velut mare tranquillum 
sulcabatur fluctibus mutis, delicata eius cute sponte 
palpitante. If Paris who judged the goddesses had 
seen three such, he would not have wished to look 
again on the former ones. 


36.—By THE«SAME 


Ruopopr, Melita, and Rhodoclea strove with each 
other, quaenam habeat potiorem Merionem,! and 
chose me as judge, and like those goddesses famous 
for their beauty, stood naked, dipped in nectar. Et 
Rhodopes quidem inter femora fulgebat Polyphemus 
velut rosarium cano scissum amne.?... Rhodo- 
cleae vero feminal vitro simile erat, udaque ejus 
superficies velut in templo statuae recens sculptae. 
But as I knew well what Paris suffered owing to 
his judgment, I at once gave the prize to all the 
three goddesses. 


37.—By THE SAME 


TakE not to your arms a woman who is too slender 
nor one too stout, but choose the mean between the 
two. The first has not enough abundance of flesh, 
and the second has too much. Choose neither 
deficiency nor excess. 


38.—NICARCHUS 


A FINE and largely built woman attracts me, 
Similus, whether she be in her prime, or elderly. If 
she be young she will clasp me, if she be old and 
wrinkled, me fellabit. 


1 4.e. feminal. 2 A couplet on Melite wanting. 


147 
L 2 


GREEK ANTHOLOGY 


39.—TOY AYTOY 


Ov« am oOvnaKetv det pe; Tl jot pene, iy TE TOMY POS 
HV TE Spopeus yeyoves els "Aidny uUTayo; 

TONAL yap TA apodoww. éa X@rov pe yevér Oar: 
TOVS Evexev yap 1S ws ovtroT’ é OLdcovs. 


40, —TOoY AYTOY 


Tis pT pos Th dove, Prdovpevy iy yap aTrénOw 
kal Oo anak &&w TOV T00a THs TONEWS, 

Tov KataTraclovTm@V p21) oXIS hoyov, GNNG y exeivols 
éurraifac’, apEat wAetov euou TL TOELY: 

TAaVTA Aiov Kivet. oauTny Tpéde, Kal ypade 

™ pos pe 

eis motny aKTHY ev po vvoy yeyovas. 

evTaxrely meupor’ TO evoiKtov, iy TL WEepLoo ov 
yinrat, Kat éuot ppovticor i iparvov. 

nv év yao pl AdBns, TeéKe, vad Téxe 1 OopuBnOns: 
evpnoe. 1dOev Eat’, EXOOv és HALKINY. 


41.—POT®INOT 


Tis yupyny OUTW GE Kal eféBanrev Kai eerpev; 
Tis yuxiy AcOivny ele, Kai ovx EBreTrE; 

powxov tows nipnev aKaipws KELVOS eveOav. 
yevopevov' macat ToUTO moobat, TEKVOY. 

mANV amo viv, Otay 7 TLS Evo, Keivos o étav é£a, 
TO TpoOupov odyvov, py Tard TAavTO TAONS. 


42.—TOY AYTOY 


Mic tH adery, pice THY codpova diay: 

e \ \ , e \ / 4 

n pev yap Bpadéws, 7 6é Oérer TaXéews. 

J. A. Pott, Greek Love Songs and Hpigrama, ii. p. 104. 
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39.—By THE SAME 


Must I not die? What care I if I go to Hades 
with gouty legs or in training for a race? I shall 
have many to carry me; so let me become lame, 
if I wish. As far as that goes, as you see, I am 
quite easy, and never miss a banquet. 


40.—By THE SAME 


Don’t listen to your mother, Philumena; for once 
I am off and out of the town, pay no attention to 
those who make fun of us, but give them tit for tat, 
and try to be more successful than I was. Leave no 
stone unturned, make your own living, and write and 
tell me what pleasances you have visited. Try and 
behave with propriety. If you have anything over, 
pay the rent and get a coat for me. If you get with 
child, bring it to the birth, I entreat you. Don’t be 
troubled about that: when it grows up it will find 
out who its father was. 


41.—RUFINUS 


Wuo beat you and turned you out half-naked like 
this? Who had so stony a heart and no eyes to see? 
Perhaps he arrived inopportunely and found you with 
alover. Thatis a thing that happens; all women 
do it, my child. But henceforth when someone is in, 
and he is out, bolt the outer door, lest the same 
thing happen to you again. 


42.—By THE SAME 


I pisLikE a woman who is too facile and I dislike 
one who is too prudish. The one consents too quickly, 
the other too slowly. 
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43.—TOY AYTOY 


"ExBdrnrer yupvyy tis, ernv evpn Tote poyov, 
@>S pn porxevaas, os aro IIvOayépou; 

elta, Téxvov, KNalovea KaTaTpinvers TO TpOTwTOD, 
Kal Tapapiyooes patvomévou mpobvpors; 

éxpatar, wy KNale, TEexvoV xevpyc oper adXop, 5 
Tov py Kal TO BréErrety eldota xa TO Séperv. 


44,.—TOY AYTOY 


AéuBrov, % & érépa Kepxovpuop, ai bv” éraipat 
aiéy éhoppotow TO Lapiov Apert. 

ANG, véor, Tavdnul TA AnoTpPLKA THS ’Adpodirns 
hevye? o cuppitas Kal natadds tierat. 


45.—KIAAAKTOPO 


A , A 
TlapOevixa xovpa ta & xéppata wAéiova Trotel, 
nw A a“ 
oUK amo Tas TéxVas, GAN amo_Tas dvavos. 


46.—_DIAOAHMOT 


a. Xaipe ov. B. Kal ov ye yaipe. a. Ti Se? ce 
Kanreiv; B. Se dé; a. Mn rw | : 
TovTo pidcatravéos. B. Mndé av: a. M7 tw’ exers ; 
B. "Ae tov diréovta. a. Oérers Gua onpepov nyiv 
Serveiv; B. Ki ov Oédeus. a. Edrye’ rocov mapécn; 
B. Mnédé poe mpodidov. a. Totto Efvov. B. "AAV 
Scov ay cot 
xoupnbevte oxy, TodTo dds. a. Ov« adtxeis. 
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43.—By THE SAME 


Dogs any man turn his girl out of doors half- 
dressed, just because he finds a lover with her,— 
just as if he had never been guilty of adultery, as 
if he were a Pythagorean? And, so, my dear child, 
you will spoil your face with crying, will you, and 
shiver outside the maniac’s door? Wipe your eyes 
and stop crying, my dear, and we'll find another 
who is not so good at seeing things and at beating. 


44.._By THE SAME 


Lemsion and Kerkurion,! the two whores, are 
always riding off the harbour of Samos. Fly, all ye 
youth, from Aphrodite's corsairs; he who engages, 
and is sunk, is swallowed up. 


45,—CILLACTOR 


A youne girl increases her little store not by 
her art, but by her nature.? 


46.—PHILODEMUS 


He. Good-evening. She. Good-evening. He. What 
may your name be? She. And yours? He. Don’t 
be so inquisitive all at once. She. Well don’t you. 
He. Are you engaged? She. To anyone that likes 
me. He. Will you come to supper to-night? She. 
If you like. He. Very well! How much shall it 
be? She. Don’t give me anything in advance. He. 
That is strange. She. Give me what you think 
right after sleeping with me. He. That is quite 


1 Names of two varieties of small boats adopted as noms de 
guerre by these courtesans. 2 = loca naturalia. 
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Tov yivn; wéuro. B. KatapavOave. a. Invixa 
& HEes ; 
B. “Hv od Oérers Bpynv. a. EVOd Oér(w. B. Ipoaye. 


47,.—POT®INOT 


TloAAdKis npacduny oe Aa Bev éy VUKTI, @Odreva, 
TAN pea aL Oarep7 Oupor é épwpavin’ 

voy & ote <pou> yup yAuKepois pedéeror TETANTAL, 
EXANUTOS brvarey yula KeKpNKa KOTO. 

| Oupeé Taray, Ti merrovias ; avéeypeo, pnd amoxapve 5 

Cntnoes TAUTNVY THY UTEpevTVYXiny. 


48.—TOY AYTOY 


"Oppara pep Xpucea, Kal badoeroa Tapert, 
Kal oroua Troppupens TEPTVOTE POV KaNvKOS, 

derp7) Avyduen, Kal o7nGea, pappaipovra, 
ral modes apyupéns NevKoTepor Wéri6os. 

et O€ Te Kal Trokapior dtactiABovow dxavOa, 5 
THS AevKNS KaXdpns ovdev érratpéehopat. 


49.—TAAAOT 


‘H Tptat Nettoupyobca T pos &y TaXOS avdpaat Avén, 
TP pev UTrép vnduv, T@ S bro, 7@ S drier, 

ela SéXopar prroratba, yuvarcopavn, prruBproryy. 
et omrevoets, EAOw@v suv Svat, pn KAaTEXOV. 


50.—AAESIIOTON 


Kai mevin cal Epos dv0 pot KaKda* Kal TO fev olow 
xovgas’ wip dé dépery Kurpidos ov Sivapat. 
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fair. Where do you live? I willsend. She. I will 
tell you. He. And when will youcome? She. Any 
time you like. He. I would like now. She. Then 
go on in front. 


47.—RUFINUS 


I orren prayed, Thalia, to have you with me 
at night and satisfy my passion by fervent caresses. 
And, now you are close to me naked with your sweet 
limbs, I am all languid and drowsy. O wretched 
spirit, what hath befallen thee? Awake and faint 
not. Some day shalt thou seek in vain this supreme 
felicity. 

48.—By THE SaME 


Go pEN are her eyes and her cheeks like crystal, 
and her mouth more delightful than a red rose. 
Her neck is of marble and her bosom polished ; 
her feet are whiter than silver Thetis.!_ If here and 
there the thistle-down glistens amid her dark locks, 
I heed not the white aftermath. 


49.—GALLUS 


Lype, quae tribus viris eadem celeritate inservit, 
huic supra ventrem, illi subter, alii a _postico. 
“Admitto” inquit ‘“ paediconem, mulierosum, ir- 
rumatorem. Si festinas, etiam si cum duobus in- 
gressus sis, ne te cohibeas.” 


50.—ANONYMOUS 


Poverty and Love are my two woes. Poverty I 
will bear easily, but the fire of Cypris I cannot. 


1 Alluding to her Homeric epithet ‘‘ silver-footed.” 
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51.—AAEIIOTON 


> ] 4 > / +4 / >) b) fal 
Hpacdny, édirour, éruxov, xatérpak’, aya apat 
tis bé, Kal hs, Kal Was, 7) Oeds olde porn. 


52.—AIOTKOPIAOT 


"Opxov xotvov "Epo aveOnxapev’ EpKxos o TLicTHV 
Apaowons Oénevos Lworrdtp@ dirinv. 

GAN’ 4 pev evdys ceva & pxia, TO S ebvrAdyOn 
twepos’ 4 b€ Gedy od havepn Sivapss. 

Oonvous, ® ‘Tpévate, Tapa KkAniow aiicats 
"Apowvons, Tact® peprrdpevos mpodorn. 


53.—TOY AYTOY 


‘H weOavn pw érpwcev ’Apictovoen, din “Adon, 
Kowapévn TH of oTHOca Tap KAadUBN. 
et Owoer TAUTHY Kal éuol ydpLY, hv aToTVEcO, 
\ , 4 4 \ 9 4 
en wpodacts, cvpTovy cup pe NaBov atrdyouv. 


54..-TOY AYTOY 


Mnrote yaotpoSaph mpos coy A€XOS avTLT POT wTrOY 
matdoyovp Krivns Kumpide tepmopevos. 
peoooOs yap péya Kdpa Kal ovK OXriryos Tovos éxTal, 
THS pev Epeccopmevns, cov 5é cadevopévou. - 
9 A f S e fu 4 A 
ada Tadd otpévras podoedéi TéepTreo TuyH, 
THY ANoKXoV voyicas apoevorratoa Kurpiv. 


55.—TOY AYTOY 


Awpida thy poddrvyoy brép Neyéwr Stateivas 
arpeoiv év XYNoEpois aGOdvatos yéyova. 
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51.—ANONYMOUS 


I FELL in love, I kissed, I was favoured, I enjoyed, 
I am loved; but who am I, and who is she, and how 
it befel, Cypris alone knows. 


52.—DIOSCORIDES 


To Love we offered the vow we made together ; 
by an oath Arsinoe and Sosipater plighted their 
troth. But false is she, and her oath was vain, while 
his love survives, and yet the gods have not mani- 
fested their might. For a wedding song, Hymen, 
chant a dirge at her door, rebuking her faithless 
bed. 


53.—By THE SAME 


Winninc Aristonoe wounded me, dear Adonis, 
tearing her breasts by thy bier. If she will do me 
the same honour, when I die, I hesitate not; take 
me away with thee on thy voyage. 


54.—By THE SAME 


GravipAM ne adversam ad lectum inclines pro- 
creatrice venere te oblectans. In medio enim ingens 
fluctus, nec parvus labor erit, remigante illa, teque 
jactato, sed conversae roseis gaude natibus, uxorem 
docens masculae veneri se praestare. 


55.—By THE SAME 


DoripE roseis natibus puella super grabatulum 
distenta in floribus roscidis immortalis factus sum. 
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7 1p breppvéecce pérov d:aBacd pe trocoir, 
HVUGEV GKALVEWS TOV Kurrpidos Sortxon, 
Cupace vwOpa BréTrovea: Ta & HiTE Tvevpatt 
purra | 
aupuoadevoperns, eT pepe Toppuped, 
pEX pts ameateia On NevKOV LEVOS audoréporary, 
kat Awpls mapérots éFexv0n pérece. 


56.—TOY AYTOY 


"Expaiver yeidn pe podoxpoa, TmouKthouvOa, 
puxorakh TTOMATOS veKTapeov mpobupa, 

Kal yhivas Aaciavow um oppiaoww dotpanrova at, 
omhayXy ov TpeTepov dixTua cal maryibes, 

kat pafol yRaryoerres, évlures, ¢ imepoevres, 
evpvees, maans TEPTVOTEPOL KaAUKOS. 

GANG TL pNVYwW Kvaly daréa; papTupes elo lv 
THs Gbupoctopins ot Mideo. xddapor. 


57.—MEAEATPOT 
Tay TEpup pUYOMEVnY ¥ puxiy a av TOAAGKL Kains, 
hevéet, Epws: xautn, oxéTAL’, Exes wrépvyas. 
58.—APXIOT 


Nore’ “Epos, rrop0ets pe TO Kpnyvov: Els be KéeVOTOV 
may ov BéXos, houmny ener’ adeis yrugisa, 

@s ay podvov Edors Lots eye, Kal Tiva ypntov 
GAdov diaredoat, pnKér Exots axida. 


59.—TOY AYTOY 


5 


“ Devryew bel TOV “Epora, ” Kevos TOVOS* OV yap arvEw 


meCos UIT TTNVOD TrUKVA Stw@KOMEVOS. 


Lilla C. Perry, From the Garden of Hellas, p. 109. 
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Ipsa enim mirabilibus pedibus medium me amplexa, 
rectamque se tenens, absolvit longum cursum Veneris, 
oculis languidum tuens; hi autem velut vento folia 
tremebant purpurei, dum circumagitabatur, donec 
effusum est album robur ambobus et Doris solutis 
jacuit membris. 


56.—By THE SAME 


Tuey drive me mad, those rosy prattling lips, 
soul-melting portals of the ambrosial mouth, and 
the eyes that flash under thick eyebrows, nets and 
traps of my heart, and those milky paps well-mated, 
full of charm, fairly formed, more delightful than 
any flower. But why am I pointing out bones to 
dogs? Midas’ reeds testify to what befalls tale- 
tellers. 


57.—MELEAGER 


Love, if thou burnest too often my scorched soul, 
she will fly away ; she too, cruel boy, has wings. 


58.—ARCHIAS 


LitTLE Love, thou layest me waste of a truth; 
empty all thy quiver on me, leave not an arrow. So 
shalt thou slay me alone with thy shafts, and when 
thou wouldst shoot at another, thou shalt not find 
wherewith. 

59.—By THE SaME 


You say “ one should fly from Love.” It is labour 
lost; how shall I on foot escape from a winged 
creature that pursues me close? 
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60.—POT®INOT 


Tlap6évos apyuporelos éXoveto, ypvoca palav 
Xpwrl yaraxroTrayel pia Svawvopevn’ 

muyat 6 aNNPAALS TeEpunryees e(Aia corto, 
vdaTos v Dryporépe ypwTt garevopevat. 

TOV & UrrepowWaivovra KaTéoKeTre TET TApLEVN velp 5 
ovy drov Eipwray, adr’ bao ndvvarto. 


61.—TOY AYTOY 


T7 cvavoBrepapy maivov Koveara Didinarn, 
€€ avths Kpadins 750 yergv é7roour* 

? Awdend cot BeBanca, Kat abptov ddra Baro cot, 
 TAEOV, He TWAaNW SwWbEK’ emo TAPUEVOS. 

elra Kehevopern t mrOev- yehaoas dé T pos auray 5 
“ Bide oe xat vuetwp épyouevny éxddovy.” 


62.—TOY AYTOY 


Ovmw cov To Kado Xpovos éa Becev, GAN tt TONAG 
Aeipava Tijs TpoTepns owterar A MKins, 

Kal Xaperes pipvovow aynpaot, ovdé TO KAAXOS 
TOV iNapOv pyrOv 7} 50d0u éEéduyev. 

® woacous Katéprcke TO mpiv Oeoeixerov avOos. 5 


63.—MAPKOT API'ENTAPIOT 


“Avruyovn, UKE vi oes 7004 por as 8 éyevnOns 
Aitwrn, Kayo Mijoos idov yéyova. 


64.—ASKAHIIIAAOT 


Nige, xaraloPonrer, motel OKOTOS, aide, kepauvou, 
wavta Ta TophupovT év KOovi ceie védn. 
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60.—RUFINUS 


Tue silver-footed maiden was bathing, letting the 
water fall on the golden apples of her breast, smooth 
like curdled milk. Her rounded buttocks, their 
flesh more fluid than water, rolled and tossed as 
she moved. Her outspread hand covered swelling 
Eurotas, not the whole but as much as it could. 


61.—By THE SAME 


Prayina at Condax1 with dark-eyed Philippa I 
made her laugh sweetly with all herheart. “I have 
thrown you” [ said “twelve, and to-morrow I will 
throw you another twelve or even more, as I know 
how.” Then when she was told she came, and 
laughing I said to her “I wish I had called you at 
night too when you were coming.” 


62.—By THE SAME 


Time has not yet quenched your beauty, but 
many relics of your prime survive. Your charm 
has not aged, nor has the loveliness departed from 
your bright apples or your rose. Ah! how many 
hearts did that once god-like beauty burn to ashes !2 


63.—MARCUS ARGENTARIUS 


ANTIGONE, I used to think you were Sicilian, but 
now you have become an Aetolian® I have become a 
Mede.* 

64.— ASCLEPIADES 


Snow, hail, make darkness, lighten, thunder, shake 
out upon the earth all thy black clouds! If thou 
1 We do not know what the game was, and the jokes in 
the epigram are quite unintelligible. * The last line is lost. 
5 A beggar, from airéw. 4 2.e. uh 56s, don’t give. 
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nv yap pe KTElYNS, TOTE TavcomaL Hy Sé pw adjs Cpr, 
cat dtadvs TovTwY YElpova, KwWpdc opal’ 
EXxee yap mp o Kpatav Kal aod Geos, @ Tote 5 
meta Oeics, 
Zed, Sua YarKetwv ypuaos ebus Oardpov. 


65.—AAESIOTON 


Alerés o Zeds HAOev én’ avriPeov Tavupndnpv, 
4 > \ \ / \ € / 
KuKvos émt EavOny pntépa tnv Enévns. 
>] A A 
oUTws apdoTep eoTtiv dovyxpita: TaOV dvo 8 adtav 
Grows AAO Soxet xpeiocov, épol ta dvo. 


66.—POT®INOT 


Evxaipas povdcacay idev Upodixnny ixétevov, 
Kal TOV auBpociwy arrdapevos yovdTor, 

© Ladcov,” Edny, “avOpwrov arordvpEvoy Tapa pLKpor, 
kal dedyov Cons mrvedua ov pot Xapioas.” 

TavTa NéyorTOs ExAavaev: atropnoaca bé Sdxpu, 5 
tais Tpupepais nuads yepow vrreEéBanev. 


67.—KATIITONO® 


KdAnXos dvev yapitwv téptres povov, ov KaTéxet O€, 
@> dtep ayKxiotpou vyxopevoy dércap. 


68.—AOTKIAAIOT, of 6€ TOAEMONOSD 
TOT IONTIKOT 


"H 76 dirciv repiyparpov, “Epws, dArov, TO hireioOa 
wpoobes, iv 4 AVaNS TOV TOOODY, } KEpaons. 
R. Garnett, A Chaplet from the Greek Anthology, lii. 
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slayest me, then I shall cease, but if thou lettest me 
live, though I pass through worse than this, I 
will go with music to her doors; for the god 
compels me who is thy master too, Zeus, he at whose 
bidding thou, turned to gold, didst pierce the brazen 
chamber. 


65.—ANONYMOUS 


Zeus came as an eagle to god-like Ganymede, as 
a swan came he to the fair-haired mother of Helen.! 
So there is no comparison between the two things ; 
one person likes one, another likes the other; I like 
both. 


66.—RUFINUS 


" Frnpine Prodike happily alone, I besought her, and 
clasping her ambrosial knees, “ Save,” I said “a man 
who is nearly lost, and grant me the little breath that 
has not left me.’”” When I said this, she wept, but 
wiped away the tears and with her tender hands 
gently repulsed me. 


67.—CAPITO 


Beauty without charm only pleases us, but does 
not hold us; it is like a bait floating without a hook. 


68.—LUCILIUS or POLEMO OF 
PONTUS 


EITHER put an entire stop to loving, Eros, or else 
add being loved, so that you may either abolish 
desire or temper it. 

1 Leda. 
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69.—POT®INOT 


Iladras éoabpnoaca cal “Hpn xpucoédidos 
Mauovisd’, éx xpadins tayo auporepac: 
© Ovnérse yupvovpecba: Kpiots pia Troumévos apKet: 
> \ e a U4 rd 
ov Kadov nrTacOat Sis mept KaXXocvYNS. 


70.—TOY AYTOY 


KadAnos éxets Kimprbd0os, TetOots ordua, copa Kat 
aK nv 
elapwwav Opav, P0éypua 5é Karruorns, 
voov xal cwppoctvny Béuibos, al yetpas "AOnvns 
avy colo ai Xapetes téooapés ctor, Pirn. 


71.—TOY AYTOY | 
of 6¢é TTIAAAAAA AAEZANAPEOS 


IIlpwropayov tratpos nal Nexopayns yeyaunras 
Ouyarépa, Zivev, évdov exeus Trodepov. 

Enret Avoipayov povyov dirov, bs a” éhenoas 
é THs Ipwroudyov Avoeras ‘Avdpoudayns. 


72.—TOY AYTOY 


Todro Bios, Tobr’ adto: tpudy Bios. Eppet’ avias 
Cans avOparrois oXtryos ypovos. aptt Avatos, 

apr Xopot, orépavot TE prravbEes, dpre ‘yuvaies: 
onpepov écoOAa Tdbw: TO yap aipiov ovdevi S7Hrov. 
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69.—RUFINUS 


Wuen Pallas and golden-sandalled Hera looked on 
Maeonis, they both cried out from their hearts: 
“We will not strip again; one decision of the 
shepherd is enough; it is a disgrace to be worsted 
twice in the contest of beauty. 


70.—By THE SAME 


Tuou hast the beauty of Cypris, the mouth of 
Peitho, the form and freshness of the spring Hours, 
‘the voice of Calliope, the wisdom and virtue of 
Themis, the skill of Athene. With thee, my beloved, 
the Graces are four. 


71.—PALLADAS OF ALEXANDRIA 


ZENON, since you have married the daughter of 
Protomachus (first in fight) and of Nicomache (con- 
quering in fight) you have war in your house. Search 
for a kind seducer, a Lysimachus (deliverer from 
fight) who will take pity on you and deliver you 
from Andromache (husband-fighter) the daughter of 
Protomachus. 


72.—By THE SAME 


Tus is life, and nothing else is; life is delight;cg fe ss 
away, dull care! Brief are the years of man. To-day . 
wine is ours, and the dance, and flowery wreaths, and been ‘ 
women. To-day let me live well; none knows what 
may be to-morrow. 
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73.—POT®INOT 


Aaipoves, OvK mde 6 6tt AovETAaL 7 Kudépeva, 
xEpot KaTauxevious Avoapevn TNOKA{LOUS. 
iMnKors, deomrowwa,, kal Gupacev TET Epo 
_ amore pnvions, Oeiov idovet TUTTOD. 
pov éyvov’ ‘Poddxrea, cai ov Kumpis. elta To 5 
KaNXOS 
A U , le) A \ 2 / 
TouTo 1oGev; av, dona, THv Gedy éxdéduxas. 


74.—TOY AYTOY 


Téprre col, ‘Podoxnera, Tobe otédpos, avOeot Kanois 
avTos id’ nMETEPALS TrEEGMEVOS Tardpars. 

éort Kptvov, podéen TE Kanrvé, VOTEPh T dvepoun, 
Kat vapKtacos vypos, Kal Kvavavyes lov. 

TavTa oreyrapern, AHEov peyddavyxos éovca’ 5 
avleis rat Anyes Kal ov Kal o arédavos. 


G. H. Cobb, Poems from the Greek Anthology, p. 1; J. A. 
Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 123. 


75.—TOY AYTOY 


Tetrova mapbevov elyov “Apupovny, “Adposirn, 
A pov THY puxyny epreyer OUK orto. 

avrTn pot mpooemarke,» Kal, et TOTE KaLpos, ETOAMOV 
npvOpia. Ti EOD} TOV TmOvov noGdveto 

iva TONG KO Meov. TAparn Koa. vov OTe Tiktess 5 
@oTe TL Trotodpev; hevyouey 7 pévopev; 


76.—TOY AYTOY 
Airn mpoobev env éparoypoos, ctapopacbos, 
eVodupos, evunKns, evodpus, evTACKApLOS* 
1 T suggest wpovéraiCe. 
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73.—RUFINUS 


Ye gods! I knew not that Cytherea was bathing, 
releasing with her hands her hair to fall upon her 
neck. Have mercy on me, my queen, and be not 
wrath with my eyes that have looked on thy immortal 
form. Now I see! It is Rhodoclea and not Cypris. 
Then whence this beauty! Thou, it would seem, hast 
despoiled the goddess. 


74,—By THE SAME 


I senp thee this garland, Rhodoclea, that with my 
own hands I wove out of beautiful flowers. There 
are lilies and roses and dewy anemones, and tender 
narcissus and purple-gleaming violets. Wear it and 
cease to be vain. Both thou and the garland flower 
and fade. 


75.—By THE SAME 


Know Aphrodite that Amymone, a young girl, was 
my neighbour and set my heart on fire not a little. 
She herself would jest with me, and whenever I had 
the opportunity I grew venturesome. She used to 
blush. Well! that did not help matters; she felt the 
pang. With great pains I succeeded ; I am told now 
that she is with child. So what am I to do, be off or 
remain ? 

76.—-By THE SAME 


Once her complexion was lovely, her breasts like 
the spring-tide; all were good, her ankles, her 
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MAAAKON 5é ypovw cal ynpai Kad Trodaict, 
Kal voy Tav TpoTépwy Od Svap ovdev ExeL, 
adrotptas Sé tTpixas, Kal puaddes TO TpocwTo?, 
olov ynpdaas ovbé riOntos exer. 


 T7.—TOY AYTOY 
Ké roinv yapww ele yuvy peta Kua pidos edviy, 
OUK AY ToL KOpOY EaYEV AVIP ANOYOLTL OpLNOV. 
Tacat yap pera Kumpw areprrécs eiol yuvaixes. 


78.—TIAATONO® 


Thv woyny, Ayd0wva pirov, él yeineowv Exxov 
WOE yap » TAN“ ws StaBno open. 


79.—TOY AYTOY 


T@ unrAw Badddw ce od 8 Ei pév Exodoa dures pe, 
SeEapévn, Ths offs wapBevins perddos 

ei 8 dp’ & pn yiryvoito voeis, TovT abté AaBodca 
oKxéat THY OpPnv @S GAL'YOYpOMLOS. 


80.—TOY AYTOY 
Mijrov eyo: BddArker pe dtrav oé Tis. GAN 
érriveua ov, 
BavOinnn: Kayo xal ov papawopeda. 


81.—AIONTSIOT YOSIZTOT 


‘H ra fodda, podceccav exerts yap adda Ti 
TWNELS ; 
TAUTHY, TA POda; Hé TUvamporepa; 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 51. 
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height, her forehead, her hair. But time and old 
age and grey locks have wrought a change and now 
she is not the shadow of her former self, but wears 
false hair and has a wrinkled face, uglier even than 
an old monkey’s. 


77.—By THE SaMe 


Ir women had as much charm when all is over as 
before, men would never tire of intercourse with 
their wives, but all women are displeasing then. 


78.—PLATO 


My soul was on my lips as I was kissing Agathon. 
Poor soul! she came hoping to cross over to him. 


79.—Bv THe SaME 


I THRow the apple at thee, and thou, if thou lovest 
me from thy heart, take it and give me of thy 
maidenhead ; but if thy thoughts be what I pray 
they are not, take it still and reflect how short- 
lived is beauty. 


80.—By THE SAME 


I am an apple; one who loves thee throws me 
at thee. But consent, Xanthippe; both thou and I 
decay. 


81.—DIONYSIUS THE SOPHIST 


You with the roses, rosy is your charm ; but what 
do you sell, yourself or the roses, or both? 
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82.—AAESIIOTON 
"Q, coBapn Bardvuooa, ti 84 toré p exmrupa 
doves; 
Tpiv mw’ atrodvcacOat, Tov Trupos aicOavopat. 


83.—AAESIIOTON 


Ei@’ dveuos yevounv, od & émtotetyovca tap 
ayas 
VA , 4 , Ul 
oTnGea yupvacats, kai pe TVéovTAa AaBots. 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. pp. 145-6. 


84.—AAAO 


Eide podov yevounv vrorophupopr, dppa we KYepoiv 
apoapévn xapion otnPect xLovéoss. 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Hpigrams, i. pp. 145-6. 


\ 


85.—ASKAHTNTAAOT 
Deidn mapBevins: Kai ti wréov; ov yap és” Adny 
éXoda cipnoes Tov Pidréovta, Kopn. 
ey Cwotot Ta Teprrva Ta Kumpidos: év § Axépovte 
dotéa Kat otrodin, TapOéve, KerooucBa. 
A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 171. 


86.—KAATAIANOT 


"Tradi wot, bite DoiBe: od yap Goda roka titaiver 
EBANOns bm “Epwros vn’ wxvTopotow dioTois. 
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82.— ANONYMOUS 


Proup waitress of the bath, why dost thou bathe 
me so fiercely? Before I have stripped I feel the 
fire. 


83.— ANONYMOUS 


Ou, would I were the wind, that walking on the 
shore thou mightest bare thy bosom and take me to 
thee as I blow. 


84.—ANonymous 


Ou, would I were a pink rose, that thy hand might 
pluck me to give to thy snowy breasts. 


85.—ASCLEPIADES 


THou grudgest thy maidenhead? What avails 
it? When thou goest to Hades thou shalt find 
none to love thee there. The joys of Love are in 
the land of the living, but in Acheron, dear virgin, 
we shall lie dust and ashes. 


86.—CLAUDIANUS 


Have mercy on me, dear Phoebus; for thou, 
drawer of the swift bow, wast wounded by the swift 
arrows of Love. 
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87.—POT®PINOT 


’Apvetras Tov épwra Medoouds, addAAa TO Copa 
Kéxpay ws Beréwv ScEdpevov hapérpny, 
kal Baow agtatéovoa, kal aotatos doOuatos 
opyn; 
kal Kotdat Brehapwv totuTeis Bactes. 
adr, loot, pos pntpos éevatepdvov Kuepeins, 5 
hréEate thy amiO7, mex pts épet “ Préyouar.” 


88.—TOY AYTOY 


Ei dvalv otk ioyvoas tony proya, i KAVCOAL, 
THY évl Katopevny } oBécov 7 weTabes. 


89.—MAPKOT APIENTAPIOT 


Ovn éo& obdtos Epws, et Tis KadOv eldos Exovcapy 
Bovnrer’ exes, Ppovipors Supace TweOopuevos 

arn’ Gots Kaxopophoy Lov, TeTopnuevos Lots 
oTépryet, watvouerns ex ppevos aiOopevos, 

OUTOS épws, TUP TOTO’ TA YAP Kaa TavTAS Gmoiws 5 
TépTret TOUS Kpivety Eidos ETLoTAMLEVOUS. 


90.—AAESIIOTON 


Iléumrw cou pvpov 750, wpm TO wupov Oepatrevor, 
os Bpouio oréviwv vaya To Tod Bpoputov. 


91.—AAESTIOTON 


léumrw col pupov 760, wipe mapéxov yap, ov 
coi: 
auth yap pupicas cal 76 pvpov Sivacaz. 
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87.—RUFINUS 


Meuissias denies she is in love, but her body 
cries aloud that it has received a whole quiverful 
of arrows. Unsteady is her step and she takes her 
breath in snatches, and there are dark purple hollows 
under her eyes. But, ye Loves, by your mother, fair- 
wreathed Cytherea, burn the rebellious maid, till 
she ery, “ I am burning.” 


88.—By THE SAME 


LinkMAN Love, if thou canst not set two equally 
alight, put out or transfer the flame that burns in 
one. 


89.—MARCUS ARGENTARIUS 


TuaT is not love if one, trusting his judicious 
eyes, wishes to possess a beauty. But he who seeing 
a homely face is pierced by the arrows and loves, 
set alight by fury of the heart—that is love, that is 
fire ; for beauty delights equally all who are good 
judges of form. 


90.—ANONYMoUS 
I senp thee sweet perfume, ministering to scent 
with scent, even as one who to Bacchus offers the 
flowing gift of Bacchus. 
91.—ANoNYMoUS 


I senp thee sweet perfume, not so much honouring 
thee as it ; for thou canst perfume the perfume. 
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92.—POT®INOT 

‘Tyodrat ‘Podomrn tO Kddrei* KAV rote “ yaipe’ 
elrw, Tails coBapats ofpvow nomdoaro. 

iw mote kal orepdvovs mpodvpwv sep éxxpe- 

pdowpat, 

: opyabeion marel trois coBapois ixveow. 

@ putioes, Kal ynpas avnreés, ENeTEe Oaacor, 
omevoate: Kay wpeis Telcate THv ‘Podorny. 


b] 


93.—TOY AYTOY 
Omrrtcpat pos “Epwra crept arépvotat Noryto pov, 
OUdE ME VEKHOEL, LOUVOS EwY Trpds Eva: 
Ovaros 8 adavdt@ cvaotncopar: jv Sé BonOov 
Baxyov éxn, ti wovos pds 60 eyo Sivapat; 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 124. 


94.—_TOY AYTOY 
“Oppar’ exes” Hpns, Meritn, tas xeipas “AOnvys, 
\ \ 4 \ a , 
tous patovs Iladins, ta ohupa rhs Béridos. 
evdainov o Brérrav ce: tpicoABLos Botts aKover' 
nutOeos & 0 pirdv: aOdvatos & 6 yaynov. 


95.— AAESIIOTON 


Técoapes ai Xapires, Hadia: dv0, nal déxa 
Movcoa: 
Acpxurls év racas Modca, Xdpis, Tadgin. 


96.—MEAEATPOT 


"TEdv Eyets TO hidnua, ta & dppata, Trpdpoov, 
up’ 
hv éatdns, Kaies: hv 8é Oiyns, Sédexas. 
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92.—RUFINUS 


Ruyopore is exalted by her beauty, and if I 
chance to say “Good day,” salutes me only with 
her proud eyebrows. If I ever hang garlands over 
her door, she crushes them under her haughty 
heels in her wrath. Come quicker, wrinkles and 
pitiless old age; make haste. Do you at least 
unbend Rhodope. 


93.—By THE SAME 


I HAVE armed my breast with wisdom against Love ; 
nor will he conquer, if it be a single combat. I, a 
mortal, will stand up against an immortal. But if he 
has Bacchus to help him, what can I alone against 
two? 


94.—By THE SAME 


Tuou hast Hera’s eyes, Melite, and Athene’s 
hands, the breasts of Aphrodite, and the feet of Thetis. 
Blessed is he who looks on thee, thrice blessed he 
who hears thee talk, a demigod he who kisses thee, 
and a god he who takes thee to wife. 


95.—ANONYMOUS 


Four are the Graces, there are two Aphrodites 
and ten Muses. Dercylis is one of all, a Grace, an 
Aphrodite, and a Muse. 


96.—MELEAGER 


Trmarion, thy kiss is bird-lime, thy eyes are fire. 
If thou lookest at me, thou burnest, if thou touchest 
me, thou hast caught me fast. 
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97.—POT®INOT 


Ei ev én’ meets oto,” Epws, ica Toa teraivess, 
el Oeds ef O€ Perrers Tmpos épos, ov Beds el. 
, J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrama, i. p. 126. 


98.—AAHAON, ot 6¢ APXIOT 


‘Omarifev, Kvarpr, roa, wat eis oxorrov Hovxos érde 
GdAXov? éyw yap yw Tpavpatos ovde TOTP. 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 151. 


99.—AAHAON 


"HoeXov, @ xOap@dé, Tapacras, as Kiapifeas, 
THY UTATHY Kpovaal, THY Te peTNY YaNdoal. 


100.—AAHAON 


Ki pot tus péuoarro, daels Ste Adtpis “"Epwros 
hoita, Onpevrnv cupacw ifov éywv, 
etoein kal Ziva, xal” Aida, rov te Paraoons 
oKNTTODYOY, “-arEpav SodAOY eovTa ToOw». 
3 \ \ / a > 9 f/f Bg 
et 5é Oeot Toroide, Oeois & évérrovaw erecOau 
avOpwrrous, Ti Jed Epya pabav abica; 


101.—AAESTIIOTON 


a. Xaipe xopn. B. Kai 5 ov. a. Tis 4) wpoiotca; 
B. Ti rpos o€; 
a. Ovn adoyas Ente. B. Aeorroris jerépn. 
a. “Evrifew éort; B. Znteis S€ ti; a. Nua. 
B. Dépecs ze; 
a. Xpuaiov. B. EvOvpe. a. Kal trooov. 8. Ov 
dvvacat. 
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97.—RUFINUS 


Love, if thou aimest thy bow at both of us 
impartially thou art a god, but if thou favourest 
one, no god art thou. 


98.—ARCHIAS or Anonymous 


Prepare thy bow, Cypris, and find at thy leisure 
another target; for I have no room at all left for a 
wound. 


99.—ANONYMOUS 


Ve.tuteM, O citharoede, adstans tibi lyram_ pulsanti 
summam pulsare, mediam vero laxare. 


100.—ANoNnyYMoUus 


Ir anyone blame me because, a skilled servant of 
Love, I go to the chase, my eyes armed with bird- 
lime to catch ladies, let him know that Zeus and 
Hades and the Lord of the Sea were slaves of 
violent desire. If the gods are such and they bid 
men follow their example, what wrong do I do in 
learning their deeds? 


101.—ANonyMmous 


He. Good day, my dear. She. Good day. He. Who 
is she who is walking in front of you? She. What is 
that to you? He. I have a reason for asking. She. My 
mistress. He. May I hope? She. What do you want? 
He. A night. She. What have you for her ? He. Gold. 
She. Then take heart. He. So much (shening the 
amount), She. You can't. | 
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102.—- MAPKOT APIrENTAPIOT 


Thy toyvnv Aroxreav, doapxotépnyv Adpoditny, 
dyreat, AANA Kanois HOEect TEepTromevny. 

OU TOA poe TO peTakY yernoerat' GAN ert ANETTA 
oTEpVAa TET OV, WruxnsS KEelcomas eyyuTAaTo. 


103. —POT®INOT 


Méype Tivos, Ipodixn, rapaxravcopat; axpt Tivos ce 
youvdoopat, oTEpEn, pNdey AKovopevos; 
Hon Kal reveal oor émioxiptactw erpar, 
UA 4 e ¢ 4 kee 
kal raya por dwcets ws ‘ExdB8n IIpidyie. 


104.—MAPKOT APTENTAPIOT 


Alpe ra dixtva Tada, Kaxooyonre, pwnd’ éritndées 
iaxtov épyopéevn avotpede, Avatdixn. 

ev! oe TEeptodiyyet NeTTTOS TTONLOWpaGe TETAS, 
mavta 6€ cov Brérerar yupuvad, Kal ov BrErerat. 

ei TOOE GOL Yapiev KaTadaiveTal, AVTOS opolws 5 
opbov éxwv Buco TodTO TepioxeTrdow. 


105.—TOY AYTOY 
"AdAXos 0 Myvodiras A€yeTat Tapa paxXdaot KoopLOS, 
GdXos, érrel aos yeveTat axpacins. 
GAN’ ire XadSaior xeivns wédas’ 7 yap o TaUTNS 
ovpavos évTos éyet Kal Kiva Kal didvdpous. 


106.—AIOTIMOT MIAHSIOT 
Tpaia, pirn Opérretpa, Ti pov mpoctovTos bAaKTeE!‘s, 
Kal yanrerras BddXeus Sis Tocov els Odvvas; 
1 T write ed: ob MS. 
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102,.—_MARCUS ARGENTARIUS 


“You will see Dioclea, a rather slim little Venus, 
but blessed with a sweet disposition.’ “Then there 
won't be much between us, but falling on her thin 
bosom I will lie all the nearer to her heart.” 


103.—RUFINUS 


For how long, Prodice, shall I weep at thy door ? 
Till when shall thy hard heart be deaf to my prayers ? 
Already the grey hairs begin to invade thee, and soon 
thou shalt ‘give thyself to me as Hecuba to Priam. 


104.—MARCUS ARGENTARIUS 


Take off these nets, Lysidice, you tease, and don’t 
roll your hips on purpose, as you walk. The folds 
of your thin dress cling well to you, and all your 
charms are visible as if naked, and yet are invisible. 
If this seems amusing to you, I myself will dress in 
gauze too (hoc erectum bysso velabo.) 


105.—By THE SAME 


Auius Menophilae qui dicitur inter reliqua scorta 
mundus (vel decentia), alius ubi omnem adhibet 
impudicitiam. At vos Chaldaei accedite ad hanc; 
caelum (vel palatum) enim eius et Canem et Geminos 
intus habet. 


106.—DIOTIMUS OF MILETUS 
Granny, dear nurse, why do you bark at me 
when I approach, and cast me into torments twice 
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Taplevixny yap ayels TepiKaAdnréa, THS etBaivov | 
iyveot THY LdtKny olpov id ws Pépopmat, 

eldos €oavydlav podvov yAuKU. Tis POovos doowv, 5 
Svcpope; Kal pwoppas ABavdtwv Brétropev. 


107.—PIAOAHMOT 


“Twoorw, yapiecoa, pireiv ravu tov pircovta, 
Kal Tat ywooKke Tov pe Saxovta daxeiv: 

py AVTrEL Ee ALnv aTépyovTa ce, und epeOilew 
Tas Bapvopyntous aot Oére Ilcepidas.” 

Tout éRowv aiel cal mpovreyov' aAN toa TWovT@ 
Tovi@ pvOwv Exrves Hpetéepav. 

Totyap viv ov pev MbE peya KAalovea Balers 
nets & év xoAtrots HucOa Naidéos. 


Cr 


108.—KPINATOPOT 


AetXain, ti o€ rp@tov eros, Ti bé SevTaTOV El; 
Sethain: tobT év mavti Kax@ éErupov. 

oixedt, @ Xapleroa yuvat, tal és eldeos @pny 
aKpa Kal eis uxhs HO00s éveyxapeéevn. 

IIparn cot dvoy’ éoxev érntrupov hv yap GtavTa 5 
Sevtep apipntov Tov emi col yapiTov. 


109.—ANTITIATPOT <@EZSSAAONIKEQ?> 


Apaxypis Eiperny ray ArOida, unre poByOels 
pndéva, unt adrws avTiréyoucay, eye, 

Kal oTpwOpVnY Tapéyovoay ApEeUpea, KOTOTE KELLwr, 
avOpaxas. } pa parny, Zed dire, Bods éyévov. 
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as cruel. You accompany a lovely girl, and look 
how treading in her steps I go my own way, only 
gazing at her sweet form. Why be jealous of 
eyes, ill-fated nurse? We are allowed to look on 
the forms of even the immortals. 


107.—PHILODEMUS 


“ I KNow, charming lady, how to love him who loves 
me, and again I know right well how to bite him 
who bites me. Do not vex too much one who loves 
thee, or try to provoke the heavy wrath of the 
Muses.” So I ever cried to thee and warned, 
but thou didst hearken to my words no more than 
the Ionian Sea. So now thou sobbest sorely and 
complainest, while I sit in Naias’ lap. 


108.—CRINAGORAS 
(Epitaph on a lady called Prote) 


Unuaprey! what first shall I say, what last? 
Unhappy! that is the essence of all woe. Thou 
art gone, O lovely lady, excelling in the beauty 
of thy body, in the sweetness of thy soul. Rightly 
they named thee Prote (First): for all was second to 
the peerless charm that was thine. 


109.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


You can have the Attic Europa for a drachma 
with none to fear and no opposition on her part, 
and she has perfectly clean sheets and a fire in 
winter. It was quite superfluous for you, dear Zeus, 
to turn into a bull. 
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110.—MAPKOT APTENTAPIOT 


"Eyyes Avowdixns cudBous déxa, THs 5é TOPEW IS 
Kvdpdvtns éva pot, XaTpt, Sidouv Kvaov. 

dynoes Avowdixny pe direiv mréov. ov wa Tov nOvY 
Baxyov, dv év tavtn NaBpoToTe® KvrKe’ 

J lA > 4 4 \ / \ 

arrAd por Eidpavrn pia mpos Séxa: Kal yap 5 

atreipous 

aotépas Ev nuns héyyos uTeptiOerar. 


111.—ANTI®IAOT 


Kirov éya cal mpoabev, Ot Hv ere hirtpa Tepeivns 
b ] 
yymia, “ SuppréEet mavras aeEopéevn. 
e 7 9 t \ U WO? e , 4 3 3 4 

ol & éyéXwv Tov pavtev. id’, o xpovos Sv Trot épwvour, 

ovTos* éym 5é mddat Tpavpatos noOavounv. 

} 4 10 r 4 , er / ‘ A S 
Kal TL Ta0w; NevVToELY peEV, OKaL PrOYES*? TV 5 

amovetco, 
dpovtides: Hv © aita, “ mapbévos.” otxopeba. 


112.—®IAOAHMOT 


"HpacOnv- tis 8 odyi; Kexopana: tis & apintos 
KOpLwv; AN’ éwavynv: éx Tivos; ovyl Ocor; 

éppipOw: trodrn yap éretyetas avril peratvns 
OptE Abn, cuveris dyyeros NALKiNs. 

Kat Taivew Ste Katpos, émai~apev" Hvixa Kal viv 5 
ovKETL, Awitépns PpovTidos arpopeda. 


113.—MAPKOT APIENTAPIOT 
"Hpdo Ons mrovtav, Swoixpares’ ANNA TéVNS OV 
ovuKéT pas ALpos Pdppyaxov olov éyeu. 
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110.—MARCUS ARGENTARIUS 

Pour in ten ladles of Lysidice,! cup-bearer, and 
of charming Euphrante give me one ladle. You 
will say I love Lysidice best. No! I swear by 
sweet Bacchus, whom I drain from this cup. But 
Euphrante is as one to ten. Doth not the light of 
the moon that is single overcome that of countless 
stars ? 

111.—ANTIPHILUS 

I saip even formerly, when Tereina’s charms were 
yet infantile, “She will consume us all when she 
grows up.” They laughed at my prophecy: but lo! 
the time I once foretold is come, and for long I suffer 
myself from the wound. What am I to do? To 
look on her is pure fire, and to look away is trouble 
of heart, and if I pay my suit to her, it is “I ama 
maid.” All is over with me. 


112.—PHILODEMUS 

Itovep. Who hath not? I made revels in her 
honour. Who is uninitiated in those mysteries? 
But I was distraught. By whom? Was it not by a 
god ?>—Good-bye to it; for already the grey locks 
hurry on to replace the black, and tell me I have 
reached the age of discretion. While it was playtime 
I played ; now it is over I will turn to more worthy 
thoughts. 


113.—MARCUS ARGENTARIUS 
You fell in love, Sosicrates, when rich; now you 
are poor, you are in love no longer. What an 
1 It was customary, when the cup-bearer ladled the wine 


into the cup, to pronounce the name of the lady one wished 
to toast. : 
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n O€ Td.pos o€ KadNedoa pupov Kat reptrvov *Adauiy 


Mnvodinra, vov cov Tovvopa wuvOdverat, 
“Tis mo0ev els dvdpav, woOt Tor WrOALS;” 7) OALS 
éyvas 
TOOT E7ros, > Ovdels ovdev EyovTL didros. 
W. Cowper, Works (Globe ed.), p. 504. 


114—MAIKIOT 


‘H Karen) Kare mavra Dirioriov, 7 1 Tov épactHy 


pndéror’ apyyupiou Xepls a avacXopevn, 

paiver GVEeKTOTEpN VOV uh Tdpos. ov péya Oadpa 
paiverO BANA Gat THY pow ou Soxéw. 

Kal yap monuTépn TOTE wyiverat donmls ava6s; 
Saxvet 8 ox ddAXrws } Oavarndopinv. 


115.—PIAOAHMOT 


"HpdcOnv Annods Tagins ryévos* ov peya, Gadpa: 
Kar Lapins Anpois SevTepov" ouxt peya: 

Kal Ta Naéaxis Anpots Tplrov® OUKETL TAUTA 
matyvia Kar Anpods TETPATOV "Apyorisos. 

auras mov Moipai pe KaT@vopacay Pirodnpor, 
a@s aicl Anpois Oepmos Exes we 700s. 


116—MAPKOT APTENTAPIOT 


Oiprus € Epws KANNLTTOS évl Ounroiar TETUKTAL, 
baa0ts és podinu Tepvos EVETTL VOOS. 

el 6€ Kal a dpoevicov orepyens mo0oyv, oda bbakau 
papparor, ¢ @ Tavoes THY ducépwra vooov. 

orpéypas Mnvogirav evloxvov, € éy ppeoiv EXTOU 
avrov éyew Korrrots apoeva Myvodrnov. 
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admirable cure is hunger! And Menophila, who 
used to call you her sweety and her darling Adonis, 
now asks your.name. “ What man art thou, and 
whence, thy city where?’’! You have perforce 
learnt the meaning of the saying, “ None is the friend 
of him who has nothing.” 


114.—-MAECIUS 


TuatT persistently cruel Philistion, who never 
tolerated an admirer unless he had money, seems 
less insufferable now than formerly. It is not a great 
miracle her seeming so, but I don’t believe her nature 
is changed. The merciless aspic grows tamer at 
times, but when it bites, it always means death. 


115.—PHILODEMUS 


I rett in love with Demo of Paphos—nothing 
surprising in that: and again with Demo of Samos— 
well that was not so remarkable: and thirdly with 
Demo of Naxos—then the matter ceased to be a 
joke: and in the fourth place with Demo of Argos. 
The Fates themselves seem to have christened me 
Philodeme?; as I always feel ardent desire for some 
Demo. 


116.—MARCUS ARGENTARIUS 


Tue love of yomen is best for those men who are 
serious in their attachments. Si vero et masculus 
amor tibi placet, scio remedium, quo sedabis pravum 
istum morbum. Invertens Menophilam pulchriclunem 
crede masculum Menophilum amplecti. 


1 Homer. 
2 The name means of course ‘‘ Lover of the people.” 
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117—MAIKIOT 


Ocpuaiver p’ 6 Kanos Kopyndsos: aAra poBodpat 
TOUTO TO aS, HON TOP méya ytyvopuevon. 


118.—MAPKOT APTENTAPIOT 


"Iovas ndvmvevote, kai eb Sexdxes pvpov dodecs, 
v \ / }. 4 
éypeo Kal déFar yepol pirars orépavov, 
dv viv pev OdrXovTa, papatvopevoy 5é mpds HA 
dvpeat, dpwerépns cvpBorov HALKiNs. 
A. Esdaile, Poems and Translations, p. 49. 


119.—KPINATOPOT 


Ki pirrns ért rad, cal jv émt Se&a pins, 
Kpwaryopn, xeveod cavtov tmrepe NEXous, 

el 6H ToL Yapicooa TrapaKkArivoro Téuedra, 
yvoon Kotunbels ov>~ brrvov, GXAA KOTrOV. 


120.—®JAOAHMOT 


Kal vunrds pecarns tov émov KrNeaca avvevvoy 
HAOov, Kal ruKWh Teyyouévn Yraxdor. 

Touvex év ampynxtotot KaOnpeOa, Kov>Y! NadedvTEs 
eDdopev, os edderv Tois piréover Oéps; 


121.—TOY AYTOY 


Minn cat peravedoa Piraiviov, adrNa cerdivov 
ovroTépyn, Kal pvod ypa@Ta TEepevorépn, 

Kal KeoTOD dwvedoa payeTepa, Kal Tapéxovga 
TavTa, Kal aiTHoaL TrOAAaKL heLrdopevn’ 

ToLavTnY oTépyouut Piraivov, aypts av edpw 
anv, ® ypucén Kurpt, terecotépny. 
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117.—MAECIUS 


CorneE.ius’ beauty melts me ; but I fear this flame, 
which is already becoming a fierce fire. 


118.—MARCUS ARGENTARIUS 


Istas, though thy perfumed breath be ten times 
sweeter than spikenard, awake, and take this garland 
in thy dear hands. Now it is blooming, but as dawn 
approaches thou wilt see it fading, a symbol of thine 
own fresh youth. 


119.—CRINAGORAS 


Crinacoras, though thou tossest now to the 
left, now to the right on thy empty bed, unless 
lovely Gemella lie by thee, thy rest will bring thee 
no sleep, but only weariness. 


120.—PHILODEMUS 


By midnight, eluding my husband, and drenched 
by the heavy rain, I came. And do we then sit 
idle, not talking and sleeping, as lovers ought to 
sleep ? 


121.—By THE Same 


PHILAENION is short and rather too dark, but her 
hair is more curled than parsley, and her skin is 
more tender than down: there is more magic in her 
voice than in the cestus of Venus, and she never 
refuses me anything and often refrains from begging 
for a present. Such a Philaenion grant me, golden 
Cypris, to Jove, until I find another more perfect. 
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122.—AIOAQPOT 


M7 ov ye, pnd el roe modu déptepos eideTar 
doowy 
apporépan, Krewvod Kovpe MeytoroxXéous, 

Ki otthBy Xapirecor AeAoupevos, dup Sovoins 
TOV KANOV* Ov yap 0 mais nm Los ove aKxaxos, 
arra péeov TOAAOLGL, Kal OUK adidaKTOS EpwOTY. 

Thy broya purrivew Seid, Sacpovie. 


123.—_®] AOAHMOT 


Nuctepivy, Sixepas, prroTravvuxe, daive, DerHvn, 
daive, Sv eUTpHTOV Bardopevy Oupideo- 

airyate “pua env KadMorvov" és TA hidevvTov 
épya KQTOTPTEVELY ov pOovos abavarn. 

orBiters Kat rijvde kal ipuéas, olda, Dedijvn’ 
Kal yap onv  wuyny épreyev ’Evdupiov. 


124.—TOY AYTOY 


Obra cor karvcwr yupvov Bépos, ovd6€ pedaiver 
" Borpus 0 mapOevious mpwtoBohav VapiTas: 

arn’ dn Goa toEa véot Onyovew "Epores, 
Avowdixn, Kal Top TupeTas ery pugiov. 

pevycoper, ducépares, & Ews Béhos ovK él veuvpn’ 
pares éy@ pweyadns avtixa TrupKains. 


125.—BAZ2OT 


Ou ) HEN pevoew xpuaos TOTE’ Bods dé yévorto 
adXos, Ya periO pous KUKVOS em NOVLOS. 

Znvi pvraccéc bw TAOE Taiyyia’ Th 6é Kopivyn 
Tovs oBoXovs dw@aw Tous dv0, KOU TéTOpAL. 
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122.—-DIODORUS 


Son of illustrious Megistocles, I beseech thee, not 
even though he seem to thee more precious than thy 
two eyes, though he be glowing from the bath of the 
Graces, hum not around the lovely boy. Neither 
gentle nor simple-hearted is he, but courted by many, 
and no novice in love. Beware, my friend, and fan not 
the flame. 


123.—PHILODEMOS 


Sune, Moon of the night, horned Moon, who 
lovest to look on revels, shine through the lattice 
and let thy light fall on golden Callistion. It is no 
offence for an immortal to pry into the secrets of 
lovers. Thou dost bless her and me, I know, O Moon ; 
for did not Endymion set thy soul afire ? 


124.—By THe Same 


Tuy summer's flower hath not yet burst from the 
bud, the grape that puts forth its first virgin charm 
is yet green, but already the young Loves sharpen 
their swift arrows, Lysidice, and a hidden fire is 
smouldering. Let us fly, we unlucky lovers, before 
the arrow is on the string. I foretell right soon a 
vast conflagration. 


125.—BASSUS 


I am never going to turn into gold, and let some 
one else become a bull or the melodious swan of the 
shore. Such tricks I leave to Zeus, and instead of 
becoming a bird I will give Corinna my two obols. 
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126—_®IAOAHMOT 


Tlévre didwow é év05 Th Selva o 0 deiva TanavTa, 
eal Rivet d loowr, Kal pa Tov ovde KaAnY 

TEVTE & eyo g paxyas TOV OwdEeKa Avovavacon, 
xal Rive ™ pos TO kpelooova Kal pavepas. 

TavT@s Hou eyo ppévas ovK yo, 7) TO ye NoLTOV 
Tovs Kelvou Treréxet Sei Sudvpous adereiv. 


127.—MAPKOT APTENTAPIOT 


Tlap0évoy "Arkimany épirouvv péya, Kai torte 
meloas 
avTny hab pidiaas elxov emt Kain. 
apport épeov dé oT épvov émadneTo, pn TLS éméXOn, 
pny TUS (Sn Ta TOOwY KpuT Ta Tepla coTEepav. 
pntépa & ove édabev Keivns Addo" arr’ éatdodaa 
éEamivns, ‘“Epyns xowds,” pn, “ Ovyatep.” 


128.—TOY AYTOY 


Lrépva TEplt OTEpVOLS, HATTP & él paotov épeioas, 
Xeided Te yhuxepois xeihert cupmMeras 
‘AvTuyovns, kal ypora rAaBov pos KpaTa, TA 
hound, 
arya, paptus ed’ ols AVYVOS éreypaderTo. 


129.—ATTOMEAONTO® 


Tv amo tis ’Acins opxnotpioa, THY KAKOTEXVOLS 
oxynpacw é& amTarav Kwupervny ovvyor, 
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126 —PHILODEMUS 


So-AND-so gives so-and-so five talents for once, and 
possesses her in fear and trembling, and, by Heaven, 
she is not even pretty. I give Lysianassa five drach- 
mas for twelve times, and she is better looking, and 
there is no secret about it. Either I have lost my 
wits, or he ought to be rendered incapable of such 
conduct for the future. 


127.—MARCUS ARGENTARIUS 


I was very fond of a young girl called Alcippe, 
and once, having succeeded in persuading her, I 
brought her secretly to my room. Both our hearts 
were beating, lest any superfluous person should 
surprise us and witness our secret love. But her 
mother overheard her talk, and looking in suddenly, 
said, “ We go shares, my daughter.” } 


128.—By THE SAME 


BreasT to breast supporting my bosom on hers, 
and pressing her sweet lips to mine I clasped 
Antigone close with naught between us. Touching 
the rest, of which the lamp was entered as witness, 
I am silent. 


129.—AUTOMEDON 


Tue dancing-girl from Asia who executes those 
lascivious postures, quivering from her tender finger- 

1 Treasure-trove was supposed to come from Hermes. 
Hence the proverb. 
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aivéw, ovy Ory mavra mabaiveran, ovd ott Barret 
Tas amranas ATANGOS ade Kat ade Xépas: 

GAN OTL Kal tptBaKov Tept TacaaXroy opynoacBas 
olde, Kal ov hevyet ynparéas purioas. 

yrwrriger, Kvitet, mepthap Saver nv & emripinyn 
TO oxédos, €£ ddou THY KOpUYnY avayel. 


130.—MAIKIOT 


Ti oTUyyn; TL O6€ TaAUTA Kopns eixata, Prdauwvi, 
oKUhpara, wal VOTEP@V TuyXvaLs OppaTtiov ; 
Te) TOV épacrny eloes exovt UTOKOATILOV AAAND; 

el7rov epol AvaNS Pappa’ émictapeba. 
daxpvess, ov pns 6é° patny apveto® émiBarrn’ 
opbarpoi yA@oons aEvomicTOTEpoL. 


131.—DIAOAHMOT 


Wares, cat Laney, Kat kortinov Cupa, rab @O1) 
Eav0inmns, cal rip apr KaTapxopevon, 
& apuxy, prt oer To d €x Tivos, t Tote, Kal 
TOS, 
ov olda’ yvaon, dvapope, TUpopévn. 


132.—TOY AYTOY 


*O Todos, a KVN ENS, @ Tov aT okwra dtxatws 
pnpov, ‘Ay YOUTOY, | a KTEVOS, @ Aayover, 

® @ Gyo, & pacer, a Tov padivoto Tpaxnrov, 
® Yerpav, @ TOV paivopas Oppatior, 

A) KATATEXVOTATOV KLV MATOS, a meptdh hoy 
YOTTis Lay, ® tov Ov eye povapiov. 

et 8 OmiKy Kab Prdpa Kal ovK adovea Ta Laois, 
cat Ilepoeds "Ivdns npacar "AvSpopedns. 


Igo 
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tips, I praise not because she can express all variations 
of passion, or because she moves her pliant arms so 
softly this way and that, sed quod et pannosum 
super clavum saltare novit et non fugit seniles rugas. 
Lingua basiatur, vellicat, amplectitur ; si vero femur 
superponat clavum vel ex orco reducit. 


130.—MAECIUS 


Wuy so gloomy, and what do these untidy ruffled 
locks mean, Philaenis, and those eyes suffused with 
tears? Did you see your lover with a rival on his 
lap? Tell me; I know a cure for sorrow. You cry, 
but don’t confess; in vain you seek to deny; eyes 
are more to be trusted than the tongue. 


131.—PHILODEMUS 


XANTHIPPE’S touch on the lyre, and her talk, and 
her speaking eyes, and her singing, and the fire that 
is just alight, will burn thee, my heart, but from 
what beginning or when or how I know not. Thou, 
unhappy heart, shalt know when thou art smoulder- 
ing. 

132.—By THE Same 


O reeT, O legs, O thighs for which I justly died, 
O nates, O pectinem, O flanks, O shoulders, O breasts, 
O slender neck, O arms, O eyes I am mad for, 
O accomplished movement, O admirable kisses, O 
exclamations that excite! If she is Italian and her 
name is Flora and she does not sing Sappho, yet 
Perseus was in love with Indian Andromeda. 
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133.—_ MAIKIOT 


"Opoo’ eye, dv0 VUKTAS ab” “HévxXtou, Ku0épeva, 
oov Kparos, nouxdo ev @S boxéw 8, eyéhas, 
TOUmOY emir apevn TANAVOS KOKOV" ov yap UToicw 

THY érépny, Spkxous © ets avémous TiDepan. 
aipodpat 0 dceBeiv Keivns yapw, Ta oa THPOV 
Spxe amoOvnoxev, ToTvL, UT evoeBins. 


134.—ITIOZEIAINTMIOT 


Kexpomt p paive Nayuve Tovépoa ov ixudoa Baxyxou, 
paive: dpoarlér Ow cupPorian T POTrOGts. 

ouydcbw Znvev O TOpos KUKVOS, & TE Kr«dvOous 
podoa pédot © Huty o yAUKUTUKpOS Epus. 


135.— AAHAON 


Lrpoyyurn, evTOpVeuTe, povovate, paxpotpaxnne, 
Dypavyny, TTELV@ POeyyouern oTOMaTL, 

Baxyov Kai Movodov ttapn AdTpL Kal Kv epeins, 
jouyedos, TESTI oupBortKav Tapin, 


5 


Tip? omroTav vidw, peOvers ov jor, iy dé weOvc9@, 5 


éxvndes; adiccis ovptrotinny perinv. 


136.—MEAEATPOT 


“Eyyet, Kal may elmré, TAXI, mau «“HAtod@pas” 
elTé, cu ac pnr@ TO pune ploy’ dvopa" 

Kal poe Tov BpexGévra pupows Kal xOrbor € éovra, 
pva, woo vVOY Kelvas, dppetider oTEpavor. 

Saxpvet pihépac tov Ldov ) podon, oUveKka Keivay 
Art, KOv KOATTOLS GpeETEpoLsS EoOpa. 


A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 187; H.C. Beeching, 
In a Garden, p. 98. 
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133.—MAECIUS 
By thy majesty, Cytherea, I swore to keep away two 
nights from Hedylion, and knowing the complaint of 
my poor heart, methinks thou didst smile. For I will 
not support the second, and I cast my oath to the 
winds. I choose rather to be impious to thee for her 
sake than by keeping my oath to thee to die of piety. 


134,.—POSEIDIPPUS 
SHowER on us, O Attic jug, the dewy rain of 
Bacchus ; shower it and refresh our merry picnic. 
Let Zeno, the learned swan, be kept silent, and 
Cleanthes’ Muse,! and let our converse be of Love 
the bitter-sweet. 


135.—ANoNyYMOUS 
To lus Jug 

Rounp, well-moulded, one-eared, long-necked, 
babbling with thy little mouth, merry waitress of 
Bacchus and the Muses and Cytherea, sweetly- 
laughing treasuress of our club, why when I am sober 
are you full and when I get tipsy do you become 
sober? You don’t keep the laws of conviviality. 


136.—MELEAGER 
To the Cup-bearer 
Firt up the cup and say again, again, again, 
‘“‘ Heliodora’s.””? Speak the sweet name, temper the 


wine with but that alone. And give me, though it 


be yesternight’s, the garland dripping with scent to 
wear in memory of her. Look how the rose that 
favours Love is weeping, because it sees her elsewhere 
and not in my bosom. 

1 He did write poems, but ‘‘ Muse” refers to his writings 
in general. 2 For this custom see above, No. 110. 
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137.—TOY AYTOY 


“Eyxee tas TlesBods cat Kumpibos “H\oda@pas, 
\ 4 n 2A e , , 
kal madd Tas avTas aduvAGyw Xaprros. 
> \ \ ”m 93 N 4 , bs \ \ 
avTa yap pi ewot ypdderas Beds, as TO TOBELvoV 
obvom év akpnT@ cuvyKepdoas Tiopat. 


138.—AIO> KOPIAOT 


ed > ] 4 ? > N / 3 \ “ 
Imrrrov ’AOnuvioy joev éuol KaKkov' év Tupt Taca 
"TXLos Fv, Kayo Kelvyn aw épreyouar, 
5 la A 4 y >) > e€ V\ , 
ov dcicas Aavady Sexétn trovoy: év & évi héyyet 
TO ToTE Kal Tpwes Kayo aTrwodopueBa. 


139.—-MEAEAT'POT 


‘A8v pérXos, val lava tov ’Apxdéa, wyxtids: pérrrets, 
Znvodiara, vat Tay’, abv npéxers Te pédos. 

Tot ce Pvyw; TavTn pe TEptaoTeryouvat Epwres, 
ovd Scov dunvedaar Baroy édot ypovov. 

4) yap poe poppa BarXrer woGov, 7 wads povoa, 5 
a c a 4 / 4 \ / 
n Xapls, 7... TLA€YW; Tavta Tupl PrEyouat. 


140.—TOY AYTOY 


"Héupereis Motcas ovv mnxtib4, Kal Noyos Eudpov 
avy IeBot, cai” Epws Kadr2ros vdnvioxyarv, 

Znvodira, cot oximrpa llo0wv arréverpay, érrei oot 
ai Tptacal Xapites Tpets Ebooay yapitas. 
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137.—By THE SAME 
To the Cup-bearer 


One ladle for Heliodora Peitho and one for Heli- 
odora Cypris and one for Heliodora, the Grace sweet 
of speech. For I describe her as one goddess, whose 
beloved name I mix in the wine to drink. 


138.—DIOSCORIDES 


ATHENION sang “ The Horse,” an evil horse for 
me. All Troy was in flames and I burning with 
it. I had braved the ten years’ effort of the Greeks, 
- but in that one blaze the Trojans and I perished. 


139.—MELEAGER 


Sweet is the melody, by Pan of Arcady, that thou 
strikest from thy lyre, Zenophila; yea, by Pan, 
passing sweet is thy touch. Whither shall I fly from 
thee? The Loves encompass me about, and give 
me not even a little time to take breath; for either 
Beauty throws desire at me, or the Muse, or the 
Grace or—-what shall I say? All ofthese! I burn 
with fire. 


140.—By Tue SAME 


Tue melodious Muses, giving skill to thy touch, 
and Peitho endowing thy speech with wisdom, and 
Eros guiding thy beauty aright, invested thee, 
Zenophila, with the sovereignty of the Loves, since 
the Graces three gave thee three graces. 
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141.— TOY AYTOY 
Nal tov "Epwta, 0é\w 76 Tap’ ovacw ‘Hdodepas 
POéyua Krvew }} Tas Aatoidew xiOapas. 


142.—_AAHAON 
Tis, podov o atepdvos Atovuaiov, 4 podov autos 
fa) a 
Tov aTepavouv; Soxéw, AeiTETAL O TTéhavos. 


143.—_MEAEATPOT 
‘O orégavos wept xpati papaiverat “Hr10odepas: 
auty & éxrdaprret TOD oTtepavou orépavos. 


144.—TOY AYTOY 
"Hdn Aevadiov OdrAre, Oarree Se hirouBpos 
vapxiacos, Oddret & ovpecihorta Kpiva: 
non 0 4 htrépactos, év avOcow Wpimov avOos, 
Znvodira WeBods 780 TéOnre podov. 
AELMOVES, TL UaTALA KOmaLs Ere PaLdpa yEeAaTE; 5 
a& yap Tats Kpécowy dduTvowy otepavwv. 
H. C. Beeching, In a Garden, p. 100; A. Lang, in G. R. 
Thomson’s Selections from the Greek Anthology, p. 151; Alma 


Strettell, 1b. p. 152; J. A. Pott, Greek Love Songs and Ejn- 
grams, ii. p. 66. 


145.—_A2KAHITIIAAOT 
Avtod pot orépavor Tapa dixdiot Taiade Kpepactol 
pipvete, 7) TpoTreTaS HvAAG TLVATCOpEVOL, 
ods Saxpvos xatéBpeEa: xdrouBpa yap oupar 
EpovTav: 
GX’, Stay oiryopéevns avTov tdnre Ovpns, 
aoTdkal’ itrép Keharis éuov verov, ws av tamevov! 5 
n EavOn ye noun Tapa Tin Sdxpva. 
1 The corrupt &mewoy has probably taken the place of a 
proper name. 
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141.—By THe Same 


By Love I swear, I had rather hear Heliodora’s 
whisper in my ear than the harp of the son of Leto. 


142..—_ANoNyMous 


Wuicu is it? is the garland the rose of Dionysius, 
or is he the garland’s rose? I think the garland 
is less lovely. 


143.—MELEAGER 


Tue flowers are fading that crown Heliodora’s 
brow, but she glows brighter and crowns the wreath. 


144.—By THE SAME 


AurEADY the white violet is in flower and nar- 
cissus that loves the rain, and the lilies that haunt 
the hillside, and already she is in bloom, Zenophila, 
love’s darling, the sweet rose of Persuasion, flower 
of the flowers of spring. Why laugh ye joyously, 
ye meadows, vainglorious for your bright tresses? 
More to be preferred than all sweet-smelling posies 
is she. 


145.—ASCLEPIADES 


ABIDE here, my garlands, where I hang ye by 
this door, nor shake off your leaves in haste, for I 
have watered you with my tears—rainy are the eyes 
of lovers. But when the door opens and ye see 
him, shed my rain on his head, that at least his fair 
hair may drink my tears. 
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146.—KAAAIMAXOT 
Técoapes ai Xapures: Trott yap pia tais tprol 
Keivals 
” 4 4 4 a 
dptt woteTAdGOn, KTL pUpoLaL voTet 
evaiwv év maow apitaros Bepevixa, 
as atep ovd avrai tal Xdpites Xaprres. 


147.—MEAEAT POT 
TIX é€w Aevaoiov, wrAéEw 8 aTarHnv Gua pvprors 
vapKiaoov, TAEEW Kal TA yeA@VTA Kpiva, 
wrEEw Kal KpoKoy novv: émiTrAéEw S vaxwwOov 
Toppupenv, TAEEW Kal dir€pacta poda, 
as av émt xpotapos pupoBoatpvyou Hrsodwpas 
evTACKapov yaitny avOoBorn orépavos. 


J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrama, i. p. 75; H.C. 
Beeching, In a Garden, p. 98. 


148.—TOY AYTOY 
Papi trot év pos Tav evraXrov ‘HrALodwpav 
vikaoew avTas Tas Xdpitas yaptoev. 
149.—TOY AYTOY 
Tis pot Zynvodiray Nadav trapéderEev Eraipav; 
Tis piav éx Tpiacav Hyayée por Xapita; 
7 P eTvpws av7Ip KeXaplo LEvoV avucev Epyor, 
Sapa S.ib0vs, Kavtayv Tav Xdpuv év ydpere. 
150.—ASKAHITIAAOT 


‘Oporoyno’ HEew eis vieta pot 7 TeBonTtos 
Nico, cal ceuvny opoce Mea podpopov: 
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146.—_CALLIMACHUS 


Tue Graces are four, for beside those three 
standeth a new-erected one, still dripping with 
scent, blessed Berenice,! envied by all, and without 
whom not even the Graces are Graces. 


147.—_MELEAGER 


I wit plait in white violets and tender narcissus 
mid myrtle berries, I will plait laughing lilies too 
and sweet crocus and purple hyacinths and the 
roses that take joy in love, so that the wreath set 
on Heliodora’s brow, Heliodora with the scented 
curls, may scatter flowers on her lovely hair. 


148.— By tHe Same 


I rorETELL that one day in story sweet-spoken 
Heliodora will surpass by her graces the Graces 
themselves. 


149.—By THE Same 


Wuo pointed Zenophila out to me, my talkative 
mistress? Who brought to me one of the three 
Graces? He really did a graceful deed, giving 
me a present and throwing in the Grace herself 
gratis. | 

150.—ASCLEPIADES 


Tue celebrated Nico promised to come to me 
for to-night and swore by solemn Demeter. She 


1 Berenice II, Queen of Egypt. 
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3 4 N N 4 9 9 3 a 
KOvY HKel, duvrAaKY S5é Tapoiyerat. ap’ eTvopKeiv 
nOere; TOV AVyVoY, Taides, atrod BéoaTe. 


151.—MEAEATPOT 


"OfvBoa Kovarres, avatdées, aipatos avdpa 
aidwves, vuxTos Kvoebara OiTrtépvya, 
\ 4 / 4 >of ¢ 
Batov Znvodirarv, Aitopat, tape’ Haovyov Urvov 
evderv, Tapa & idov capKodaryeire wérn. 
KatTot Tpos TL waTnv avda; Kal Onpes aTeyKTOL 
TéepTOVTAL TPUPEPO YpwrTl yAcawomevor. 
GArn étt viv mporéyo, Kaka Opéupata, AnryeTE 
TOAMNS, 
A 4, fal 4 , 
h yvooerOe yepav CnrotuTMy dvvapui. 


152.—_TOY AYTOY 


Trains pot, Kovarr, Taxus ayyedos, otace S 
aK pols 
Znvodiras yravoas mpoarriOuprte Tdade 
“"Ayputrvos pipver ae av &, @ ANOapye di- 
AovvTar, 
edders. ela, wéTev' vai, PiAopovae, TéTEV' 
havya bé PbéyEar, 7 Kal avyKoLTOY éyeipas 
xuvnons én’ éuolt Enrorvrous odvvas. 
nv © arydryns thy tratoa, dopa atérw ce NéovTos, 
Kove, kal doow yerpl pépety potradov. 


153.—ASKAHTUIAAOT 
Nexapétns 76 Wo8orot BeBappévor | 480 rpoowrop, 
muKva ds tirpopopov harvopevov Oupidwv, 
ai yaporral KXeohavros eri mpoOvpous éuapavay, 
Kurpe dirn, yAveepod Bréupatos dotepotrai. 
1 BeBaupévoy Wilamowitz: BeBAnuévoy MS. 
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comes not and the first watch of night is past. Did 
she mean then to forswear herself? Servants, put 
out the light. 

151.—MELEAGER 


Ye shrill-voiced mosquitoes, ye shameless pack, 
suckers of men’s blood, Night’s winged beasts 
of prey, let Zenophila, I beseech ye, sleep a 
little in peace, and come and devour these my limbs. 
But why do I supplicate in vain? Even pitiless 
wild beasts rejoice in the warmth of her tender 
body. But I give ye early warning, cursed creatures : 
no more of this audacity, or ye shall feel the strength 
of jealous hands. 


152.—By THE SAME 


Fry for me, mosquito, swiftly on my message, 
and lighting on the rim of Zenophila’s ear whisper 
thus into it: “He lies awake expecting thee, 
and thou sleepest, O thou sluggard, who forgettest 
those who love thee.” Whrr! away! yea, sweet 
piper, away! But speak lowly to her, lest thou 
awake her companion of the night and arouse 
jealousy of me to pain her. But if thou bringest 
me the girl, I will hood thy head, mosquito, with 
the lion’s skin and give thee a club to carry in thy 
hand.} 


153.— ASCLEPIADES 


NicarEre’s sweet face, bathed by the Loves, 
peeping often from her high casement, was blasted, 
dear Cypris, by the flame that lightened from the 
sweet blue eyes of Cleophon, standing by her door. 


1 4,e. I will give you the attributes of Heracles. 
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154. —-_MEAEAT'POT 


Nai Tay vntapevay Xaporrois évt Kvuacw Kup, 
Erte Kal éx poppas a Tpudépa tpudepa. 


155.—_TOY AYTOY 


"Evtos euis xpadins THY eladov ‘HAodepay 
puxny Tis Wuyis avtos Erraccev “Epos. 


156.—TOY AYTOY 
‘A pirepas xaporrois ‘AcKAnmias ola yarHvns 
‘Supace oupeies TavtTas épwtomdoelv. 
W.G. Headlam, Fifty Poems of Meleager, xliii ; A. Esdaile, 
The Poetry Review, Sept. 1913. 
157.—TOY AYTOY 


Tpnxus ovv€ t vn’ "Epwros dver paces ‘Hwodapas: 
TauTns yap Suver kviopa Kai és xpadinv. 


158.—ASKAHTITAAOT 


‘Eppiovy wiOavn ToT eyo cuverractor, éyovon 
Cwviov ef avi éwy Totton, @ ra ae 
Xpucea ypappar Eyov: dudXov éyéyparrro, 
“ iret pe: 
kal un AUTOS, HY Tus Exn pw Erepos.” 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 28. 


159.—_SIMONIAOT 


Boidiov urn pls Kat IIvcds, ai wot’ épactai, 
oot, Kumpu, tas Sovas Tas Te ypadas eJcoav. 

Europe Kat poprnye, TO oop Badddyriov oldev 
Kal Trodev ai Cavat Kal wodev of Tivaxes. 
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154.—MELEAGER 


By Cypris, swimming through the blue waves, 
Tryphera is truly by right of her beauty tryphera 
(delicate). 


155.—By tHe Same 


Witu1n my heart Love himself fashioned sweet- 
spoken Heliodora, soul of my soul. 


156.—By THe Same 


Love-Lovinc Asclepias, with her clear blue eyes, 
like summer seas, persuadeth all to make the love- 
voyage. 


157.—By THE Same 


Love made it grow and sharpened it, Heliodora’s 
finger-nail; for her light scratching reaches to the 
heart. 


158.—ASCLEPIADES 


I pLaYeD once with captivating Hermione, and 
she wore, O Paphian Queen, a zone of many colours 
bearing letters of gold; all round it was written, 
“Love me and be not sore at heart if I am another's.” 


159.—SIMONIDES 


Borpion, the flute-player, and Pythias, both most 
lovable once upon a time, dedicate to thee, Cypris, 
these zones and pictures. Merchant and skipper, 
thy purse knows whence the zones and whence the 
pictures. 


203 


GREEK ANTHOLOGY 


160.—MEAEATPOT 


Ane AevKoTra pete, oe wey TUS eXeov UMOXpwTa 
Téprretay a6 év evo vov oTTEVaXEL xpadia. 

él bé oe caPBatinos Katéyet 1000s, ov peya Oadpa: 
éote Kal év ~ruypois caBBact Oeppos “Epas. 


161.—HATAOT, oa 6¢ ASKAHITIAAOT 


Evgpo nal @ats nal Boidtov, ai Aroujdous 
ypatat, vavKAnpPwY or«ddes elKOqopol, 

"Ayu Kab Kreopavra Kab “Avrayopny, € éy éxaorTn, 
yupvous, vaunyav Hocovas, eféBanov. 

ara ovv avtais vnval Ta AnotpiKd ths "Adpoditns 5 
gevyete’ Yerpjvov aide yap éxOporepar. 


162.—ASKAHIIIAAOT 


‘H hapupy we eTpwE Drdaiviov: el dé 76 Tpavpua 
EM capes, GX’ oO Tovos SvEeTat Ets évuxa. 

olyom’, “Epores, dAwAa, Scot xopa: els yap éTatpav 
vuatavov éréBny, 018’, Gvyov 7 ’ Alda. 


163.—MEAEAT'POT 


"AvOodiaite pédtooa, Ti pou Xpo0s ‘Hdtodepas 
pavers, ext poiTrodo" etapivas KaNUKAS; 

n ov ye penvuers OTe Kal pune Kat Svavro.otor, 
Tox pov ael pasta, KEVT POV "Epatos € eyes; 

vat Soxéw, TOUT’ elrras. lo, prrépacte, TaNipTous 5 
oTelye: Tana THY OV OldapeV aryyEeAtnV. 


A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 39. 
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160.—MELEAGER 


WHITE-CHEEKED Demo, some one hath thee naked 
next him and is taking his delight, but my own heart 
groans within me. If thy lover is some Sabbath- 
keeper! no great wonder! Love burns hot even on 
cold Sabbaths. 


161.—HEDYLUS or ASCLEPIADES 


Eupuro, Thais and Boidion, Diomede’s old women, 
the twenty-oared transports of ship-captains, have 
cast ashore, one apiece, naked and worse off than 
shipwrecked mariners, Agis, Cleophon and Antagoras. 
But fly from Aphrodite’s corsairs and their ships ; 
they are worse foes than the Sirens. 


162.—ASCLEPIADES 


Crue. Philaenion has bitten me; though the bite 
does not show, the pain reaches to my finger-tips. 
Dear Loves, I am gone, tis over with me, I am past 
hope ; for half-asleep I trod upon a whore,? I know 
it, and her touch was death. 


163.—_MELEAGER 


O FLoweEr-nurtured bee, why dost thou desert the 
buds of spring and light on Heliodora’s skin? Is it 
that thou wouldst signify that she hath both sweets 
and the sting of Love, ill to bear and ever bitter to 
the heart? Yea, meseems, this is what thou sayest. 
“ Off with thee back to thy flowers, thou flirt! It is 
stale news thou bringest me.” 

14.¢e. a Jew. 


2 éralpay ‘‘a whore” is put contra expectationem for &xidvav 
‘Sa viper.” 
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164.—ASKAHITTAAOT 


NvE: cé yap ovx GAAnY papTupopat, ola pw UBptiEer 
IIv@tas 7 Nexots, odoa direEarratis: 
tA 3 wv 4 > A aA 
KrXNOEis, OUK aKANTOS, EANAVGA. TavTa TaDoidca 
aot péurpait’ ér’ éuots oraca mapa tpobupors. 


165.—_MEAEATPOT 


“Ev rode, mappnterpa Gedy, Aitopai oe, hirn Nvé, 
val Nitopat, Kopov cvuTAaVE, TOTMA NUE, 

el tes bro YAaivyn BeBAnpEvos “HrLodopas 
Odrretat, UTvaTaTn YpwTt WAracvopevos, 

coudoOw pev AvyVOsS' Oo 8 év KOATTOLOLY ExEelvNs 
pemtacbels xeicOw Sevrepos ’Evdupiov. 


166.—TOY AYTOY 


"CO vik, & pirdypumvos éyol 1600s “HrLoda@pas, 
Kat toxoiav 6p0 pwr) Kvicopata Saxpuvyxapn, 

apa péves oTopyns eua Aelrpava, cai TO didAnpa 
punuoovvov Wuypa Odrrer’ év eixacia; 

apa x’ éyer ovyxovta Ta SdKpua, Kapov Gverpov 
uxandrny otépvors audiBarovoa drrei; 

) véos GANOS Epas, véa Traiyvia; Mrrrote, Nuyve, 
Tavr’ éaidns, eins & hs tapédoxa purak. 


167.—AXKAHITIAAOT 


e \ @ , \ \ 4 wv: ¥ 
Teros Hv cat vik, cal 7d tpitov adyos Epwrtt, 
olvos' kat Bopéns ~ruypos, éy@ dé povos. 


1 The first hand in MS. has dpéév. 
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164..-ASCLEPIADES 


Nieut, for I call thee alone to witness, look how 
shamefully Nico’s Pythias, ever loving to deceive, 
treats me. I came at her call and not uninvited. 
May she one day stand at my door and complain to 
thee that she suffered the like at my hands. 


165.—_MELEAGER. 


Mortuer of all the gods, dear Night, one thing I 
beg, yea I pray to thee, holy Night, companion of my 
revels. If some one lies cosy beneath Heliodora’s 
mantle, warmed by her body’s touch that cheateth 
sleep, let the lamp close its eyes and let him, 
cradled on her bosom, lie there a second Endymion. 


166.—By THe SAME 


O niacuT, O longing for Heliodora that keepest me 
awake, O tormenting visions of the dawn full of tears 
and joy,” is there any relic left of her love for me? 
Is the memory of my kiss still warm in the cold 
ashes of fancy? Has she no bed-fellow but her tears 
and does she clasp to her bosom and kiss the cheating 
dream of me? Or is there another new love, new 
dalliance? Mayst thou never look on this, dear lamp ; 
but guard her well whom I committed to thy care. 


167.—ASCLEPIADES 


Ir was night, it was raining, and, love’s third 
burden, I was in wine; the north wind blew cold 

1 4.e. sound asleep. 

3 The text is corrupt here, and no satisfactory emendation 


has been proposed. The rendering is therefore quite con- 
jectural. 
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aXn’ O xaros Mocyos wréov toyvev. “ Ai od yap 
oUTaS 
nrves, ovde Oupny mpos piay houxdoas.” 
THOE TocadT éBonaa BeBpeypévos: ‘‘”Axpet Tivos, 
Zev; 
Zed hire, ciynoov: Kxauvtos épav éuades.” 


168.—AAHAON 


Kal mupl ral veeT@ pe Kal, et Bovrovo, KEpavy@ 
Barre, kal is Kpnuvous Ede xal eis mEeAdyn’ 
TOV yap anavoncayra mo0os Kal "Epwrtt Sapéevta 

ovdé Aros tpvyet Tip émtBardopevov. 


169.—A>KAHITIAAOT 


‘H60 Gépous Supavre Loy moTov’ nov O€ vavTais 

ex ead idety evapwov Cépupor" 

HOvov omroray Kpoyn pia TOUS prreovTas 
YAaiva, Kal aivnras Kurpis bn’ aphotepwv. 


A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913. 


170.—NO>SIAO> 


me ‘ASdtov ovden € Epwros, aod orBia, devTepa mavra 
éotiv: amo oT OMATOS S értvoa Kal TO MeN.” 
tooto rAéyet Noocis: tiva & a& Kompis ov 
éepiracer, 
b 16 , 71 ” Q aA e 50 
ove oldey xnva y') avOea rota poda. 
R. G. McGregor, The Greek Anthology, p. 20. 
1 »’ Reitzenstein ; 7’ MS. 
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and I was alone. But lovely Moschus overpowered 
all. ‘ Would thou didst wander so, and didst not 
rest at one door.” So much I exclaimed there, 
drenched through. “How long Zeus? Peace, dear 
Zeus! Thou too didst learn to love.” ! 


168, —ANONYMouUS 


Hurt fire and snow upon me, and if thou wilt, 
strike me with thy bolt, or sweep me to the cliffs or 
to the deep. For he who is worn out by battle with 
Desire and utterly overcome by Love, feels not even 
the blast of Jove’s fire. 


169. ASCLEPIADES 


SweEeET in summer a draught of snow to him who 
thirsts, and sweet for sailors after winter’s storms 
to feel the Zephyr of the spring. But sweeter still 
when one cloak doth cover two lovers and Cypris 
hath honour from both. 


170. NOSSIS 


“ NoTHING is sweeter than love; all delightful 
things are second to it, and even the honey I spat 
from my mouth.” Thus saith Nossis, but if there be 
one whom Cypris hath not kissed, she at least knows 
not what flowers roses are. 


1 The epigram is very obscure and probably corrupt. The 
last words are addressed to Zeus as the weather god, but it 
is not evident who ‘‘thou”’ in line 3 is. The MS. there, it 
should be mentioned, has nat ob — #Avdes, ‘‘ And thou didst 
come. ”’ 
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171.—MEAEATPOT 


To TKUpoS adu yéynGe, éyet & OTe Tas hir€pwros 
Znvopiras ‘paver TOU NaANLOD TTOMATOS. 

6 Brov- el” vr’ epois vov xetreoe xelrea, Ocioa 
amrvevoTtt Wuyay Tay év éuol mporriot. 


172.—TOY AYTOY 


“OpGpe, Ti por, ducépacte, Tayds Tept KOtTOV 
emer TNS 
apr piras Anpods Xperl YAravopeve ; 
ele Twadw orpewas Taxwor Spopov * ‘Eorrepos eins, 
@ yAvKn gas Badrov Els me MLK pOTATOV. 
75n yap Kal mpoaen é én’ "Arxpunvn Aros HrAOes 
avrlos: obk adans éoot radwépopins. 


173.—TOY AYTOY 


“OpOpe, Ti viv, dvoépacte, Bpadvs mepl xoopov 
édioon, 
arog emel Anpots Oar? bre Kravioe ; 
ANN’ OTe Tav padiay kohrous eyov, aKus éméotns, 
as Bdaddwv én’ éwol das emuyarpéxaxov. 
A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913. 


174.—TOY AYTOY 


Evsers, Znvodira, Tpuepov OdXos. elO” err col viv 
dm repos elo nely “Trrvos é em Brepapors, 

és err) col pnd odtos, 6 ead Atos Supara Oéryov, 
gortnoat, catexov & avtos éyw oe povos. 
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171.—MELEAGER 


THE wine-cup feels sweet joy and tells me how it 
touches the prattling mouth of Zenophila the friend 
of love. Happy cup! Would she would set her 
lips to mine and drink up my soul at one draught. 


172.—By THE SaME 


Why dost thou, Morning Star, the foe of love, 
look down on my bed so early, just as I lie warm in 
dear Demo’s arms? Would that thou couldst reverse 
thy swift course and be the Star of Eve again, thou 
whose sweet rays fall on me most bitter. Once 
of old, when he lay with Alcmena, thou didst turn 
back in sight of Zeus; thou art not unpractised in 
returning on thy track. 


173.—By THE SaME 


O Mornine-star, the foe of love, slowly dost thou 
revolve around the world, now that another lies 
warm beneath Demo’s mantle. But when my 
slender love lay in my bosom, quickly thou camest 
to stand over us, as if shedding on me a light that 
rejoiced at my grief. 


174.—By THE SAME 


Tuou sleepest, Zenophila, tender flower. Would 
I were Sleep, though wingless, to creep under thy 
lashes, so that not even he who lulls the eyes of 
Zeus, might visit thee, but I might have thee all to 
myself. 
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175.—TOY AYTOY 


OIS rt poe xevos Spxos, éret oé ye THY GtAXaowrTov 
pnvier pupotvous apTeBpexns TWACKALOS, 

pnvues & aypurvoy idov BeBapnpévoy dupa, 
Kai odiynros otepdvar audi Kouatot pitos: 

éoxvAtat 8 dxoAacta Tepuppévos aptt KixuvvoS, 5 
navra & om axpntov yuia canreuvTa dopets. 

Eppe, yUvar WayKolve? KadEl oe yap 7 idAoKwpLOS 
THKTIS KAL KPOTANWY YELPOTUTINS TATAYOS. 


176.—TOY AYTOY 


Aewos”Epws, deevos. tt dé To 1A€ov, Hv WadLy eltra, 
kal Trani, oip@lwy tmorraxt, ‘ Servos “Epaws” ; 

4 yap 0 Trais TovTOLTL vera, Kal TUKVA KaKiaBels 
noerar jv & eltrw Noidopa, Kai tpépera. 

Gaipa O€ pot, ras apa bia yNavKoio daveioa 5 
Kupatos, €€ vypov, Kimpt, ov top TéroKas. 


177.—TOY AYTOY 


Knpicow tov"Epwrta, Tov dypiov: aptt yap aptt 
opOpivos éx Koitas @yeT ATrOTTApEVOS. 

e a , 2s > + ’ , 

éxtt © 0 Trais yAvKUSaK pus, aetNaXOS, WKS, AauBys, 
TluLd YeAXOV, TTEPdELS VOTA, PapEeTpodopos. 

maTpos & ouxér &xyw hpdleww tivos: ovte yap AlOnp, 5 
ov XOav dyol texety tov Opacvy, ov IléXayos: 

mwdavTn yap Kal mac améyGeTrar. arr eoopaTe 
pH Trou viv  Wuyais adda TiOnet diva. 
4 n > Us \ 4 v la 

KaiToe Keivos, ioov, Tept dwrcov. OU pe AéANGas, 
tofota, Znvodiras Gupact xpuTrrTopevos. 10 

H. C. Beeching, Jn a Garden, p. 101. 
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175.—By THE SAME 


I xnow thy oath is void, for they betray thy 
wantonness, these locks still moist with scented 
essences. They betray thee, thy eyes all heavy for 
want of sleep, and the garland’s track all round thy 
head. Thy ringlets are in unchaste disorder all 
freshly touzled, and all thy limbs are tottering with 
the wine. Away from me, public woman; they are 
calling thee, the lyre that loves the revel and the 
clatter of the castanets rattled by the fingers. 


176.—By THE SAME 


Dreaprut is Love, dreadful! But what avails it 
though I say it again and yet again and with many a 
sigh, “ Love is dreadful”? For verily the boy laughs 
at this, and delights in being ever reproached, and 
if I curse, he even grows apace. It is a wonder to 
me, Cypris, how thou, who didst rise from the green 
sea, didst bring forth fire from water. 


177.—By THE SAME 
Lhe town-crier 1s supposed to speak 

Lost! Love, wild Love! Even now at dawn 
he went his way, taking wing from his bed. The 
boy is thus,—sweetly-tearful, ever chattering, quick 
and impudent, laughing with a sneer, with wings on 
his back, and a quiver slung on it. As for his father’s 
name I can't give it you; for neither Sky nor Earth 
nor Sea confess to the rascal’s parentage. For every- 
where and by all he is hated; but look to it in case 
he is setting now new springes for hearts. But wait! 
there he is near his nest! Ah! little archer, so you 
thought to hide from me there in Zenophila’s eyes ! 
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178.—TOY AYTOY 


TlwrcicOw, rat pat pos ér” ev KoATroLot KAD Evow?Y, 
Toreiabn. Ti Sé prot TO Opacv TovTO Tpépe; 
Kal yap oLpov épu Kal imomrepor, axpa & évutev 
xviber, Kal KXalov ToANe metrakv yera- 
mpos © étt Rotroy GOpertov, daeihadov, ov 
dedopKos, 5 
ay prov, oud aura pnt pt pin Taco" 
mavTa TEépas. ToLyap TET PAGETAL. él Tes aTOTNOUS 
éuT0 pos avetabat traida Oére, TpociTe. 
Kaitot NiaceT, idov, Sedaxpupevos. ov oa” ett 
TO , ; 
/ 
Gapoe Znvodira cvvtpodos wdc péve. 10 


179.—TOY AYTOY 
Nal trav Kuzpw, "Epws, préEo ta oa mavta 
Tupocas, 

Tok TE Kal LavO reap iodoxov paperpny 

préEw, vai. Th patata yeras, Kab Tope TETNPWS 
pux Givers; TAXA TOU gapddviov yehaoets. 

7 yap oev Ta Trodnya Tlobwv axuTTEpa owas, 5 
Xarxoderov opiyea gots Tept Tooat TeOny. 

xaito. Kadpetov Kparos olgopev, el o€ TApOLKOY 
Pua ovlevéw, AUyKa Tap aiToXLols. 

Grr Ot, Svavixnte, daBov mre Kotha wédida 
éxrétacoy Taxwwas eis ETEpoVS TTEpuyas. 10 


180.—TOY AYTOY 


Te févov, él Bporodouyos “Epos Ta Tupi vou ToEa 
Barre, Kat Aapupols 6upact Tixpa yEer4a; 
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178.—By THe SaME 


SExt it! though it is still sleeping on its mother’s 
breast. Sell it! why should I bring up such a little 
devil? For it is snub-nosed, and has little wings, 
and scratches lightly with its nails, and while it is 
crying often begins to laugh. Besides, it is im- 
possible to suckle it; it is always chattering and has 
the keenest of eyes, and it is savage and even its 
dear mother can’t tame it. It is a monster all 
round; so it shall be sold. If any trader who is 
just leaving wants to buy a baby, let him come 
hither. But look! it is supplicating, all in tears. 
Well! I will not sell thee then. Be not afraid; thou 
shalt stay here to keep Zenophila company. 


179.— By THE SAME 


By Cypris, Love, I will throw them all in the fire, 
thy bow and Scythian quiver charged with arrows. 
Yea, I will burn them, by—. Why laugh so sillily 
and snicker, turning up thy nose? I will soon make 
thee laugh to another tune. I will cut those rapid 
wings that show Desire the way, and chain thy feet 
with brazen fetters. But a sorry victory shall I gain 
if I chain thee next my heart, like a wolf by a 
sheep-fold.!. No! be off! thou art ill to conquer; 
take besides these light, winged shoes, and spreading 
thy swift wings go visit others. 


180.—By THE SAME 


Wuat wonder if murderous Love shoots those 
arrows that breathe fire, and laughs bitterly with 


1 Literally ‘‘a lynx by a goat-fold.” 
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ov paTnp oTepyes pev“Apn, yaperes O€ TéeTUKTAL 
‘Adatotou, cova xal twupt Kal Eideou; 

patpos & ov pdtnp avépwv pacti—: @dracca 
Tpaxv Boa; yevéras & ove Tus ovTE TLVOS. 

touvexev ‘Adatarou pep éyet Proya, Kupace 8 opyayv 
atéptev icav, "Apews és aipatrodupta Bénn. 


181.—ASKAHTIAAOT 


Tov trapiov jpiv AdBe te@rXaxas (dAra 10’ HEE), 
Kal mévte aTepavous TAY podiver. TLTO Ta€; 
ov d7s Képpat éxetv; StodwAapev. ov TpOKXLEL TLS 
tov AawiOnv; AnorTHy, ov Geparrovt’ Exopev. 

b) 3 al b] Ul VA N 7 . nw 

ovK ad.xets; ovdév; Pépe TOY NOYOV: €AOEe AaBodaa, 

Dpvvy, Tas Whdous. & peydXou Kivdbovs. 
mévt oivos Spaxuav' adds dvo... 

ata reyes oxduBpor tOdapuKes oxy ddoves. 
auptov avTa Kar@s AoylovpeOa: viv 8 pods 

Aiox pay 
A ‘ > 7 4 4, > 9 4 

THY pupoTM@ALW Lov, TéevTE NAB apyupEas. 
eimré 5é onpeiov, Badxywv Ste révt’ édirnoev 

éEfjs, Ov KALvN pdpTus erreypadero. 


182.— MEAEAT’POT 


“Aryyetdov Tade, Aopras: iOov made Sevtepoy auth 
Kai Tpitov a@yyerov, Aopxds, Gravta. Tpéxe’ 
pnkéte pédXe, TéTou—Bpayv por, Bpayv, Aopxas, 

ériayes. 
A 4 A iT) o \ lA fay 
OpKas, Tot oTrEevdELS, TPLY aE TA TravTa pabeiv; 
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cruel eyes! Is not Ares his mother’s lover, and 
Hephaestus her lord, the fire and the sword sharing 
her? And his mother’s mother the Sea, does she 
not roar savagely flogged by the winds? And his 
father has neither name nor pedigree. So hath he 
Hephaestus’ fire, and yearns for anger like the waves, 
and loveth Ares’ shafts dipped in blood. 


181.—ASCLEPIADES 


Buy us some . . . (but when will he come ?) and 
five rose wreaths.—Why do you say “ pax”1? You 
say you have no change! We are ruined; won't 
someone string up the Lapith beast! I have a 
brigand not a servant. So you are not at fault! 
Not at all! Bring your account. Phryne, fetch me 
my reckoning counters. Oh the rascal! Wine, five 
drachmae! Sausage, two! ormers you say, mackerel 
.... honeycombs! We will reckon them up cor- 
rectly to-morrow ; now go to Aeschra’s perfumery 
and get five silver bottles (?) Tell her as a token 
that Bacchon kissed her five times right off, of which 
fact her bed was entered as a witness.? 


182.—_ MELEAGER 


Give her this message, Dorcas ; look! tell her it 
twice and repeat the whole a third time. Off with 
you ! don’t delay, fly '—just wait a moment, Dorcas! 
Dorcas, where are you off to before I’ve told you all? 

1 4.e. that will do. 

? The epigram is exceedingly corrupt. The point. seems to 
lie as in No. 185 in his giving an expensive order after all 
his complaint about charges. 


217 


GREEK ANTHOLOGY 


mpoabes 8 ols eipnxa maddat—puarrdov 8é (Ti ANPO;) 
pndev rws elarns—arN Ott.—TdvTa réye* 
A , La 4 / 4 A 
un peioou Ta atravta Néyety. KaiTor Ti oe, Aopxas, 
éxtréutr@, cvv col KAUTOS, Lov, Tpoayav; 
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, 
1833, p. 220; J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. 67. 


183.—_ IOS EIAITINOYT 


Téccapes of mivovtes: épwpévn épyeD” Exadorte: 
OKTW yivopevots Ev Xtov ovy ixavov. 

madaptov, Babdicas mpos "Apia tiov, eiiré TO TPWTOV 
npdeds Treurpast: yous yap atretot Svo 

acdardws olpat & Ott Kat TAéOv. GANA TPOKale: 
a@pas yap téumrns wavtes AO porlopcba. 


184.—MEAEAT’POT 


"Eyvoy, ob pw édabes: ti Deovs; od yap me NEANOas: 


v A a >] 
Eyvov* pnKete viv Guvve: wavT éuabov. 
ma 9 ® a ? , o A o 
TavuT Y, TavT, émiopKe; povn ov Tad, povn 
UTrvois; 
A , \ “ “ ” , U 
@ TOApNS Kal vOV, viv ETL dyoi, worn. 
b) e VA ‘ VA A A , > 
ovy o tmepiBrertos oe Kréwv; Kav un... ti 
aTrELtNa; 
v \ / / ” , 
Eppe, Kaxov Koitns Onpiov, éppe Tdyxos. 
Kaito cot Swow TepTrvny yap old dt. Bovre 
an ec A fe) 
xetvov opav: avtov dSéopuos de péve. 


185.—ASKAHTIIAAOT 


Kis ayopav Badicas, Anprjr pre, Tpeis trap 'Apuvtov 


4 
yAauxioxrous aitet, ai Séxa duxidra: 
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Just add to what I told you before—or rather (what 
a fool I am !) don’t say anything at all—only that— 
Tell her everything, don’t hesitate to say everything. 
But why am I sending you, Dorcas? Don’t you see 
I am going with you—in front of you ? 


183.—POSIDIPPUS 


We are four at the party, and each brings his 
mistress ; since that makes eight, one jar of Chian is 
not enough. Go, my lad, to Aristius and tell him 
the first he sent was only half full; it is two gallons 
short certainly ; I think more. But look sharp, for 
we all meet at five.} 


184.—_MELEAGER 


I know it; you did not take me in; why call on 
the gods? I have found you out ; I am certain ; don’t 
go on swearing you didn’t; I know all about it. That 
was what it was then, you perjured girl ! Once more 
you sleep alone, do you, alone? Oh her brazen 
impudence ! still she continues to say “ Alone.” Did 
not that fine gallant Cleon, eh?—and if not he— 
but why threaten? Away with you, get out double 
quick, you evil beast of my bed! Nay but I shall 
do just what will please you best; I know you long 
to see him ; so stay where you are my prisoner. 


185.—ASCLEPIADES 


Go to the market, Demetrius, and get from 
Amyntas three small herrings and ten little lemon- 
1 About 11 a.m. 
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\ \ “A > / A b) , 

Kal kupas xapioas (apiOunoe bé cot adtos) 
elxoct nal Téropas Sedpo AaBov amr. 
\ \ 4 e , A , 

cal Tapa GavBopiou podivous &E mpocraBe.. . 
cat Tpudépay tayéws ev raped Kadecov. 


186.—IIO> EIAITIMNOT 


M7 pe Sones wiBavois amatav Sdxpuvaoct, Prrarvi. 
olda* ireis yap Gras ovdéva petCov éuod, 
TobTov ocov map’ émol Kéxdicas Xpovov' et 8 
ETEpOS CE 
elye, pireiy av dns peifov exeivoy énod. 


187.—MEAEATPOT 
Kime Aveatvids, Aopeds: “IS as éritrneta ge- 
Novca 
Hrws* ov KpUTTEL TWAAGTOV EpwTa Ypovos.” 


188.—AEQNIAOT 
Ovn adicéw tov “Epwra. yAvevs, paptupopat 
auTHy ) 

Kurpuw: BéBrnpat & éx Soriou Képaos, 

Kal Tas Teppodpat’ Oeppov & émi Gepu@ idrret 
atpaxtov, wpa & ov Scov ioBorav. 

X® Ovntos Tov aritpov eyo, Kei TNVvos oO Saipov, 
Tidopmar éyxAnpov & ~ccou areEopevos; 


189.— AS KAHNIAAOT 
Nv& paxpy xal yeipa, peony 6 eri Tnedda 
ve 
Kayo Tap TpoOvpots viocopaL Uomevos, 
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soles!; and get two dozen fresh prawns (he will count 
them for you) and come straight back. And from 
Thauborius get six rose-wreaths—and, as it is on 
your way, just look in and invite Tryphera.? 


186.—POSIDIPPUS 


Don’t think to deceive me, Philaenis, with your 
plausible tears. I know; you love absolutely no one 
more than me, as long as you are lying beside me; 
but if you were with someone else, you would say 
you loved him more than me. 


187.—MELEAGER 


Text to Lycaenis, Dorcas, “See how thy kisses are 
proved to be false coin. Time will ever reveal a 
counterfeit love.” 


188.—LEONIDAS OF TARENTUM 


It is not I who wrong Love. I am gentle, I call 
Cypris to witness ; but he shot me from a treacherous 
bow, and I am all being consumed to ashes. One 
burning arrow after another he speeds at me and not 
for a moment does his fire slacken. Now I, a mortal, 
shall avenge myself on the transgressor though the 
god be winged. Can I be blamed for self-defence ? 


189.—ASCLEPIADES 


Tue night is long, and it is winter weather, and 
night sets when the Pleiads are half-way up the sky. 
I pass and repass her door, drenched by the rain, 

1 I give these names of fish verbi gratia, only as being 
cheap. 2 The joke lies in the crescendo. 
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tpwbels ris Sorins Ketvns TOOw Ov yap Epwta 
Kumpis, avinpov & éx mrupos fe BeéXos. 


190.—MEAEATPOT 


Kopa 70 wixpov “Epwros, axoipyrot te mvéovtes 
Zijrot, Kal Kapmov yetpweptov TréXayos, 

mot pépowat; mavrn dé ppevav olaxes adetytat. 
7) WAaNL THY TpUpepny ZKvArav erroropueba; 


191.—TOY AYTOY 


“Aotpa, Kal 4} pirépwot xarov haivovoa Yernvn, 
kat Nvé, cal copwv cbpmrAavoyv opyauor, 
apd ye tThv dirdowrtov é7° év Koitarow abprow 
GYPUTVOY, NUYV@ TOAN aTrOKAAOMLEVNV; 
Tw Eyer cvyxouToy ; eri mpoOvporot wapavas 
ddxpvaw éexdijow Tovs ixétas otepdvous, 
a oy > 4 “ce , \ M 4 e 
€v 700 emiypawas: “Kumpt, cot Medéaypos, o 
pvoTns 
”“ , ” A LAN Ae lA 39 
TOV KOMWY, TOPYNS TKDAGA TAD Expeu“acer. 


192.—TOY AYTOY 
Tupvny jv éoidns Karrtoriov, @ Eéve, noes’ 
“"HAacrtar SurrXobv ypdppa Yupncociov.” 


193.—AIO2KOPIAOT 
‘H Tpupepn pe typevoe Krew ta yaddktu’, 


WV, 
TH OG Kopapévn or7Oea travyvy tou. 
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smitten by desire of her, the deceiver. It is not love 
that Cypris smote me with, but a tormenting arrow 
red-hot from the fire. 


190.—MELEAGER 


O sriny wave of Love, and sleepless gales of 
Jealousy, and wintry sea of song and wine, whither 
am I borne? This way and that shifts the abandoned 
rudder of my judgement. Shall we ever set eyes 
again on tender Scylla? 


191.— By THE SAME 


O stars, and moon, that lightest well Love's friends 
on their way, and Night, and thou, my little mando- 
line, companion of my serenades, shall I see her, the 
wanton one, yet lying awake and crying much to 
her lamp; or has she some companion of the night? 
Then will I hang at her door my suppliant gar- 
lands, all wilted with my tears, and inscribe thereon 
but these words, “ Cypris, to thee doth Meleager, 
he to whom thou hast revealed the secrets of thy 
revels, suspend these spoils of his love.”’ 


192.—By THE SAME 
STRANGER, were you to see Callistion naked, you 


would say that the double letter of the Syracusans! 
has been changed into T.? 


193.—DIOSCORIDES 


TENDER Cleo took me captive, Adonis, as she 
beat her breasts white as milk at thy night funeral 
1 4.e. the Greek X, said to be the invention of Epicharmus. 


2 She should have been called Callischion, ‘‘ with beautiful 
flanks.” 
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4 
el Owoet KapOL TAUTHY YapLV, HY aTroTTVEVT®, 
\ lA 
pn Tpopacis, cvpTAOUY ov we NaB@v aTraryou. 


194.—TIOZEIAIINOT 47 ASKAHIIAAOT 


Avtol ray atari Eipnvrov hryov “Epwrtes, 
Kvarpidos éx ypucéwv épyopevnv Oarduov, 

éx Tpixyos aXpt Toda iepov OdAos, old Te NUrydou 
yAurrnv, wapbeviov BpiWopéevnv yapitav: 

kal qoNXovs TOTE YEepoly em’ HiPEoLowy oiaTOvS 
Tofou Twroppupens ae ad aptedovns. 


195.—-MEAEATPOT 


Ai tptocal Xdpites tptocov otepdvopa cuveipay 
Znvodinra, tpiccads cvpuBorja kadroovvas’ 
a& peév emt Xpwros Oepéva moOov, a & él popphas 
ipepov, a O€ AdyoLs TO yAVKUEVOOY Erros. 
Tpicc aks evdaipor, ds cal Korrpes O4cev evvar, 
‘ \ 4 \ \ 4 ” 
Kat Wed pvOous, KaL yAuUKU KaXXOS Epws. 


196.—TOY AYTOY 
Znvodira xddrAXos pev”Epws, cvyxorta bé pirtpa 
Kumpis Swxey Eyetv, at Xdpures O€ ydpuv. 


197.—TOY AYTOY 


Nai pa rov evrroKxapov Tipods pirépwra Kixivvor, 
vai pupotrvovy Anpods yp@ta Tov Urvataryy, 
UA ? / A , \ f 
val jadw Iniddos dita Taiyvia, vat PiAaypuTvov 
AVYVOY, EMOV KOpwv TOAN éeidovta TéEXN, 
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feast. Will she but do me the same honour, 
if I die, I hesitate not; take me with thee on thy 
voyage.! 


194.—POSEIDIPPUS or ASCLEPIADES 


Tue Loves themselves escorted soft Irene as she 
issued from the golden chamber of Cypris, a holy 
flower of beauty from head to fovt, as though 
carved of white marble, laden with virgin graces. 
Full many an arrow to a young man’s heart did they 
let fly from their purple bow-strings. 


195.—MELEAGER 


THe Graces three wove a triple crown for 
Zenophila, a badge of her triple beauty. One 
laid desire on her skin and one gave love-longing 
to her shape, and one to her speech sweetness 
of words. Thrice blessed she, whose bed Cypris 
made, whose words were wrought by Peitho (Per- 
suasion) and her sweet beauty by Love. 


196.—By THE SAME 


ZENOPHILA’S beauty is Love’s gift, Cypris charmed 
her bed, and the Graces gave her grace. 


197.—By THe Same 


Yea! by Timo’s fair-curling love-loving ringlets, 
by Demo’s fragrant skin that cheateth sleep, by the 
dear dalliance of [lias, and my wakeful lamp, that 
looked often on the mysteries of my love-revels, I 

1 The bier of Adonis was committed to the sea. cp. 
No. 53 above. 
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4 / 
Bavov éyw TO ye AetPOév, “Epws, ei yetrheoe 
TVEVUA’ 
ei & eOéXeus Kal tovT’, eitré, Kal éxarticopat. 


198.—TOY AYTOY 


Ov wroxapov Tipots, ov cavdarov ‘HrLodwpas, 
ov TO pupoppavtov Anpapiov mpoOupov, 

ov Tpudepov petdnnwa Bowrrioos ‘Avrixdeias, 
ov tovs aptiOareis Awpobéas otepavous: 

ouKéTs col hapétTpyn ...... WTEpOEVTAS Gia TOUS 
xpuTret, "Epas: év éuol mavta yap €ote Bédn. 


199.— HATAOT 


Oivos xa mpotrocers Katexoipicay ’AyNaovinny 
ai SorAtat, Kal épws Hdvs o Nixayopeo, 

hs mapa Kumpios tadta pvpors ére wavta pvdoavTa 
Ketvrat, mapleviwy typa Addupa ToOwy, 

cavéana, kal paraxai, pactav éevdvpata, pitpar, 
drrvov Kal oKVAM@Y TOY TOTE papTUpLA. 


200.—AAHAON 


‘O Kpoxos, of Te pvporowy Ett Trvetovtes "AdeEovs 
guy piTpals Kiccod Kudveot oTépavot 

T@ yAvKep@ cal OnArAv KaTiArX@rTovTe IIpinte 
Kelvtat, THS Lepns Ecivia travvvyxisos. 


201.—AAHAON 
"“Hypimvynce Acovtls ws mpos Kadov é@ov 
> A 
aotépa, TO YpuvTéew TepTropevn YOevie- 
hs mapa Kuirpids toto to abv Movaaiort peda bev 
BapBerov éx Ketyns Keir’ ere travvvyisoos. 
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swear to thee, Love, I have but a little breath left 
on my lips, and if thou wouldst have this too, speak 
but the word and I will spit it forth. 


198..—By THE SAME 


No, by Timo’s locks, by Heliodora’s sandal, by 
Demo’s door that drips with scent, by great-eyed 
Anticlea’s gentle smile, by the fresh garlands on 
Dorothea’s brow, I swear it, Love, thy quiver hath 
no winged arrows left hidden; for all thy shafts are 
fixed in me. 


199.—-HEDYLUS 


Wine and treacherous toasts and the sweet love 
of Nicagoras sent Aglaonicé to sleep; and here 
hath she dedicated to Cypris these spoils of her 
maiden love still all dripping with scent, her sandals 
and the soft band that held her bosom, witnesses to 
her sleep and his violence then. 


200.— ANONYMOUS 


Tue saffron robe of Alexo, and her dark green ivy 
crown, still smelling of myrrh, with her snood she 
dedicates to sweet Priapus with the effeminate 
melting eyes, in memory of his holy night-festival. 


201.—ANonyMous 


Leontis lay awake till the lovely star of morn, 
taking her delight with golden Sthenius, and ever 
since that vigil it hangs here in the shrine of Cypris, 
the lyre the Muses helped her then to play. 
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202.—_ASKAHITIAAOT 7 TIOZEIAITITIOT 


Tloppupény padotuya, cal jvia ovyadoevta 
[IXayyov evita Ojnev ért wpobvparv, 

vienoaca KéAnTL Pirawvida THY ToAvYappor, 
ECTEPLYOY THAWY ApTL Ppvacaopevov. 

Kurpe pirn, ov 5€ tHde Topous vnpeptéa vinns 5 
So€av, detuynatov tHvde TUcica yapty. 


203.—ASKHATIIAAOT 


Avowdixn oot, Kumpt, tov irmacthpa powra, 
ypvacov eveVHnov KévTpov EOnKeE Trodds, 

@ ToXvv Orriov immo éyvpvacev’ ov S€é ToT avTHS 
pnpos epouviyOn coda tivaccopevns: 

nV yap aKévTnTosS TENEOSPOMOS* OVEKEY OTrOV 5 
ool KaTa pecooTrUANsS XpvceEor éxpepmacer. 


204.—MEAEATPOT 


Ovxére, Tepaptov, to wpiv yAadupoio KéXnTOS 
Tiypa péper wAwWTOY Kurpidos eipecinv’ 

GAN’ éml pev vaTorot peTadpevoy, ws Képas Lote, 
KupToUTal, ToALOS © exAEAUTAL TpOTOVOS: 

iotia & alwpnta yang orrabovio pata pactov 5 
éx d€ oddouv oTpeTrTAs yaoTpos exer puTidas: 

vépOe 5é av’ itrépavtNa vews, Koirn 5é OdrAacoa 
wrANLpUpEL, yovaciw & eEvtpomos eats odXos. 

SvaTtavos tot Cwos ét’ dv Ayepovaida rAiwvny 
TwAEevoeT avwl ériBas ypaos em’ eixocopy. 10 
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202. ASCLEPIADES or POSEIDIPPUS 


Puianco dedicated on the portals of the equestrian 
god her purple whip and her polished reins, after 
winning as a jockey her race with Philaenis, her 
practised rival, when the horses of the evening 
had just begun to neigh. Dear Cypris, give her 
unquestioned glory for her victory, stablishing for 
her this favour not to be forgotten.! 


203.—ASCLEPIADES 


Lysipice dedicated to thee, Cypris, her spur, the 
golden goad of her shapely leg, with which she 
trained many a horse on its back, while her own 
thighs were never reddened, so lightly did she ride; 
for she ever finished the race without a touch of the 
spur, and therefore hung on the great gate of thy 
temple this her weapon of gold. 


204.—_MELEAGER 


No longer, Timo, do the timbers of your spruce 
corsair hold out against the strokes of Cypris’ 
oarsmen, but your back is bent like a yard-arm 
lowered, and your grey forestays are slack, and 
your relaxed breasts are like flapping sails, and 
the belly of your ship is wrinkled by the tossing 
of the waves, and below she is all full of bilge- 
water and flooded with the sea, and her joints 
are shaky. Unhappy he who has to sail still alive 
across the lake of Acheron on this old coffin- 
galley.” 

1 In hoc epigr. et seq. de schemate venereo xéAnrt: jocatur. 

2 1n eadem re ludit, sed hic «éAns navigium est. 
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205.—AAHAON 


"luyé 9 Nexods, 7 ab Seatrovtiov EXxeww 
avdpa Kal éx Oardpwv traidas émistapévn, 
Xpuo@ troxtNOeiaa, Swavyéos &E apeOvarTou 
yduT7TH, cot Ketrat, Kump, dirov xréavor, 
Toppupens apvovd paraky tpryt péooa Sebeioa, 5 
tys Aaptoaains Ecima pappaxisdos. 


206.—AEONIAOT 


MnrAw xal Larvpn tavundrcxes, "Avtiyeveidew 
matdes, Tat Movaoar evxoror éprydribes* 

Myr péev Movoars [leprarnion tovs tayuxerreis 
auXovs Kal TavTnY TrVELVOY avNOSOKNV: 

H pirepws Latupy dé Tov éotrepov oivoTroTnpav 5 
ovyxopov, Knp@ CevEapévn, Sovaxa, 

nOvV TUPLTTHPA, TLV @ TraveTroppvios 7@ 
nuyaceyv avrEioss Ov KoTéovca Dvpats. 


207.—AS KAHIIAAOT 


Ai Xdprae Berto xa Navuov eis "Adpodirns 
hoitay tois avTns ove €OédNovar vomoss, 
3 > >) b] fal \ 4 , a 
eis 8 Erep avtoponovouy, & wn Kada. Acororte Kurpu, 
pices TAs KOLTNS THS Tapa col duydoas. 


208.—MEAEAT'POT 
Od pot tradopavns Kpadia: ri bé reprrvov, Epwres, 
avdpoBarteiv, et un Sovs te NaBetv Cére; 
ad yelp yap Tay Yelpa. Kad pe péver TAPaKOLTLS* 
Eppot Tras apony apoevixais NaPiou. 
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205.—ANONYMoUS 


Nico’s love-charm, that can compel a man to 
come from oversea and boys from their rooms, 
carved of transparent amethyst, set in gold and 
hung upon a soft thread of purple wool, she, the 
witch of Larissa presents to thee Cypris, to possess 
and treasure. 


206.—LEONIDAS 


Me to and Satyra, the daughters of Antigenides, 
now advanced in age, the willing work-women of 
the Muses, dedicate to the Pimpleian Muses, the 
one her swift-lipped flute and this its box-wood 
case, and Satyra, the friend of love, her pipe that 
she joined with wax, the evening companion of 
banqueters, the sweet whistler, with which all night 
long she waited to see the day dawn, fretting not 
because the portals would not open.! 


207.—ASCLEPIADES 


Birro and Nannion of Samus will not go to the 
house of Cypris by the road the goddess ordains, 
but desert to other things which are not seemly. O 
Lady Cypris, look with hate on the truants from thy 
bed. 


208.—MELEAGER 


Cok meum non furit in pueros; quid iucundum, 
Amores, virum inscendere, si non vis dando sumere ? 
Manus enim manum lavat. Pulcra me manet uxor. 
Facessant mares cum masculis forcipibus. 

1 T suppose this is the meaning. She was hired by time 
-and gained by the exclusion of the man who hired her. 
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209.—IIOZEIAINNOT 47 ASKAHTIAAOT 


+7, Tladin KuOépera, wap qove elde Kr€avdpos 
Nexobv év yaporrois Kipace vyxomevny 

catopevos 8 br “Epwros evi dpeciv avOpaxas avip 
Enpous éx votephs maibos erect acaTo. 

YO wey évavdyet yains ere: tHv 5, Oardoons 
avoveay, mpneis elyooay aiytanol. 

vov & ioos auporépors prrins Tro8os: ovK aTEdEls yap 
eval, Tas Keivyns edEaT er’ Hiovos. 


210.—A>KAHITIAAOT 


TS Oarr@ Acdvpn pe curnptracev’ @ pol. eyo be 
THKOMAL, WS KNPOS Tap Tupi, KaAXOS OpAv. 
ef 5€ pédacva, TL TovTO; Kal avOpaxes: GAN br 
exelvOus 
OarwWwpev, Adptove’ ws podeat KaNUKES. 


211.—IIOZEIAIINOT 


Adxpva kal c@pot, Tt pw éyeipete, piv m1ddas apat 
éx Tupos, eis Erépny Kumpidos avO paxinv; 
4 2 by > 3 UN 4 9 >] 4 
Anyo 5 ovmot Epwros: ael dé wou €E ’Adpodirns 
e 
adyos o un txptvov'! Kawov dryer Te ToOos: 


212.—M EAEAT'POT 


Alet poe divet pév ev ovacw tyos “Epwros, 
” \ “a U N \ , / 
éppa dé oiya TloOous ro yAvKd Saxpu péper’ 
>Q? ¢ 4 b) / >] ‘ 9 > e \ / 
ovd 7 vv&, ov heyyos exoiuioev, ANN viTrO PiATPOY 
HON Tov Kpadia yuwoTos éveoTt TUTOS. 
© wWravoi, un Kai ToT édimracOat pév,”Epwres, 5 
oldat’, atromThvat & ovd cov tayvete; 
1 uh xplyvwy must be wrong. I render as if it were uh cduvov. 
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209.—POSEIDIPPUS or ASCLEPIADES 
By thy strand, O Paphian Cytherea, Cleander 


saw Nico swimming in the blue sea, and burning 
with love he took to his heart dry coals from 
the wet maiden. He, standing on the land, was 
shipwrecked, but she in the sea was received gently 
by the beach. Now they are both equally in love, 
for the prayers were not in vain that he breathed on 
that strand. 


210.—ASCLEPIADES 


Dipyme by the branch she waved at me! has 
carried me clean away, alas! and looking on her 
beauty, I melt like wax before the fire. And if 
she is dusky, what is that to me? So are the coals, 
but when we light them, they shine as bright as 
roses. 


211.—POSEIDIPPUS 


Tears and revel, why do you incite me _ before 
my feet are out of the flame to rush into another 
of Cypris’ fires? Never do I cease from love, and 
tireless desire ever brings me some new pain from 


Aphrodite. 
212.—MELEAGER 


Tue noise of Love is ever in my ears, and my 
eyes in silence bring their tribute of sweet tears 
to Desire. Nor night nor daylight lays love to 
rest, and already the spell has set its well-known 
stamp on my heart. O winged Loves, is it that 
ye are able to fly to us, but have no strength at all 
to fly away? 

1 cf. Plato, Phaedr. 230 pv. 233 
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213.—]TIOSEIAITIIIOT 
Ilv@tds, ec ev Eyer tev’, atrépyopar: et 5é cabevder 
ade wovn, pexpov, mpos Atos, éoxadéoats. 
etme 5é onpetov, weOvwr Ott Kal dia KAWTrOV 
HAG ov, "Epwte Opacei Ypw@pevos Hryewovt. 


214.—MEAEATPOT 
Ldaipiotav Tov "Epwra tpépw: col 5, ‘Hrsodapa, 
Barre Tap ev épol trarXopévav xpadiav. 
arr’ aye cupmaixtay dé€at T1odov: ei 8 amo ced 
pe 
pirpats, od« olces Tay aTdNaLtotpov BBpwv. 


215.—TOY AYTOY 
Aiooop’,“Epws, tov &yputrvov éuot moOov “Hruo- 
dépas 
Koiusoov, aidecOels Movoar eu ixétw. 
val yap 6) Ta ca TOEa, Ta py SedtOayuéeva BadXewv 
adXopv, det & én’ éuol mrnva yéovta Bédn, 
et Kal pe KTelvats, Nelo hovnv mpoievTa 
ypdupat “"Epwtos Spa, Eetve, prarpovinv.” 


216.—ATA®IOT TXOAASTIKOT 


Ki pirées, oy) TWaptav vroxracIata yadacans 
Oupov omoOnphs Eumreov txecins’ 

adAd TLKal Ppovéors sTeyavwTepoy, Bacov épvocat 
odpvas, dacopv ideiy Bréupate hedopévo. 

Epyov yap te yuvackly Umeppiddous abepilew 
Kal Kataxayxyaley TaV dyay oiKTpoTdTwv. 

xeivos 8 éotly dptotos épwrixos, 65 Tade pikes 
olxrov éywy orLlyn Evvdy aynvopin. 


234 


THE AMATORY EPIGRAMS 


213.—POSEIDIPPUS 


Ir anyone is with Pythias, I am off, but if she 
sleeps alone, for God’s sake admit me for a little, 
and say for a token that drunk, and through thieves, 
I came with daring Love for my guide. 


214.—MELEAGER 


Tus Love that dwells with me is fond of playing 
at ball, and to thee, Heliodora, he throws the heart 
that quivers in me. But come, consent to play with 
him, for if thou throwest me away from thee he will 
not brook this wanton transgression of the courtesies 
of sport. 

215.—By THE SAME 


I pray thee, Love, reverence the Muse who 
intercedes for me and lull to rest this my sleepless 
passion for Heliodora. 1 swear it by thy bow that 
hath learnt to shoot none else, but ever pours 
the winged shafts upon me, even if thou slayest me 
I will leave letters speaking thus: “Look, O 
stranger, on the murderous work of Love.”’ 


/ 


216.—AGATHIAS SCHOLASTICUS a 


Ir you love, do not wholly let your spirit bend 
the knee and cringe full of oily supplication, but 
be a little proof against approaches, so far at least 
as to draw up your eyebrows and look on her with 
a scanting air. For it is more or less the business 
of women to slight the proud, and to make fun of 
those who are too exceedingly pitiful. He is the 
best lover who mixes the two, tempering piteousness 
with just a little manly pride. 
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217.—_IITATAOT SIAENTIAPIOT 


Xpvaeos dxypavorouo SrétTparyev Gupa Kopeias 
Zevs, d:adds Aavdas yadkerdtous Oaddpovs. 
\ 4 \ le) > \ 4 ce 4 A 
hapt réyerv Tov pdOov éym Tdbe “ XadKxea viKa 
¢€ 
teiyea nal Seapovs Ypuaos 0 Tavdayatwp.” 
‘ cad e n 4 “ 3 VA 
“puaos SAous puTHpas, Gras KAnNioas eréyyet, 5 
Vpuaos emriyvaprre: Tas coRapoBrepapous: 
cat Aavdas édvywoev bbe dpéva. pun TIs épactns 
AMaocésOw Iladiav, apyvptov Trapéxov. 


218.—ATA®IOT ZXOAASTIKOT 


Tov coBapov Torépova, tov év Oupérnot Mevavdpou 
KeLpavTa yAuKEpovs THs aNoXoU TAOKdpOUs, 

omAoTepos Tloréuowv prpnoato, cat Ta ‘PoddvOns 
Bootpuxa TravToApols xepolv éAnicaro, 

Kal TpayiKkois ayéecot TO KwpLKOoV Epyov apeiyas, 5 
pedotiEey padiwhs ayea Onrutépns. 

Cnromaves TO KOAAT UA’ Ti yap TOTOY HALTE KOUPN, 
el we KaTotKTeipey HOEAE TELpopEvov; 

LxEeTALOs’ auorépous dé SreT Maye, WEY pt Kal avTodD 
Bréppatos evatnaas aidoTra BacKaviny, 10 

arn’ éurrns TeAeOer Micovpevos: avTap éywye 
Avcxondos, ov opowy rv Tlepixerpopévny. 


219.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT 


Kréyropev, ‘Podorn, ra pirjpata, THY T eparewnpy 
Kal weptonpetov Kumpiéos épyacinv. 

HOov AaOetv, HyAdKOY Te Tavaypéa KavOov advEat: 
dopa & appadiov rAéExtpa peduypotepa. 
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217.—PAULUS SILENTIARIUS 


Zeus, turned to gold, piercing the brazen chamber 
of Danae, cut the knot of intact virginity. I think the 
meaning of the story is this, “Gold, the subduer of all 
things, gets the better of brazen walls and fetters; gold 
loosens all reins and opens every lock, gold makes the 
ladies with scornful eyes bend the knee. It was gold 
that bent the will of Danae. No need for a lover 
to pray to Aphrodite, if he brings money to offer.” 


218.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Tue arrogant Polemo, who in Menander’s drama 
cut off his wife’s sweet locks, has found an imitator 
in a younger Polemo, who with audacious hands 
despoiled Rhodanthe of her locks, and even turning 
the comic punishment into a tragic one flogged the 
limbs of the slender girl. It was an act of jealous 
madness, for what great wrong did she do if she 
chose to take pity on my affliction? The villain! 
and he has separated us, his burning jealousy going 
so far as to prevent us even looking at each other. 
Well, at any rate, he is “The Hated Man” and I 
am “The Il-Tempered Man,” as I don’t see “ The 
Clipped Lady.” } 


219.—PAULUS SILENTIARIUS 


Let us steal our kisses, Rhodope, and the lovely and 
precious work of Cypris. It is sweet not to be found 
out, and to avoid the all-entrapping eyes of guardians : 
furtive amours are more honied than open ones. 


1 The allusions are to the titles of three pieces of Me- 
nander. We now possess part of the last. 
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220.—ATA@IOT ZXOAASTIKOT 


Ei xai viv wovtn oe Katevvace, Kab TO ParvxK pov 
Kelvo caTnpBruvOn KEVT pov epapavins, 
arenes, a Knr«oBounre, mous veotntos émtyvous, 
vov Kat eT OLKT ELpeLY om oT épeov oduvas, 

pnd emt Tots Evvois KOTEELY peya., pndé Koudwv 
THY padiwny Koupny mapTay anayraicat. 

avtl TAT pos TH Tarot 7 d.pos pe“éeAnoo Taraivn, 
Kab vov éFarrivns avTimanos yéyovas. 


221.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT 


Mex pe Tivos proyoeccay UroKkANerTovTEs OTwT HV 
dwploy dAdAnAwY BrCupa Teva Kopeda; 

NeKTEOY aupadinv peredjpara: KHV TL epvtn 
parbana AvoLTrOVvOoU TACYMATA cutuyins, 

pdppaxov aporépors Lidos é eaoerTau HOtov neiy 
Evvov det peOérrewy 7) Biov  Odvatov. 


222.— ATA@IOT 
His “Apiadyny xBapwrrpioa 


Ki TOTE peev Knidapns emapnoato AKT pov éXovca 
Koupn, Tepyexopns avreperte pirots’ 

el OTE dé Tparyine pounpare pntaro povny, 
QUTHS Medropevns BopBov aneThaoarTo: 

et b€ Kal aydalns Kpiots toTato, paddov dv avrTn 
Kumpes évexnOn, xavedixate IIdpus. 

oun eg’ npeov, Wa pn Atovucos axovaas 
TOV ‘A piadveiwy Cirov Exot NeXEwv. 
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220.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Ir grey hairs now have lulled your desires, 
Cleobulus, and that glowing goad of love-madness 
is blunted, you should, when you reflect on the 
passions of your youth, take pity now on the pains 
of younger people, and not be so very wroth at 
weaknesses common to all mankind, robbing the 
slender girl of all the glory of her hair. The poor 
child formerly looked upon you as a father, (anti 
patros), and now all at once you have become a foe 


(antipalos). 
221.—PAULUS SILENTIARIUS . 
How long shall we continue to exchange stolen 
glances, endeavouring to veil their fire. We must 
speak out and reveal our suffering, and if anyone 
hinders that tender union which will end our pain, 
the sword shall be the cure for both of us; for 
sweeter for us, if we cannot live ever together, to go 
together to death. 


222.—AGATHIAS 
To a harp-player and tragic actress called Ariadne 


Wuenever she strikes her harp with the plectrum, 
it seems to be the echo of Terpsichore’s strings, and 
if she tunes her voice to the high tragic strain, it is 
the hum of Melpomene that she reproduces. Were 
there a new contest for beauty too, Cypris herself 
were more likely to lose the prize than she, and Paris 
would revise his judgement. But hush! let us keep 
it to our own selves, lest Bacchus overhear and long 
for the embraces of this Ariadne too. 


239 


GREEK ANTHOLOGY 


223.—MAKHAONIOT TITATOT 


Pwodope, un Tov "Epwra Bialeo, pndé d8doxov, 
"Apel yertovéwy, vnrets Hrop éxeuv" 

e \ 4 / ef / , 

ws 6€ mapos, KrAupévns opowv Padfovra perdO pq, 
ov dSpopov wmKuTrodny elyes em’ avtorins, 

oUTW pol Tepl vUKTA, moys TODEOVTL haveicay, 5 
Epxyeo SnOvvwv, as tapa Kippepiors. 


224—TOY AYTOY 


Ajfov,"Epws, cpadins te xal hratos: ei & ériOupeis 
Bdadretv, GdXo Ti pou TOV peréwv peTaBa. 


225.—TOY AYTOY 


"EXdKos xm Tov Epwra’ pées dé wou EXxEos ixap, 
Sdxpvor, @TELANS OUVTTOTE TEPTOLEVNS. 

Ell yap €x KAKOTNTOS aunxavos, ovdé Maydor 
NWlLd por Tdcce pappaxa Sevopéeva. 

Tyros ety, copy, od b€ yiveo miatos "AyiArevds’ 5 
Kad O@ TradGOY TOV TOOOY, ws EBaNes. 


226._IIATAOT SIAENTIAPIOY 


Odbarpoi, téo péxpis dbvocerte véxtap Eporoyr, 
KaddEOS akpynTou CwpotroTat Opacées; 

THAE Stab péEwpev G1rn aOévos: ev 5é yarnvy 
ynpdrua ometow Kumpids MetAryin. 

et 8 apa tov Kal Ket KaTdoyeTos Eccopar oloT pO, 5 
ylveo8e xpuepots Sdxpuct pvdanréot, 

évdtxov oTAHaOVTES ael TrOVvoY’ e& Uuéwv yap, 
hed, mupos és TOoony HAGopev Epyaciny. 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 120. 
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223.—MACEDONIUS THE CONSUL 


O star of the morning, press not hard on Love, 
nor because thou movest near to Mars learn from 
him to be pitiless. But as once when thou sawest 
the Sun in Clymene’s chamber, thou wentest more 
slowly down to the west, so on this night that I 
. longed for, scarce hoping, tarry in thy coming, as in 
the Cimmerian land. | 


224.—By THE SAME 


Cease Love to aim at my heart and liver, and if 
thou must shoot, let it be at some other part of me. 


225.—By THE SAME 


My love is a running sore that ever discharges 
tears for the wound stancheth not; I am in evil case 
and find no cure, nor have J any Machaon to apply the 
gentle salve that I need. I am Telephus, my child; 
be thou faithful Achilles and staunch with thy 
beauty the desire wherewith thy beauty smote me.! 


226.—PAULUS SILENTIARIUS 


How long, O eyes, quaffing boldly beauty’s un- 
tempered wine, will ye drain the nectar of the 
Loves! Let us flee far away, far as we have the 
strength, and in the calm to a milder Cypris I will 
pour a sober offering. But if haply even there the 
fury possesses me, I will bid ye be wet with icy 
tears, and suffer for ever the pain ye deserve; for 
it was you alas! who cast me into such a fiery 
furnace. 

1 See note to No. 291. 
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227.—_MAKHAONIOT TILATOT 


‘Hyepiéas Tpuyowaty ETNTLOV, OVOE TLS AUTOV 
TOUS eMKas, KOTTOV Botpup, arroat péper au. 

anrd oe THY podomnxur, € euns avdOnpa pep vns, 
Drypov éverrhefas & dppare Sec por, é exo, 

Kal Tpuyow TOV ) Eporra.* Kat ov Gépos, ouK gap ado 
oida every, 5Tt pot maoa rye wets Xapirov. 

moe Kal nBnoetas Gov Xpovov: ét oe Tis EXON 
Nokes EALE puTidev, TANTOpAL ws plréwv. 


228._ITIATAOT SIAENTIAPIOT 


Kite rive mreEEels € éte Boor puxov, 7 h tive xeipas 
pardpuveets, 6 ovuyov awdiTewov axisa; 

és Ti be KOT LIT ELS anrravOei papea KOKA, 
pnnére THS Kadhs eyyus éov ‘Podorns; 

Oppacty ols ‘Podomrnv ov dépropat, ovee haewis 
héyyos ideivy €BéXAw ypvoeov ‘HpirdXns. 


229.—MAKHAONIOT TITATOT 


Try NeoBnv Kdatovaoav iowv tote BouvxoXos avnp 
OapBeev, él et Bew Sdxpvov olde AiBos" 

auTap ewe TTEVAXOVTA TOONS KATA VUKTOS O"LyANV 
ERT VOOS Evinmns ouK éNéatpe AiBos. 

aitvos audotépotow Epws, oYETNYOS avins 
tH NeoBn texéwv, aitap éuol Traber. 


230.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 


Xpvons eipiccaca pay Tpixa Awpis eOeipns, 
ola dopixtnrous Shoev éued Traddpas’ 
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i ot eee THE CONSUL 


Every year is the vintage, and none in gathering 
the grapes looks with reluctance on the curling 
tendrils. But thee, the rosy-armed, the crown of 
my devotion, I hold enchained in the gentle knot 
of my arms, and gather the vintage of love. No 
other summer, no spring do I hope to see, for thou 
art entirely full of delight. So may thy prime 
endure for ever, and if some crooked tendril of a 
wrinkle comes, I will suffer it, for that I love thee. 


228.—PAULUS SILENTIARIUS 


Tet me for whose sake shalt thou still tire thy 
hair, and make thy hands bright, paring thy finger 
nails? Why shalt thou adorn thy raiment with the 
purple bloom of the sea, now that no longer thou art 
near lovely Rhodope? With eyes that look not on 
Rhodope I do not even care to watch bright Aurora 
dawn in gold. 


229.—MACEDONIUS THE CONSUL 


A HERDSMAN, looking on Niobe weeping, wondered 
how a rock could shed tears. But Euippe’s heart, 
the living stone, takes no pity on me lamenting 
through the misty darkness of so long a night. In 

a both cases the fault is Love’s, who brought pain 
/ to Niobe for her children and to me the pain of 
passion. 


Va 230.—PAULUS SILENTIARIUS 


Doris pulled one thread from her golden hair and 
bound my hands with it, as if I were her prisoner. 
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auTap éyw TO ply pev exdyxyaca, Seopa Tivdear 
Awpisos tpeptis evpapes otopevos: 

as 5é dsappnEat cbévos ovx exov, éotevov H5n, 5 
old Te Yarkeln odiyxtos aAvKTOT ESD. 

Kal vOV 0 TpLOaTrOTHLOS ATO TPLXOS HépTNuAaL, 
Seomrotis &vO épvon, truKva weOeAKopevos. 


231—MAKHAONIOT TIIATOT. 


To oropa tais Xapitecot, mpocwmata § avlecr 
OarXre1, 
v A , \ / A U 
éupata TH Iladin, to yépe TH KOdpn. 
4 4 4 LJ bd A 
avreverts BrAehapwv pdos dupaciv, ovas aod: 
mavrodev aypevers TAnMovas HiPéous. 


232.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 


‘Immopéevnv dir€ovea, voov mpoaépecca Acavipe: 

év 6€ Aeavdpeious Yeineot TyyvULEern, 
3 4 \ — 4 a) V4 , / oe 

ecova Thy Raviouo héepw ppect’ wreEapevy oe 
ElavOov, és ‘Imiropévny vootiov Arop ayo. 
4 \ bd U4 > / LA > 

TavTa Tov €v TaNaENoLy avaivopat: ANNoTE O ANXOV 5 
atev aporBaious myyeot Sexvupevn, 

advenv Kudépeav trrépyopwar. et Sé Tes Hyiy 
péuherat, év tevin pipvétw oioyauo. 


233.—_MAKHAONIOT TILATOT 


AY 5) / ” 1.» » , ec oa 
Uptov GOpnow ae. 7108 ov TrOTE yiveTaL Hiv, 
b] 4 ? , 2\ ? / 
nOddos awBorins atev acEopevns. 
TAavTA pot iwetpovTs Yapileat’ GAXa 8 és AdNXOVS 
Sapa hépets, éuébev miotw aretrapéevn. 
“ dapouat éotrepin oe.” TiS &xmrepos ots yuvatkav; 5 
yipas awetpnr@ tANOopevoy puTio.. 
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At first I laughed, thinking it easy to shake off 
charming Doris’ fetters. But finding I had not 
strength to break them, I presently began to moan, 
as one held tight by galling irons. And now most 
ill-fated of men, I am hung on a hair and must ever 
follow where my mistress chooses to drag me. 


\/ 231.—_MACEDONIUS THE CONSUL 


Tuy mouth blossoms with grace and thy cheeks 
bloom with flowers, thy eyes are bright with Love, 
and thy hands aglow with music. Thou takest 
captive eyes with eyes and ears with song ; with thy 
every part thou trappest unhappy young men. 


232.—PAULUS SILENTIARIUS 


Kissinc Hippomenes, my heart was fixed on 
Leander ; clinging to Leander’s lips, I bear the image 
of Xanthus in my mind; and embracing Xanthus 
my heart goes back to Hippomenes. Thus ever I 
refuse him I have in my grasp, and receiving one 
after another in my ever shifting arms, I coutt 
wealth of Love. Let whoso blames me remain in 
single poverty. 


233.—MACEDONIUS THE CONSUL 


“To-morrow I will see thee.” Yet to-morrow 
never comes, but ever, as thy way is, deferment 
is heaped upon deferment. That is all thou grantest 
to me who love thee; for others thou hast many 
gifts, for me but perfidy. “I will see thee in the 
evening.” But what is the evening of women? 
Old age full of countless wrinkles. 
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234—TIATAOT SIAENTIAPIOT 


‘O mply dpadOdxrotow tro dpecl Hdvv év ABn 
otatpopopou Iadins Oecpov aremapevos, 

yutoBopos Beréeootv avéwBatos o mplyv Eporor, 
avyéva col Krivo, Kimpt, pecartronos. 

5é£o we Kayyadrowaa, codyy btu Tladddda Kas 
vov WA€OV 7} TO Tapos pHAw ef’ ‘Eor7repiswv. 


235.—_MAKHAONIOT TITATOT 
"HrOes épol rroPéovre rap’ érrrida: tHv & évi Oupe@ 
é£erdrakas oAnv OapBei havraciny, 
Kal Tpopéew, Kpadin te BvO@ Terepilerar oiaTpe, 
uxns mvuyopéevns Kvpate cvirpidio. 
GAN ewe TOV vauNnyov em’ Hrreipoo havevta 
HE, TEOY Atpéevov EvdoO SeEapevn. 


236.—ITIATAOT SIAENTIAPIOT 
Nai raya Taytaréns “Axyepovtia thpata Trois 
NPETEP@V ay eo éativ éXadporepa. 
ov yap Lo@v oé0 KaAXOs, aTrEipyeTo YeiAca piEat 
Veirei o@, podéwv aB8potépm Kadrvcwr, 
Tavraros axpttodaxpus, vreptédXovta Oé TréT pov 
SeiSuev' adr Oaveiv Sevtepov ov Svvarat. 
auTap éyw Cwos péev €ov KaTaTHKopat oloTpO, 
éx 5° 6Auyodpavins Kal popov éyyus éxo. 


237.— ATA@IOT MTPINAIOT 2XOAAS- 
TIKOT 
Ildcay éym thy vinta xiwvipopar edte & érérOn 
6pOpos edLvdoat pxpa KaplCopevos, 
246 7 


THE AMATORY EPIGRAMS 


234.—PAULUS SILENTIARIUS 


I wuo formerly in my youth with stubborn heart 
refused to yield to the sweet empire of Cypris, 
wielder of the goad, I who was proof against the con- 
suming arrows of the Loves, now grown half grey, 
bend the neck to thee, O Paphian queen. Receive 
me and laugh elate that thou conquerest wise Pallas 
now even more than when ye contended for the apple 
of the Hesperides. 


V 235.—MACEDONIUS THE CONSUL 


AaainstT my hope thou art come to me, who 
longed for thee, and by the shock of wonder didst 
empty my soul of all its vain imagining. I tremble, 
and my heart in its depths quivers with passion ; my 
soul is drowned by the wave of Love. But save me, 
the shipwrecked mariner, now near come to land, 
receiving me into thy harbour. 


236.—PAULUS SILENTIARIUS 


Yea, maybe it is lighter than mine, the pain that 
Tantalus suffers in hell. Never did he see thy 
beauty and never was denied the touch of thy lips, 
more tender than an opening rose—Tantalus ever in 
tears. He dreads the rock over his head but he 
cannot die a second time. But I, not yet dead, am 
wasted away by passion, and am enfeebled even 
unto death. 


237.—AGATHIAS MYRINAEUS 
SCHOLASTICUS 


Aut the night long I complain, and when dawn 
comes to give me a little rest, the swallows twitter 
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b] 4 t > , i 
dpdimepetpulovar yedrsooves, és 5€ pre SdKpU 
BarXovaw, yAuKEpOV KOA TrAapwodpevar. 
éppatra § ov Adovra gurdocetat 7 5é ‘PoddvOns 5 
avOts éuots orépvots hpovtis dvactpéperar. 
® POovepai twavcacbe NaXnTpides: od yap éywye 
Tv Diropnrcinv yAaooay atreOpioapny: 
GX’ “ItuAov KrNaiotTe KaT’ OvUped, Kal yodorTE 
els €mroTros Kpavany avrAWw épelopmevat, 10 
Baov iva nvoacotpev’ iows Sé Tis HEEL GvErpos, 
6s pe ‘PodavOeios rnxeow appiBaror. 
A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p.9; J. A. Pott, 
Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 107. 


238.—_MAKHAONIOT TITATOT 


To Eidos éx xoreoto Ti cUpetat; ov pa oé, KOUpN, 
ovy iva te tmpn~w Kumpidos adXoTpiov, 
> > A vw \ ? lA 37 
arr wa cot Tov Apna, kat afaréov tep €ovta, 
/ a n 
dctEw TH waraxy Kumpeds recOopevov. 
ovTOS éuot ToGéovTs auvéuTrOpos, OVSE KATOTTpPOV = 5 
devouat, ev & avtT@ Sépxopat autor éya, 
bd NJ of > ‘\ o A >_> 3 “ 10 
KANQAOS ~ WS EV EpWTL. GUO Hv at Eeneto NaCnat, 
N / e , , > , 
To Eidos wetépny SvceTas és Aaryova. 


239.—ITIATAOT ZIAENTIAPIOT. 


9 / a \ / b / 4 
EoBec8n droyepoto mupos pévos: ovxéte Kapvo, 
? \ / / / 
andra KatabyncKkw Yuyopevos, Hadin: 
H0n yap peta odpKa bu ootéa Kal dpévas Eprrer 
Taupayov acOpaivwy ovtos o mixpos “Epes. 
kat pro€ ev TedreTais OTe OUpata Tavra Aadvéyn, 5 
dophis nravin  uyerat avtopatas. 
1 I write with some hesitation caAads: Kal «adds MS. 
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around and move me again to tears chasing sweet 
slumber away. I keep my eyes sightless, but again 
the thought of Rhodanthe haunts my heart. Hush 
ye spiteful babblers! It was not I who shore the 
tongue of Philomela. Go weep for Itylus on the 
hills, and lament sitting by the hoopoe’s nest amid the 
crags; that I may sleep for a little season, and per- 
chance some dream may come and cast Rhodanthe’s 
arms about me. 


\f 238.—MACEDONIUS THE CONSUL 


Why do I draw my sword from the scabbard ? It 
is not, dear, I swear it by thyself, to do aught foreign 
to Love’s service, but to show thee that Ares! 
though he be of stubborn steel yields to soft Cypris. 
This is the companion of my love, and I need no 
mirror, but look at myself in it, though, being in 
love, I am blind. But if thou forgettest me, the 
sword shall pierce my flank. 


239.—PAULUS SILENTIARIUS 


THE raging flame is extinct ; I suffer no longer, O 
Cypris ; but I am dying of cold. For after having 
devoured my flesh, this bitter love, panting hard in 
his greed, creeps through my bones and vitals. So the 
altar fire, when it hath lapped up all the sacrifice, cools 
down of its own accord for lack of fuel to feed it. 


1 4.e. the sword. 
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240.—MAKHAONIOT TITATOT 


T@ xpuc@ Tov Epwra peTepKopat’ ov yap apoTpy 
Epya pedtoodwy yivetar  oxaTravn, 

Gn’ apt Spocep@: pédtTos ye pev “Adporyeveins 
0 ypuaos TEAEHeL TrouKiNos EpyaTtivns. 


241.—HATAOT YIAENTIAPIOT 


« Sa@led” cor pedro evérrev, warivopaov iwny 

ap dvacetpalo, al mdr ayyxe pévo’ 
3 

ony yap éyw SaomAnra Sidctacw old te wuxpny 
vuKTa KatarTnooe THY AxepovTidoa: 

yw / 7 fd / P \ \ / 

NpaTe yap oéo peyyos opotiov: ada TO pev TOU 
apboyyov ou b€ pot Kal TO AdAnpa pépers, 

Ketvo TO Yetpyvav yAvKEPwTEpOY, @ EmL TAAL 
eialy éuns yuyis érrides éxxpepees. 


242.—EPATOS@ENOTS >XOAASTIKOT 


‘Os efdov Meritnv, wypos pw EXe: nal yap axoirns 
xeivn epwpapter: Toia 5 édeka Tpéuov 

“Tod cov avaxpovoat dvvapat TuAE@VvOS OYNaS, 
duxdrLoos vyerépyns THY Bdravov yaddaoas, 

cat Stooav rpodvpwv mrabapny Kpnirida mepjaat, 
dxpov émuBrAnTos weoooOe wyEdpevos; ” 

n 5é Aéyer yeAdoaca, Kal avépa AokOv idovca: 
“Tay tpodvpwv améxou, un oe KUMV OrA€o7.” 


243.—MAKHAONIOT TITATOT 


Tiv dtroTrovAvyéXwTa Kony emt vuKTos dveipov 
elyov, émiagiytas mHXETWW NMETEpOLS. 
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240.—MACEDONIUS THE CONSUL 


I pursue Love with gold; for bees do not work 
with spade or plough, but with the fresh flowers of 
spring. Gold, however, is the resourceful toiler that 
wins Aphrodite’s honey. 


WA 241.—PAULUS SILENTIARIUS 


“FAREWELL” is on my tongue, but I hold in the 
word with a wrench and still abide near thee. For I 
shudder at this horrid parting as at the bitter night 
of hell. Indeed thy light is like the daylight; but 
that is mute, while thou bringest me that talk, 
sweeter than the Sirens, on which all my soul’s 
hopes hang. 


242.--ERATOSTHENES SCHOLASTICUS 


Wuen I saw Melite, I grew pale, for her husband 
was with her, but I said to her trembling, “ May I 
push back the bolts of your door, loosening the bolt- 
pin, and fixing in the middle the tip of my key 
pierce the damp base of the folding door?” But she, 
laughing and glancing at her husband, said, “ You 
had better keep away from my door, or the dog may 
worry you.” 


243.—MACEDONIUS THE CONSUL 


I netp the laughter-loving girl clasped in my 
arms in a dream. She yielded herself entirely to 
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mweiOeTo [OL fvpmavra, Kal ouK anéyifev, éueto 
Kom pice TWAVTOiN TOLATOS am ToMevou' 

GNA Baputnr6s TUS "Epos Kal vita Noynoas 5 
éfexeev scat Umvov aTroaKebda as. 

@OEé L048 OVS avTOtoLW ey UTVANEOLoLY GvEipots 
adOoves éativ "Epws xépdeos jdvydpov. 


244.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT 


Maxpa pred Tanrareva wal éuspoda, parOaxa Anno, 
_Awpis odaxrafer. Tis TEOV eLepeDer; 

ovata Ln Kpivect purypara: yevodpevoe dé 
tpeyGadiov oTOMAaT OD, piipov érrova opueba. 

emrayxOns, Kpabin: Ta pernwata parOana Anpots 5 
eyvos Kal dpocepav 700 pet oTOMaTOD 

pipe’ emt Tous” adéxactov & exer orepos. ei O€ TUS GAAY 
Téptretat, €x Anois nuéas ovK épicer. 


245.—MAKHAONIOT TITATOT 


Kuyriters, XPeMeTio pa yauou mpoxehevOon & letoa* 
hovya prot vevets* mavra, parny epeOers. 

epoca THY Sucépwra KOpnY, Tploly @mooa TET PALS, 
pamrore petextous Cppace elo Loget. 

maitve pLovn TO pirnpa- parny monmute cEauTH 5 
xebreot ‘yupvoTarots, ov TLE pLoryouevors. 

auTap eryav er épny odov épyouas cial yap aAAat 
Kpéacoves evrexT pou Kumpidos épydtides. 


246.—_ITATAOT SIAENTIAPIOT 


Madéaxa pev Zan pois Ta pudjpata, parOana yub@v 
TreypaTa YLovewy, parOaKka TwavTa médn’ 
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me and offered no protest to any of my caprices. 
But some jealous Love lay in ambush for me 
even at night, and frightening sleep away spilt 
my cup of bliss. So even in the dreams of my 
sleep Love envies me the sweet attainment of my 
desire. 


244.—PAULUS SILENTIARIUS 


Gaatea’s kisses are long and smack, Demo’s are 
soft, and Doris bites one. Which excites most? Let 
not ears be judges of kisses; but I will taste the 
three and vote. My heart, thou wert wrong ; thou 
knewest already Demo's soft kiss and the sweet 
honey of her fresh mouth. Cleave to that; she wins 
without a bribe ; if any take pleasure in another, he 
will not tear me away from Demo. 


245.—_MACEDONIUS THE CONSUL 


You titter and neigh like a mare that courts the 
male; you make quiet signs to me; you do every- 
thing to excite me, but in vain. I swore, I swore 
with three stones in my hand! that I would never 
look with kindly eyes on the hard-hearted girl. 
Practise kissing by yourself and smack your lips, 
that pout in naked shamelessness, but are linked to 
no man’s. But I go another way, for there are other 
better partners in the sports of Cypris. 


246.—PAULUS SILENTIARIUS 


Sorr are Sappho’s kisses, soft the clasp of her 

snowy limbs, every part of her is soft. But her heart / 
1 Or possibly ‘‘ to the three stones.” The matter is obscure. 
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aux © €& addpavtos ameBéos: aypt yap ow 
Eat Epws oTopdtov, TaAXNa bé Tapevins. 

Kat Tis YroTNain; Taya TIS TAXA TOUTO TaAdooas 5 
dixpav Tavtarénv trAHcETAL Eevpapéws. 


247.—MAKHAONIOT TITATOT 


Tlappevis ox épy@' 76 ev ovvoma Kadov axovaas 
wicaunv ov € wot TiKpoTépn Oavarou: 
kal pevryers piréovta, Kal ov diréovta Si@Kess, 
v , a \ A 
oppa want Kelvov Kai direovTa guys. 
Kevtpopaves 8 &yxtotpov eu oropa, Kai pe Saxovta 5 
evOvs ever podéou yeiNeos exxpeuéa. 


248.—TTATAOT SIAENTIAPIOT 


QO. mardpn wavtToApe, ov TOY TayxXpvaEoY TANS 
am pilé Spakauéevn Bootpvyov avepucar: 

étAns* oun éudrake Tedv Opacos aidsvos avon, 
oKUAMA KouNs, avYnY parOaKa KEKALpéevos. 

pov Oapwvois Tatdyotot waTHV TO MéTwWTOY apdoceEls* 5 
ouKéTe yap pwalois cov Oévap éwmedacet. 

Hn, Aitopat, Séotrowa, TOony pn NdpRave Trowny: 
HadXov eyo TAAinY ddoyavoy aoTraciws. 


249.—EIPHNAIOT PE®EPENAAPIOT 


7Q, coBapn “Podorn, Hains elEaca Beréuvars 
Kal Tov Ureppiadov Koptroy aTwcapérn, 

ayKas éXovod pw exes Tapa aov Aéxos: &v 8 apa 

deo ots 

Ketpat, EXevOepins ovK éTLdEvopEVos. 

oUTw yap Yruxy Te Kal ExxuTa copata pwTov 5 
cuppepeTat, Pirins pevpact piyvipeva. 
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is of unyielding adamant. Her love reaches but to 
her lips, the rest is forbidden fruit. Who can support 
this? Perhaps, perhaps he who has borne it will 
find it easy to support the thirst of Tantalus. 


247.—MACEDONIUS THE CONSUL 


Constance (Parmenis) in name but not in deed! 
When I heard your pretty name I thought you might 
be, but to me you are more cruel than death. You fly 
from him who loves you and you pursue him who 
loves you not, that when he loves you, you may fly 
from him too in turn. Your mouth is a hook with 
madness in its tip: I bit, and straight it holds me 
hanging from its rosy lips. 


248.—PAULUS SILENTIARIUS 


O att-parine hand, how could you seize her tightly 
by her all-golden hair and drag her about? How 
could you? Did not her piteous cries soften you, her 
torn hair, her meekly bent neck? Now in vain you 
beat my forehead again and again. Nevermore shall 
your palm be allowed to touch her breasts. Nay, I 
pray thee, my lady, punish me not so cruelly: rather 
than that I would gladly die by the sword. 


249.—IRENAEUS REFERENDARIUS 


O uaucuty Rhodope, now yielding to the arrows 
of Cypris, and forswearing thy insufferable pride, you 
hold mein your arms by your bed, and I lie, it seems, 
in chains with no desire for liberty. Thus do souls 
and languid bodies meet, mingled by the streams of 
love. 
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250.—HATAOT ZIAENTIAPIOT 
“Hou, dirot, wetdnua To Aaidos: 760 nar’ avd Tav 
ntLoountwy Sdxpu yées Brehdpov. 
VOCa por atrpodaoto roy éméa ever, eyKALOOY BLO 
nuetép@ Keparny Snpov épercapévn’ 


pupopevny 8 épirnoa: ta 8 ws Spocephs amd myyHs 5 


ddxpva piyvupévoyv Tinte KaTa TTOMATOD. 
SJ 5 b) / TM WH A & 4 , 9 
elre 6 avetpopeve, “Tivos eivexa ddxpva rNELBeus; 
 Acidia pn pe Altrys: éoré yap opxatdta.” 


251.—EIPHNAIOT PE®EPENAAPIOT 
"Oppata Suvevers xpudiwv ividrApata Tupcar, 
veirea 8 axpoBadh AoEd Tapextavues, 
Kal Torw KuxrLCovaa coPeis evBootpuvyoy aiyAny, 
éxyupevas 8 opow Tas coRapas wadXdpas. 
aNd ov ans Kpadins tYravyevos WKNacEV SyKOS" 
ovtrw €OnruvOns, ode papatvopmern. 


252.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT 
‘Pipwopev, yapicoca, TA pdpea yupva dé yupvots 
éumendoes yuiows yuia mepiTAOKdOnV* 
pndev éot 76 petaku: Yeptpapidos yap éxeivo 
Tetxos éuol Soxée AeTTOv Dpacpa oer: 
atnOea & éCevyOw, ta [TE] yetrAea> TaAXA bE auy7 
Kputrréov’ éyOaipw tiv abupoocropinn. 


253.—EIPHNAIOT PE®EPENAAPIOT 


Timre wédov, XpvotdAa, KaTw vevovca Soxevers, 
kal Covnv maddpats ola ep axpoXutTeis; 
9 A a A ww v4 > 3 +f wn 
aidas voods wérer THS Kumpidos: et & apa ouyas, 
vevpate tTHhv Lladinu deiEov vrepyopuévn. 
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250.—PAULUS SILENTIARIUS 

SWEET, my friends, is Lais’ smile, and sweet again 
the tears she sheds from her gently waving eyes. 
Yesterday, after long resting her head on my shoulder, 
she sighed without a cause. She wept as I kissed 
her, and the tears flowing as from a cool fountain fell 
on our united lips. When I questioned her, “ Why 
are you crying ?”’’ She said, “I am afraid of your 
leaving me, for all you men are forsworn.” 


251.—IRENAEUS REFERENDARIUS 


You roll your eyes to express hidden fires and you 
grimace, twisting and protruding your reddened lips ; 
you giggle constantly and shake the glory of your 
curls, and your haughty hands, I see, are stretched 
out in despair. But your disdainful heart is not bent, 
and even in your decline you are not softened. 


252.—PAULUS SILENTIARIUS 


Let us throw off these cloaks, my pretty one, and 
lie naked, knotted in each other’s embrace. Let 
nothing be between us; even that thin tissue you 
wear seems thick to me as the wall of Babylon. Let 
our breasts and our lips be linked; the rest must be 
veiled in silence. I hate a babbling tongue. 


253.—IRENAEUS REFERENDARIUS 


Wuy, Chrysilla, do you bend your head and gaze 
at the floor, and why do your fingers trifle with your 
girdle’s knot? Shame mates not with Cypris, and if 
you must be silent, by some sign at least tell me 
that you submit to the Paphian goddess. 
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254.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT 


“Ooooa pipvdleyv oéo tTHrADOev, apyéte Kovpn, 
dypt Sumdexadtns, @ TOTOL, HpiTrOANs’ 
3 > 0 e 4 N \ bf W 4 
ov © @TAnV O TaAas: TO yap avplov dupe padvOn 
THnroTEpW NYS, val pa vé, SwdexdTNs. 
GANG Oeovds ixéreve, Hirn, wy TadTa yapakat 5 
SpKia Towains vOTov Umep cediOos* 
/ \ a / > A / \ / / 
Oérye 5é ais yapitecow éunv ppéva’ pn dé we paoreE, 
ToTva, Katacmven Kal céo Kal paxdapov. 


255.—TOY AYTOY 


Eidov éyw wodéovtas: tm atAntoto 6é AVCONS 
Synpov év adANAoLS yetrdea THEdpEVoL, 
ov Kopov ebyov Epwros aerdéos: téwevor 56, 
> , , 4 > , 
el Oéuts, GAAnAwY Sdpevat és Kpadinr, 
aphacins cov Gocov UTEeTpHvVvOY avaryKnY, 5 
GAARAWY parhakots Paperty Eroapevot. 
kai po pev jv AxtdrHi Tavelxenos, olos éxetvos 
tav Auxounsetwv évoov énv Oardpov: 
xoupn 8 apyudéns émuyouvidos aype xiT@Va 
Swoapevn, PoiBns eldos ateTAAacaTo. 10 
Kal Tad npypeoto Ta YElAca* yuLoBdpov yap 
eLyov GAwPyToU ALpLoV Epwpavins. 
peta Tes nuepioos oredéyn Svo cvpTOKA dvVCEL, 
OTpEeMTd, TOAVYpOVvi@ TAEYu“ATS TUUduEA, 
fh xetvous piréovtas, Uw avtTiTopotot T ayooTois 15 
Uypa TwepiTAEYONY area Snoapévovs. 
Tpls paxap, bs Tolotat, hidn, Secpoiow édixyOn, 
Tpis paKap? GAN nets avdsya Karoueda. 
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254.—PAULUS SILENTIARIUS 


Ye gods! I swore to stay away from thee, bright 
maiden, till the twelfth day dawned, but I, the long- 
enduring, could not endure it. Yea, by thyself I 
swear, the morrow seemed more than a twelvemonth. 
But pray to the gods, dear, not to engrave this oath 
of mine on the surface of the page that records my 
sins, and comfort my heart, too, with thy charm. Let 
not thy burning scourge, gracious lady, as well as the 
immortals’ flay me. 


255.—By THE SAME 


I saw the lovers. In the ungovernable fury of 
their passion they glued their lips together in a long’ 
kiss ; but that did not sate the infinite thirst of love. 
Longing, if it could be, to enter into each other’s 
hearts, they sought to appease to a little extent the 
torment of the impossible by interchanging their 
soft raiment. Then he was just like Achilles 
among the daughters of Lycomedes, and she, her 
tunic girt up to her silver knee, counterfeited the 
form of Artemis. Again their lips met close, for 
the inappeasable hunger of passion yet devoured 
them. ’Twere easier to tear apart two vine stems 
that have grown round each other for years than 
to separate them as they kiss and with their opposed 
arms knot their pliant limbs in a close embrace. 
Thrice blessed he, my love, who is entwined by 
.such fetters, thrice blessed! but we must burn far 
from each other. 
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256.—TOY AYTOY 


Aceridas apperivager é éuois T'avdtesa moocwtrois 
Eomepos, bBpisrny pidov émevEa perm. 

«"T Bois & paras éXuae.” parny d6¢ pdOos adarat: 
bBpes é euny épéOer padrov épwpavinv. 

Gpora yap rund Barra pevery amavevOev éxeivns’ 
@ ToTrot’ AXN iKéTNS Tpwios EvOUs EBnv. 


257.—TTAAAAAA 


Nov Karaylyyed ke kat tou Atos ws dvepdorou, 
Ba petaBardopévou Tis coBapas é evexa 

ouTE yap Evporns, ov THS Aavans mept KANNOS, 
ou8 amanijs Anéns é éoT amroherTropern’ 

él en TAS TOpVas TapaméuTreETaL ola yap auTov 
Tav Bacidevovedy rapferinav pOopéa. 


258.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT 


TIpoxpitos € eoTt, Diruvva, Te putts 4» dros HANS 
moons” ipetpo 5 audis exe Tadapas 

paddov eyo oéo pnva xapnBapéovra KopupBots, 
a patov veapis opOtov nrcecins. 

oor yap ere POtvorrwpov b UmépTepov elapos adAns, 5 
Xela aov adXoTpiov Oepuorepov Oépeos. 


259.—TOY AYTOY 


“Oppata oev BapvOover, mwoOou mrvetovta, Xapsexroi, 
oldmep éx NEKT POV apte Steypomevns: 

eoKuATaL oe KO-N, podéns 8 dpapuypa Tapes 
@Ypos &xet Aeveos, cai déuas exrérvTAae. 
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256.—By THE SAME 


GaxaTea last evening slammed her door in my face, 
and added this insulting phrase ; “Scorn breaks up 
love.” <A foolish phrase that idly goes from mouth 
to mouth! Scorn but inflames my passion all the 
more. I swore to remain a year away from her, but ye 
gods ! in the morning I went straightway to supplicate 
at her door. 


257.--PALLADAS 


Now I condemn Zeus as a tepid lover, since he 
did not transform himself for this haughty fair’s 
sake. She is not second in beauty to Europa or 
Danae or tender Leda. But perhaps he disdains 
courtesans, for I know they were maiden princesses 
he used to seduce. 


258.—PAULUS SILENTIARIUS 


Your wrinkles, Philinna, are preferable to the 
juice of all youthful prime, and I desire more to 
clasp in my hands your apples nodding with 
the weight of their clusters, than the firm breasts 
of a young girl. Your autumn excels another's 
spring, and your winter is warmer than another's 
summer. 


259.—By tue SAME 


Tuy eyes, Chariclo, that breathe love, are heavy, 
as if thou hadst just risen from bed, thy hair is 
dishevelled, thy cheeks, wont to be so _ bright 
and rosy, are pale, and thy whole body is relaxed. 
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Kel “ev TAVVUYXiNTLW OpiAnoaca TadaicT pals 5 
tadta dépets, OABou travTos UrepTéteTat 

Os oe TepiTAcyonv Eve THYeowW eb Sé GE THKEL 
Deppos Eps, eins evs Ewe THKOMEVN. 


260.—TOY AYTOY 


Kexpighara odiyyouor ten tpiya; tHKopat olaTp@ 
“Peins mupyopopou SeixeXov eicopowy. 

doxemés éatt Kapnvov; éyw EavOicpact yaiTns 
éxyutov éx otépvwy é€eroRyoa voov. 

apyevvais d0ovnct catnopa Bootpuxa Kevbecs; 5 
ovdev éXadpotépn PAVE KaTéexer Kpacinv. 

pophyy tpryGadinv Xapitwv tpidas apduTronrever: 
maca Sé por wophy wip idcov mpoxée. 


261.—ATAOIOT 2XOAASTIKOT 


Eipt pév ov diddowvos: dtav & ebérns pe peOvocar, 
TpaTa cv yevouevn mpdadepe, Kal déyouar. 

el yap éminpavces Tois YEeiNEo LW, OVKETL VHPELY 
evpapes, ovdé huyety Tov yAUKDY oivoxooV" 

mopOpever yap Ewouye KUALE Tapa cod TO pidnya, 5 
Kat poe atrayyéAXer THY Vapi Hv EXaBev. 


262.—IIATAOT SIAENTIAPIOY 
Ded dev, cal TO AdAnpa TO pelrALYoV O POOvos eipyet, 
Bréupa te AaGpidiwos POeyyopéevwv Brehdpwv: 
iotapevys © ayxiora TeOnTrapev Supa yeparis, 
ola toAvyAnvoyv Bovxonov "Ivayins. 
iotacG, Kal oxoTiale, parnv S€é cov Hrop apvaocou’ 5 
ov yap él yuyns Gupa Teov Tavicels. | 
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If all this is a sign of thy having spent the night 
in Love’s arena, “then the bliss of him who held 
thee clasped in his arms transcends all other, but 
if it is burning love that wastes thee, may thy wasting 
be for me. 


260.—By THE SAME 


Dos a caul confine your hair, I waste away with 
passion, as I look on the image of turreted Cybele. 
Do you wear nothing on your head, its flaxen 
locks make me scare my mind from its throne in my 
bosom. Is your hair let down and covered by a white 
kerchief, the fire burns just as fierce in my heart. 
The three Graces dwell in the three aspects of your 
beauty, and each aspect sheds for me its particular 
flame. 


261.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I care not for wine, but if thou wouldst make 
me drunk, taste the cup first and I will receive it 
when thou offerest it. For, once thou wilt touch 
it with thy lips, it is no longer easy to abstain or to 
fly from the sweet cup-bearer. The cup ferries thy 
kiss to me, and tells me what joy it tasted. 


262.—PAULUS SILENTIARIUS 


Axack, alack! envy forbids even thy sweet speech 
and the secret language of thy eyes. I am in dread 
of the eye of thy old nurse, who stands close to thee 
like the many-eyed herdsman ! of the Argive maiden. 
‘‘ Stand there and keep watch; but you gnaw your 
heart in vain, for your eye cannot reach to the soul.” 

1 z.e. Argus set to keep watch over Io. 
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263.—ATA@IOT TXOAASTIKOT 


Myrrote, Avyve, wUKNTA hépots, und SuBpov éyeipors, 
pn Tov éwov Tavans vupdiov épouevov. 
aiel od POovées TH Kimpib4, xai yap 60° “Hpa 
, oe 4 , N N wv 
jppooe Aecavop@. . Oupé, TO NouTroy Ea. 
“Hdaiorou reréOes: xa reiOopat, Stte yarérrtwv 5 
Kupida, Owrrevers Seatrotixny odvvny. 


264.—_ITIATAOT SIAENTIAPIOT 


Bootpuyov awoyépovra rb peppeat, éupara & dypa 
Sdupvow; bperépav Taiyua TadTa Tow 

dhpovrides ampnxtoto ToOou Tdbe, TadTa Bedéuveov 
oupBora, Kal Sortyjs épya vuyeypecins. 

Kal yap wou Aayovecct puTis Tavawptos 76n, 5 
kal Nayapov Secpn dSépua twepixpéuata. 

ommocov nBacKke proyos avOca, Tocco épéEio 
dxypea ynpdoxe ppovtids yuroBopo. 

GANA Katoxteipaca Sidov ydpw avTixa yap pot 
xpos avadnrAnoe KpaTl pedatvopeve. 10 


265.—KOMHTA XAPTOTAAPIOT 


"Oppata DvarXrls éqreutre kata TACOY: SpKos GANTNS 
wrdateto, Anuodowy & hev amiatos avyp. 

vov &¢, dirn, miarTos pev éy@ rapa Oiva Oaraoons 
Anpodowr: ov S€ mas, PvAXs, amLoTos pus; 
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263.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Never, my lamp, mayest thou wear a snuff! or 
arouse the rain, lest thou hold my bridegroom 
from coming. Ever dost thou grudge Cypris; for 
when Hero was plighted to Leander—no more, 
my heart, no more! Thou art Hephaestus’s, and I 
believe that, by vexing Cypris, thou fawnest on her 
suffering lord. 


264..—PAULUS SILENTIARIUS 


Way find fault with my locks grown grey so 
early and my eyes wet with tears? These are 
the pranks my love for thee plays; these are the 
care-marks of unfulfilled desire; these are the 
traces the arrows left ; these are the work of many 
sleepless nights. Yes, and my sides are already 
wrinkled all before their time, and the skin hangs 
loose upon my neck. The more fresh and young 
the flame is, the older grows my body devoured by 
care. But ‘take pity on me, and grant me thy 
favour, and at once it will recover its freshness 
and my locks their raven tint. 


265.—COMETAS CHARTULARIUS 


Puyiiis sent her eyes to sea to seek Demophoon, 
but his oath he had flung to the winds and he 
was false to her. Now, dear, I thy Demophoon keep 
my tryst to thee on the sea-shore; but how is it, 
Phyllis, that thou are false? 

1 A sign of rain; cp. Verg. G. i. 392. 
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266.—ITATAOT SIAENTIAPIOT 


"Avépa AvoaNTHpL Kuvos BeBorAnpévoy tO 
Soace Onpeinv eixova haci Brérrewv. 

Avec@wr Taya iKpov "Epas éevérntev oddvta 
eis éué, Kal paviats Ovpoyv éAnicato: 

onv yap éuol Kai TrovTos émnpatov eixova daiver, 5 
Kat Totanav Sivat, Kat Sétras oivoyoov. 


267.—ATA@®IOT ZTXOAASTIKOT 


a. Ti otevdyes; B. Piréw. a. Tiva; B. TapOévov. 
a. "H pa ye xarnv; 
B. Karz nperépors dppact hatvopevny. 
a. Ilod 5é pu eicevonoas; B. ’Exet moti Setmvov 
émreN Ov 
Evvq xexrAtpéevny Edpaxov év ottBder. 
a. enn bé ruxeiv; B. Nai, vai, piros: audadinv 
é 5 


ov Cnta@ dhirinv, adr’ vrroxAeTTTomEevyv. 
N 4 cal 4 A b] \ 
a. Tov voutmov warrov devyes yapov. B. ’Arpexes 
eyvov, 
i “A / \ \ , 
OTTL ye TOV KTEdVwWY TOVAD TO AELTTOLMEVOY. 
a. “Eyvas; ov ptrées, éxrevoao: was Svvatas yap 
Wwuyn Epwpavéey opOa Noyrlopévn; 10 


268.—_IIATAOT SIAENTIAPIOT 


Mnxére tis mrHEeve TOPO BEXos: Lodoxny yap 
> b] \ , wv ? , ix4 
els ewe NuBpos "Epws eEexevwcev Orv. 
pn TWrEepvywY Tpopéot TLS eNnAVoW: éEdTE yap jot 
NaE ereBas orépvors muKpov émnke Toda, 
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266.—PAULUS SILENTIARIUS 


Tuey say a man bitten by a mad dog sees the 
brute’s image in the water. I ask myself, “ Did Love 
go rabid, and fix his bitter fangs in me, and Jay my 
heart waste with madness? For thy beloved image 
meets my eyes in the sea and in the eddying stream 
and in the wine-cup. 


267.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


A. Wuy do you sigh? JB. I am in love. 
A. With whom? 8B. A girl. A. Is she pretty? 
B. In my eyes. A. Where did you notice her? 
B. There, where I went to dinner, I saw her re- 
clining with the rest. A. Do you hope to suc- 
ceed? B. Yes, yes, my friend, but I want a 
secret affair and not an open one. A. You are 
averse then from lawful wedlock? JB. I learnt for 
certain that she is very poorly off. A. You learnt ! 
you lie, you are not in love; how can a heart 
that reckons correctly be touched with love's 
madness ? 


268.—PAULUS SILENTIARIUS 


Let none fear any more the darts of desire ; for 
raging Love has emptied his whole quiver on me. Let 
none dread the coming of his wings ; for ever since he 
hath set his crue] feet on me, trampling on my heart, 
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> 4 > la > / > / 
aoteupys, adovntos évélerat, ovde petéorTn, 5 
eis €ue ouluyiny Keipdpevos TTEpUyov. 


269.—ATA@IOT SXOAASTIKOYT 


Atco av Onrutépev podvos TOTE pércos éxeiny, 
THS pev eptpetpov, TH Oe xapilouevos: 

ele O€ pw 7 pudéouca: made 5 eyo, olate Tis Pop, 
xeirei pedopevep Thy éTepnv epidour, 

CiAov Urokherrav THS wyeltovos, fis Tov BXeyyov 5 
Kal Tas Avorn fous é eTpEHOV aryyedias. 

ox Ojoas 8 dp éemov: “’EKywol raya cal To prrcia Ba 
as TO hire Yarerrov, Sicod Koralopevo.” 


270.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT 


Odre podov orepavev em OeveTat, ore ov TéTAOD, 
obre MOoBAHTeov, ToTvLa, Kexpuddrov. 

papyapa ahs X ports amonelTreTat, oveé Kopmiter 

vaos amextnToOU ons TPLXos aryhainy- 

"Ivdgin 5 vaxwOos exer Xa pev aidotros airyAns, 5 
GANA Tea Noyadav ToAov adaupotépny: 

xethea dé Spoacevra, Kal 7 pehiuptos éxeLyn 
ares & Gpuovin, KeaTos épu lading. 

Tovtots Tract éym Kataddpvapar Gupace povvors 
Oéryopat, ols EXmis pwerdiyos évdrdet. 10 


971.—MAKHAONIOT TIIATIKOYT 


Toy TOTE Baxxevoveap é év elbei OnruTepdon, 
THY Xpucew KpoTanrp oeLopevny on aTadny, 
yipas éxet Kal vovaos aperdryos: ot 5é piAnrai, 

of Tote TplLAALoTMS ayTioV épYomevol, 
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there he remains unmoved and unshaken and departs 
not, for on me he hath shed the feathers of his two 
wings. 


269.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I once sat between two ladies, of one of whom I 
was fond, while to the other I did it as a favour. She 
who loved me drew me towards her but I, like a thief, 
kissed the other, with lips that seemed to grudge 
the kisses, thus deceiving the jealous fears of the 
first one, whose reproach, and the reports she might 
make to.sever us, I dreaded. Sighing I said, “ It 
seems that I suffer double pain, in that both loving 
and being loved are a torture to me.” 


270.--PAULUS SILENTIARIUS 


A ROSE requires no wreath, and thou, my lady, 
no robes, nor hair-cauls set with gems. Pearls 
yield in beauty to thy skin, and gold has not the 
glory of thy uncombed hair. Indian jacynth has 
the charm of sparkling splendour, but far surpassed 
by that of thy eyes. Thy dewy lips and the honeyed 
harmony of thy breasts are the magic cestus of Venus 
itself. By all those I am utterly vanquished, and am 
comforted only by thy eyes which kind hope makes 
his home. 


271.—MACEDONIUS THE CONSUL 


SHE who once frolicked among the fairest of her sex, 
dancing with her golden castanettes and displaying 
her finery, is now worn by old age and pitiless 
disease. Her lovers, who once ran to welcome her, 
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viv péeya meppikact TO 8 avEooernvov € excivo— sO’ 
é€édrtrev, cuvoddou pnKete yivopéevns. 


272.—_TIATAOT SIAENTIAPIOT 


Mafous xvepaty exw, TTOMATL oToua, Kal tepl derpyy 
aoxeTa AUT wwV BooKopat apyupeny, 

outa & "Ad poyéveray ony EXov" aXnr’ ere KALVO, 
ma,pOévov c.pucp ver ov A€KT pov avatvopéevny. 

Hptov yap Hagin, 708 dp Huo S@xev AOnvy 5 
auTap éym péocos THKOpMal audhoTépwv. 


273.—ATA@IOT ZXOAAZTIKOT 


‘H mdpos dyrainot PETAPCLOS, 7) TroKapidas 
TELoMevn TWAEKTAS, Kal coBapevopern, 

” peyadauxncaca nad? nETEPNS peredavns, 
ynpai pixvadns, THY mpl adie xepuy. 

patos bTEeKALVON, wéaov oppues, é Cpa réTnKkTat, 5 
Xethea BapBaiver POeypare ynparew. 

THY Tmodny Karéw Népeoww TloGov, 6 OTTL Sind 
évvoua, Tais coBapais Oacaov érepyopévn. 


274.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT 


Tv mply éverdpnytocev “Epws <Opacis> eixova 
poppis 
TPETEpNS Jepud BevOei ons Kpadins, 
hev dev, vov adoKnTos a amentuaas” avTap éyw ToL 
ypam Tov exo sux ons TuToY ayAains. 
TOUTOV Kal PaeGovre Kal “Aibs, BapBape, detEw, 5 
Kpijccav émiorépxovr eis o€ Stxactronrinv. 
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the eagerly desired, now shudder at her, and that 
waxing moon has waned away, since it never comes 
into conjunction. 


272,—PAULUS SILENTIARIUS 


I press her breasts, our mouths are joined, and I 
feed in unrestrained fury round her silver neck, but 
not yet is my conquest complete ; I still toil wooing 
a maiden who refuses me her bed. Half of herself 
she has given to Aphrodite and half to Pallas, and 
_ I waste away between the two. 


273.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Sue who once held herself so high in her beauty, 
and used to shake her plaited tresses in her pride, she 
who used to vaunt herself proof against my doleful 
passion, is now old and wrinkled and her charm is 
gone. Her breasts are pendent and her eyebrows 
are fallen, the fire of her eyes is dead and her 
speech is trembling and senile. I call grey hairs the 
Nemesis of Love, because they judge justly, coming 
soonest to those who are proudest. 


274.—-PAULUS SILENTIARIUS 


Tue image of me that Love stamped in the hot 
depths of thy heart, thou dost now, alas! as I never 
dreamt, disown; but I have the picture of thy 
beauty engraved on my soul. That, O cruel one, I 
will show to the Sun, and show to the Lord of Hell, 
that the judgement of Minos may fall quicker on 
thy head. 
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275.—TOY AYTOY 


Acehuv@ yapieooa Mevexpartis éxyutos brve@ 
Ketto TEept KpoTadous mHYUY éEXLEaLEVT’ 
ToAunaas & éréBnv rexéwv Brrep. ws Sé KedevOou 
Hou KUTrpLOLNS HYVOY aoTraciws, 
e aA 3 4 / \ \ A 
n twats é€ drrvoo Siéypero, xepal bé AevKats 5 
Kpdatos nuetépov Tacav éTiAde KOmNY: 
papvapévns 6€ TO NotTOv aviccapeV Epyov EpwrTos. 
» 8 vrotiuTrAapevn Saxpvow ele TAbe 
ce > 4 Le) \ M4 4 f ew \ 
véTALE, viv pev EpeEas 6 ToL pirov, @ emt TOUALY 
TOANAKL OFS TANAGLNS Ypvoov aTropooaunv: 10 
oiyopevos S aAAnY UtroKxoATLOV EvOds EdLEELS 
éoTé yap awAnotou Kumpisos épyativa.” 


276.—ATA@IOT ZXOAASTIKOT 


Lol rode TO KpNOEepvor, én pynotetpa, Koil, 
Xpuceonnvyrep NapTopEvov ypagio.: 

Barre 8€ cots mAOKdpoLow: epecoapern © vmrép Opwv 
orTnOei TarrctKw THVdE S05 dpTrexovny: 

val val otnOei warXov, Straws éripatiov ein 5 
apdirepirréyonv eis oe xedavvvpevov. 

kal Tode wev hopéos are TapBEévos’ AAA Kal EedynV 
Aevoools Kal Texéwv edaoTayuy avOocvvnr, 

dppa cor éxTeréoaips Kal apyupéenv avadécpnv 
kat ALOoKoAAnTOY TréypaTa Kexpuparov. 10 


277.—EPATOXS@ENOTS YXOAAXTIKOT 
"Apoevas addXos éyou pireay & éyw olda yuvaixas, 

€s Xpovinv girinv ola duracoopévas. 
ov Kadov 7AnTipes arrexJaipw yap éxeiyny 

THY Tpixa, THY POovepHY, THY TAXY Pvopevnv. 
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275.—By THe SAME 


One afternoon pretty Menecratis lay outstretched 
in sleep with her arm twined round her head. 
Boldly I entered her bed and had to my delight 
accomplished half the journey of love, when she 
_woke up, and with her white hands set to tearing out 
all my hair. She struggled till all was over, and 
then said, her eyes filled with tears: “ Wretch, you 
have had your will, and taken that for which I 
often refused your gold ; and now you will leave me 
and take another to your breast; for you all are 
servants of insatiable Cypris.”’ 


276.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Tus coif, bright with patterns worked in gold, I 
bring for thee, my bride to be. Set it on thy hair, 
and putting this tucker over thy shoulders, draw it 
round thy white bosom. Yea, pin it lower, that it 
may cincture thy breasts, wound close around thee. 
These wear as a maiden, but mayest thou soon be 
a matron with fair fruit of offspring, that I may get 
thee a silver head-band, and a hair-caul set with 
precious stones. 


277.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS 


Let males be for others. I can love but women, 
whose charms are more enduring. There is no 
beauty in youths at the age of puberty; I hate 
the unkind hair that begins to grow too soon. 
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278.—ATA@IOT YXOAAXTIKOT 


AvTn pot Kudépeva Kat tbwepoevtes “Kpwres 
THEOVoW KEvEnY éxPopevor Kpadiny, 

dpoevas el oTrevow purée Tote pyre TUYNTW, 
unr emo Onow peiloo tv aprhaxtass. 

dpxia OnruTépwv adTHpaTa Kelva Koploce, 5 
Kadrreitrw dé véovs adpove Ilitrardxe. 


279.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 


AnOuver Knreopavres: 0 5€ Tpitos dpxeras nOn 
AUVXVOS VITOKAalEY 7 KA PApaLyvop.evos. 
alle dé Kal kK adins TuUpaoOs cuvarrés Beto AVYVO, 
pn dé we vr arypurrvots Snpov € éxate Toots. 
a Toca THY Kuéperav éra@pocev Eo mepos Hkew, 5 
aXX’ ovT avOpwrrwr heiderat, ote Dewv. 


280.—ATA@IOT YXOAASTIKOT 


"HH p pa ye Kal ov, Pirwvva, épers TOvov ; 7) p@ Kal aUTY 
KapVELS, avareors Oppact THKOMEVN ; 
ov pev Dmrvov exerts YAvKEpwraron, TET EPS dé 
_Ppovridos ¢ ouTE oyos yiver at ovr aptO 0s; 
evpnoers Ta Guota, Teny 8, apéyapre, Tapernv 5 
ab pow Gapwwois Sdxpuot TEYYOMEVID. 
Kur pis yap Ta bev adda TadiryKOTOS” év 6€ TL KaXOP © 
-  €dayer, éyOatperv Tas coBapevopévas. 


281._IIATAOT SIAENTIAPIOT 


Xba poe ‘Eppowvacca prrakpyrous PETA K@LOUS 
oTéupaci avreias duditréxovte Ovpas 
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278.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


May Aphrodite herself and the darling Loves melt 
my empty heart for hate of me, if I ever am inclined 
to love males. May I never make such conquests or 
fall into the graver sin. It is enough to sin with 
women. This I will indulge in, but leave young men 
to foolish Pittalacus.! 


279.—PAULUS SILENTIARIUS 


CLEoPpHANTIs delays, and for the third time the wick 
of the lamp begins to droop and rapidly fade. 
Would that the flame in my heart would sink with 
the lamp and did not this long while burn me with 
sleepless desire. Ah! how often she swore to 
Cytherea to come in the evening, but she scruples 
not to offend men and gods alike. 


280.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Art thou too in pain, Philinna, art thou too sick, 
and dost thou waste away, with burning eyes? Or 
dost thou enjoy sweetest sleep, with no thought, no 
count of my suffering ? The same shall be one day 
thy lot, and I shall see thy cheeks, wretched girl, 
drenched with floods of tears. Cypris is in all else 
a malignant goddess, but one virtue is hers, that 
she hates a prude. 


281.—PAULUS SILENTIARIUS 


YESTERDAY Hermonassa, as after a carouse I was 
hanging a wreath on her outer door, poured a jug of 


1 A notorious bad character at Athens, mentioned by 
Aeschines. 
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éx xuAixov éréxevev Bdwp: awdOuve 5é yairnv, 
fv ports és tptcony wréEapev GudedruKny. 

EDAEHO ny S Ere pGdrXov bd’ Bdatos: ex yap éxeivys 5 
AAO prov elye KUNE TIP yAUKEPaV TTOMATOD. 


282.—-ATA@IOT ZXOAAXTIKOT 


‘H padwy Merirn ravaod émi yjpaos otd@ 
THY aro THS HENS ov awéOnxe yYapw, 

GAN éTt pappaipovor twapnides, 6upa dé Oéryeuv 
ov Ade: Tay & éréwv 7 Sexas ovK OrAlyn’ 

piuver cal 76 dpvaypa TO Trardixov. évOade 8 &yvov 5 
Ste dvoww wKav 6 xYpovos ov Svvatas. 


283.—IIATAOT 2IAENTIAPIOT 
Adxpvd pot orrévdovoay érnpatov oixtpa Qcava 
elyov vmép NEKTPOY TAVYUXOV I UETEPWV’ 
éEore yap mpos “OAvptrov Avth pies Eomepos actnp, 
péudero pwedrXovons ayyedov npToAns. 
ovdéy éednpepiors Kataddmov: et tis "Epwtov 5 
ANaTpLs, vUKTAas exe Ohere Kippepiov. 


284.—POT®INOT AOMESTIKOT 


Ildvra céGev piréw: podvoy bé cov axpitov Gupa 
éxPaipw, oTuyepois avdpdot Tepropevov. 


285.—ATA®IOT ZTXOAAZTIKOT 


Eipyopuevn purée pe cata oropa dia ‘PodavOn 
Corny taplevixny éEetdvucce péonr, 
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water on me, and flattened my hair, which I had taken 
such pains to curl that it would have lasted three days. 

But the water set me all the more aglow, for the 
hidden fire of her sweet lips was in the jug. 


282.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


SLENDER Melite, though now on the threshold of 
old age, has not lost the grace of youth; still her 
cheeks are polished, and her eye has not forgotten to 
charm. Yet her decades are not few. Her girlish 
high spirit survives too. This taught me that time 
cannot subdue nature. 


283.—PAULUS SILENTIARIUS 


I wap loveable Theano all night with me, but she 
never ceased from weeping piteously. From the 
hour when the evening star began to mount the 
heaven, she cursed it for being herald of the 
morrows dawn, Nothing is just as mortals would 
have it; a servant of Love requires Cimmerian 
nights. 


284.—RUFINUS DOMESTICUS 


I Love everything in you. I hate only your undis- 
cerning eye which is pleased by odious men. 


285.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Divine Rhodanthe, being prevented from kissing 
me, held her maiden girdle stretched out between 
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Kal xeiynv diréeoxev: ey Oé Tis WS OYETNYOS 
apy eis érépny elrAxov Epwros dwp, 

avepvav To pidnpua: tept Swortipa 5é Kovpns 5 
paotacs TomTulwv, THACOEY avTedirour. 

hw Sé wovou Kal TovTO Trapaidacis: 4 yAuKEpH yap 
Cavn wopOpos env xeireos audorépov. 


286.—TIATAOT ZIAENTIAPIOT 


Ppateo por, Kreoghavtis, 60 yapes, ommorte Soovds 
AdBpov érraryilwv loos Epws Krovéet. 

motos apns, y TapBos arreipttov, Hé Tis aids 
Tovoce Staxpiver, TAEypaTa Baddopévous; 

ein ot peréeoot TA Anumos Appocev AKpmov 5 
Seopd, kal ‘Hdaiorou traca doroppadin: 

povvov eyo, yapiecca, Tedv Séuas ayxas édiEas 
Oeryoiuny émt cots aect BocKopevos. 

57 tote Kal Eeivos pe Kal évdatrios Kal odirns, 
mwoTva, Kal apnTnp, Yn TapdKosTis idor. 10 


287.—ATA@®IOT {XOAAZTIKOT 


Lmevduv eb Piréer pe wabeiy evaris ’EpevOa, 
qeipalov Kpadiny Ado paTL KEepoanree 

« Byoopuar és Eetyny tid trov xOova: pipve Sé, Kovpn, 
aptimos, nuetépov pvyotw exovoa woov.” 

n O€ péya oTOVaYNTE Kal HrAATO, Kal TO TpOcwTOY 5 
TAREE, eal evT@rAE€xTOU BoTpuv épynke Kons, 

Kat me pévery ixérever? ey O€ Tis ws Bpadumedns 
Oppate OpuTrropévm cuyxatévevoa povov. 

dABtos és roOov eipir TO yap pevéatvoy aviacat 
TaVTMS, ELS pEYaANY TOVTO dédwKa Yad>pLD. 10 
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us, and kept kissing it, while I, like a gardener, 
diverted the stream of love to another point, sucking 
up the kiss, and so returned it from a distance, 
smacking with my lips on her girdle. Even this a 
little eased my pain, for the sweet girdle was like 
a ferry plying from lip to lip. 


286.—PAULUS SILENTIARIUS 


Tuink, Cleophantis, what joy it is when the storm 
of love descends with fury on two hearts equally, to 
toss them. What war, or extremity of fear, or what 
shame shall sunder them as they entwine their limbs? 
Would mine were the fetters that the Lemnian smith, 
Hephaestus, cunningly forged. Let me only clasp 
thee to me, my sweet, and feed on thy limbs to my 
heart’s content. Then, for all I care, let a stranger 
see me or my own countryman, or a traveller, dear, 
or a clergyman, or even my wife. 


287.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Curious to find out if lovely Ereutho were fond of 
me, I tested her heart by a subtle falsehood. I said, 
“TI am going abroad, but remain, my dear, faithful 
and ever mindful of my love.’’ But she gave a great 
cry,and leapt up, and beat her face with her hands, 
and tore the clusters of her braided hair, begging me 
to remain. Then, as one not easily persuaded and 
with a dissatisfied expression, I just consented. Iam. 
happy in my love, for what I wished to do in any 
case, that I granted as a great favour. 


279 


GREEK ANTHOLOGY 


288.—TIATAOT SIAENTIAPIOT 


"E€ore woe wivovte cuverridovoa Xapixro 
AdO pn Tovs idiovs audéBare crepavous, 

qip ovoov Samre pe’ TO yap oTépos, ws SoKéw, TL 
elyev, 5 cal TrAaveny preEe Kpeovtidda. 


289.—ATA@IOT ZTXOAASTIKOT 


‘H ypais 7 Tpixdpwvos, 4 hyeTépous ba pox Oovs 
pootpns a4pBorinv modrdxe SeEapevn, 

dyptov Hrop éxet, Kal Oéryerat oT él ypvce, 
ote CwpoTépo peifovr xicavBig’ 

THv Kovpny 8 aiel mepidépxerar ef O€ ToT avTny 5 
abpnoe xpudioss Supace peuBopévnr, 

d péya ToApnecoa patiopaciw audit tpocwTa 
TAHTTEL THY ATAANV OLKTPA KLVUpOMEVND. 

ei 8 éreov Tov "Adm épirao, Ilepcedovera, 
oixtetpov Evyis adXyea THKEdOVOS. 10 

géotw 8 aphortéporoe yapis pias THs 6é yepacis 
pveo THY KOUPHY, Tpiv Te KaKoY TrabéeLv. 


290.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 


Oppa trodurrointov btoKnréTTTOVaA Texovons, 
culvyinu pnrov Soxev enol podéwv 

Onrutépn Xaplecoa. payov Taxa Trupaoy époTav 
AaOpidiws pnrows pikev épevOopévors: 

eipt yap o TAnpeov roy cvutAoKos: atl &é palov, 5 
@ TOOL, ATPHKTOLS pHAA hépw Tadrdpass. 


291.—TOY AYTOY 


Ei qrot’ éuol, yapiecoa, Teav Tade cUpBora palav 
omracas, OABifw Thy Yap ws peyaddyv: 
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288.—PAULUS SILENTIARIUS 


Ever since Chariklo, playing with me at the feast, 
put her wreath slyly on my head, a deadly fire devours 
me; for the wreath, it seems, had in it something of 
the poison that burnt Glauce, the daughter of Creon. 


289.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Tue old hag, thrice as old as the oldest crow, who 
has often for my sorrow got a new lease of life, has 
a savage heart, and will not be softened either by 
gold or by greater and stronger cups, but is watching 
all round the girl. If she ever sees her eyes wandering 
to me furtively, she actually dares to slap the tender 
darling’s face and make her cry piteously. If it be 
true, Persephone, that thou didst love Adonis, pity 
the pain of our mutual passion and grant us both one 
favour. Deliver the girl from the old woman before 
she meets with some mischance. 


290.—PAULUS SILENTIARIUS 


Ex.upine her mother’s apprehensive eyes, the 
charming girl gave me a pair of rosy apples. I 
think she had secretly ensorcelled those red apples 
with the torch of love, for I, alack! am wrapped in 
flame, and instead of two breasts, ye gods, my pur- 
poseless hands grasp two apples. 


291.—By THE SAME 


Ir, my sweet, you gave me these two apples as 
tokens of your breasts, I bless you for your great 
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el & él Tots pipvets, abixeis, OTL AdBpov avirras 
Tupaov, aToaBéccat TOUTOV avatvopmern. 

Tnrehov 0 tTp@aas Kal axécoato’ pn cvye, KovpN, 
els éue ducpevéwy yiveo mixpotépn. 


292.—ATA@®IOT {XOAAXTIKOT 


, a s / ‘ Q , “~ 4 
mépav THs moAews Suayovros bia Ta AVoWWa TOV VopwV 
€ 5 . \ A , 
bropvyoriKxoyv meupbery mpds TatAov SuAevrid prov 


"EvOdde pév xXodovaea TeAnroTe BOXAOS opdyv@ 
vAdAabos evKadpTou Tacav ébetke YapLY’ 
evo ade 5é kralovaw bo oKiepais KuTTapiacols 
dpvibes Spocepav pntéepes opTtartyov 
\ \ fal > , ¢ > 9 A 
Kal ALyupov BopBevow axavOides: 7 5 oNOAVYOV 
Tpulve, TenYaréals evdtdovaa BarToss. 
ara TL ot TOV SOs, érret céo pDOOV aKxoveuv 
# A 4 4 , 
nOerov 7 KLOapns Kpovapata Anrrdb0s; 
kal pot dsaaos épws Tepixidvatas: eicopaay yap 
Kal o€, pdKap, TWOOEw, Kal yAUKEepHy Sapmarty, 
AS ME TEplapvyovat pwerAnooves: AAG pe Heo poi 
elpyovaw padins THrAOOL SopKanisos. 


293._ITATAOT SIAENTIAPIOT 
dvriypadov eri Ty airy trobéce mpds Tov pidrov ‘AyaSia» 


Oca pov ”Epws ov« olde Bunuaxos, odbé Tis GAH 
dvépa voohiter montis épwpavins. 

et O€ ce DeaporroAo.o peAndovos Epyov épvcer, 
ovUK apa cols atépvors AGBpos eveotw Epws. 

Trotos épws, bte Batds ados Tm Opos olde pepitery 
cov Kpoa trapOevixns TnACHEV bpeTéepns; 
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favour; but if your gift does not go beyond the 
apples, you do me wrong in refusing to quench the 
fierce fire you lit. Telephus was healed by him 
who hurt him!; do not, dear, be crueller than an 
enemy to me. 


292.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Lines written to Paulus Silentiarius by Agathas while 
staying on the opposite bank of the Bosporus for the 
purpose of studying law 


Here the land, clothing itself in greenery, has 
revealed the full beauty of the rich foliage, and here 
warble under shady cypresses the birds, now mothers 
of tender chicks. The gold-finches sing shrilly, and 
the turtle-dove moans from its home in the thorny 
thicket. But what joy have I in all this, I who 
would rather hear your voice than the notes of 
Apollo’s harp? Two loves beset me; I long to see 
you, my happy friend, and to see the sweet heifer, 
the thoughts of whom consume me; but the Law 
keeps me here far from that slender fawn. 


293.—PAULUS SILENTIARIUS 
Reply on the same subject to his friend Agathias 


Love, the violent, knows not Law, nor does any 
other work tear a man away from true passion. If 
the labour of your law studies holds you back, then 
fierce love dwells not in your breast. What love is 
that, when a narrow strait of the sea can keep you 
apart from your beloved? Leander showed the 

1 Nothing would cure Telephus’ wound, but iron of the 
spear that inflicted it. 

283 


GREEK ANTHOLOGY 


ynxyopevos Aetavdpos bcov xpdtos éotly épotav 
deixvuev, évyuxtou KvpaTos ovK adéyor" 

gol dé, diros, mapéact cal orAKdbes: adrA Oapilers 
parrov ‘AOnvain, Kimpiv arwodpevos. 10 

Decpovs Tadras exer, Tadin wodov. eimé ris avnp 
ely évt Ontrevoes Warrdbe xa Tadin; 


294.—ATA@IOT YXOAAZTIKOT 


"H ypats 4 POovepy waperéxdrTo yeiTove KovpN 
Soxyputov ev AéxTp@ VoTOY épetcapevn, 

mpoBAns ws Tis érarkis dvéuBartos: ola 5é mrupyos 
éoKxerre THY KOUPHY aTrAOLS éxTadin: 

cat coBapi Sepatraiva TrUAas odiyEaca perdOpov 55 
Ketto Yadixpynt@ vapati Bpopévn. 

gumns ov w époBnoav: eel otpertipa Oupétpou 
xNepoly adouTrytos Batoy derpapevos, 

dpvxtovs aiPanroevtas ens piriapact AOTNS 
éxBeoa: nal dadvs Aéypios ev Oarapo 10 

THY PvAaKa KYooTOoVaay UTéKpuyov’ jKa Sé AN€xTpoV 
vépOev vd cyoivols yaorépt oupopEvos, 

a@p0ovpnv xara Batov, dn Barov ErdeTo Tetxos" 
dryye 58 Ths Koupns orépvov éperadpuevos, 

palous péev xparéecxov: UTeOpupOny 5é mpocéT@, 15 
paotaka Tlaivwy yeirEos evadin. 

nv & dpa poe Ta Addupa KarOov oropa, Kal TO Pirnyua 
avpBorov évvuxins elyov aeOXocvvns. 

oumrw 6 éEadrdaraka hirns tripyopa Kopeins, 
aX ér’ adnpite odiryyetat auPSorin. 20 

Eumrns nv éTépoto wolou orncwpev ayova, 
val taxa TopOnow Teixea trapOevins, 

ov & éte pe oxnoova érarktes. Hv Sé tuxnoe, 
oTéupata cot wrAéEw, Kurpe tpotrasogope. 
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power of love by swimming fearless of the billows 
and the night. And you, my friend, can take the 
ferry ; but the fact is you have renounced Cypris, 
and pay more attention to Athene. To Pallas 
belongs law, to Cypris desire. Tell me! what man 
can serve both at once? 


294.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Tue envious old woman slept next the girl, lying 
athwart the bed like an insurmountable projecting 
rampart, and like a tower an ample blanket covered 
the girl. The pretentious waiting woman had closed 
the door of the room, and lay asleep heavy with 
untempered wine. But I was not afraid of them. I 
slightly raised with noiseless hands the latch of the 
door, and blowing out the blazing torch! by waving 
my cloak, I made my way sideways across the room 
avoiding the sleeping sentry. Then crawling softly 
on my belly under the girths of the bed, I gradually 
raised myself, there where the wall was surmountable, 
and resting my chest near the girl I clasped her 
breasts and wantoned on her face, feeding my lips on 
the softness of hers. So her lovely mouth was my 
sole trophy and her kiss the sole token of my night 
assault. JI have not yet stormed the tower of her 
virginity, but it is still firmly closed, the assault 
delayed. Yet, if I deliver another attack, perchance 
I may carry the walls of her maidenhead, and no 
longer be held back by the ramparts. If I succeed 
I will weave a wreath for thee, Cypris the Conqueror. 

1 4.e, the lamp. 
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295.—_AEONTIOT 


Vate pedeoraryeoy OTOMATOD, demas: et pes, dpenye 
ov POovéw, THY anv S HOEXov aicav éxewv. 


296.—_ATA@IOT SXOAAXTIKOT 


’"E£ore THAEpihov TATAY MATOS XETE BopBos 
yaorépa PavT pov pagaro Kua ouBtov, 

eyvov @S pireets pe To 8 aTPEKES | aUTiKa TELTELS 
euvas muerepns TAVVUXOS dmropern. 

TOUTO Ge yap better mavahnéa Tous 56 peOvo ras 
KadrAjciiro NaTayov TANYpaAct TepTrOmEevous. 


297.—TOY AYTOY 


"Hidéows on gore TOGOS TWOvos, OWMOTOS Hiv 
Taig adtraropuxors é expae OndruTépaus. 

Tois pév yap Trapéacty ounces, ols Ta pepiuyns 
ddyea pudedvrat pOeypare Oapaanréy, 

maiyvid 7 apd rérrovar Tapyyopa, Kal KaT ayulas 
mralovrat ypaiSeov XpwOpace pepRopevor: 

npiy & ovde ddos Aevocecy Gems, aNNG, pEAGO pots 
xpumropela, Copepais ppovrics thKxopevar. 

W.M. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878, p. 887. 


298.—IOTAIANOT AIIO TITAPXON 
AITTUHTIOT 


‘J HEpTn Mapin peyariteran adda perehfors 
keivns, wotva Aikn, Koumov aynvopins: 


1 The rndAégiAoy (far-away love) mentioned by Theocritus 
is the rAataywmoy (cracker), a poppy-leaf from the cracking 
of which, when held in the palm and struck, love omens were 
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295.—LEONTIUS 


Toucn, O cup, the lips that drop honey, suck now 
thou hast the chance. I envy not, but would thy 
luck were mine. 


296.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Ever since the prophetic bowl pealed aloud in 
response to the touch of the far-away love-splash, I 
know that you love me, but you will convince me 
completely by passing the night with me. This will 
show that you are wholly sincere, and I will leave 
the tipplers to enjoy the strokes of the wine-dregs.! 


297.—By THE SAME 


Youne men have not so much suffering as is the lot 
of us poor tender-hearted girls. They have friends of 
their own age to whom they confidently tell their 
cares and sorrows, and they have games to cheer them, 
and they can stroll in the streets and let their eyes 
wander from one picture to another. We on the 
contrary are not even allowed to see the daylight, 
but are kept hidden in our chambers, the prey of 
dismal thoughts. 


298.—JULIANUS, PREFECT OF 
EGYPT 


Cuarmine Maria is too exalted : but do thou, holy 
Justice, punish her arrogance, yet not by death, my 


taken. Agathias wrongly supposes it to refer to the stream 
of wine which, in the long obsolete game of cottabos, was 
aimed at a brazen bowl. 


287 


GREEK ANTHOLOGY 


Ln Oavato, Bacirea: to 8 eumaruy, és tTpixas HEot 
ynpaos, és putidas oxAnpov ixouTo péOos: 

tivetav Trodal Tade Sdxpva: KAdAXOS UTOTYXOL 5 
uxns aumrAaxinv, aitiov dumrakins. 


299. ATA®IOT SXOAASTIKOT 


“M7dev dyav,” copos elev: éya O€ Tis @S erépacTos, 
@S Kadds, HepOnv Tais peyarodppoovvass, 

ral uyny Soxéecxov SAnv ert yvepotv eueio 
KetaGar THs KOUpNS, THS TAXA KEepdaréns: 

n 8 trepnépOn, coBapnv 8 brepécyeOev odpir, 5 
@aomep Tols mpoTépots HOcoe peupopéevn. 

kai viv o Brooupwids, 0 yadxeos, 0 BpaduirerOns, 
6 Tpw aeparrotns, HpiTrov éEaTrivns: 

wavtTa © évadXra yévovto: Tecwy & emt youvact Kovpy 
layov: ““IdqjKous, HALTEV 4 VEOTNS.” 10 


300.—ITTATAOT 2IAENTIAPIOT 


‘O Opacis inpavyny te, Kal oppvas els Ev aryetpwv 

_ keira Tapbenikijs mairyveov ad paveos: 

0 mpl tmepBacin doKéwv THY maisa, yanérrey, 
avTos UTobunbels EXmidos ExTOs EBD. 

Kal po pep ixeciouss Tec@v OnruveTat olKTOLS* 5 
9 5€ Kat ofOarpov apoeva piv exe. 

mapOéve Ouporéatva, Kai ei yoXov évésxov alles, 
oBéaoov arynvopinu, éyyis ides Néweow. 


301.—TOY AYTOY 


Ei cal tnXotépw Mepons tedv ixvos epeices, 
ates "Epas rrnv@ xeice péver pe péper. 
288 


THE AMATORY EPIGRAMS 


Queen, but on the contrary may she reach grey 
old age, may her hard face grow wrinkled. May the 
grey hairs avenge these tears, and beauty, the cause 
of her soul’s transgression, suffer for it. 


299.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


‘¢ Nauaut in excess” said the sage ; and I, believing 
myself to be comely and loveable, was puffed up by 
pride, and fancied that this, it would seem, crafty girl’s 
heart lay entirely in my hands. But she now holds 
herself very high and her brow looks down on me 
with scorn, as if she found fault with her previous 
lenity. Now I, formerly so fierce-looking, so brazen, 
so obdurate, I who flew so high have had a sudden 
fall. Everything is reversed, and throwing myself on 
my knees I cried to her: “ Forgive me, my youth 
was at fault.” 


300.—PAULUS SILENTIARIUS 


He who was so confident and held his head so 
high and gathered his brow, lies low now, the play- 
thing of a feeble girl; he who thought formerly to 
crush the child with his overbearing manner, is him- 
self subdued and has lost his hope. He now falls on 
his knees and supplicates and laments like a girl, 
while she has the angry look of a man. Lion-hearted 
maid, though thou burnest with just anger, quench 
thy pride ; so near hast thou looked on Nemesis. 


301.—By tHE Same 


Tuovuen thou settest thy foot far beyond Meroe, 
winged love shall carry me there with winged power, 
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9 \ 2? 9 , \ e / 4 b , 
El Kal €5 avToNiny pos opoxpooy téeat ‘Ho, 
mevos apeTpyrois Exopuat ev oradioss. 
> S A 4 4 / ¢F. 4 
ef O€ TL col oTEAAW BUOLOY yépas, tral, KovpN. 5 
eis o€ Oadraccain TodtTo déper Hadin, 
Kadri vixnbeioa TEod x/poos ipepoevTos, 
70 wp ém ayraln Gapoos aracapévn. 


302._ATA@IOT TXOAAZTIKOT 


Ilotnv tis mpos “Epwros ioe tpiBov; év péev ayutais 
payrdoos olpokes ypucopmavel oTratdandy’ 

et O él mapbevixns TeNaces NEXOS, és ydpov HEEets 
EvvOMOV, 1) ToLWas TAS TEpt TOV POopéewr. 

xoup.oiars Se yuvakly ateprréa Kvmpiv éryetpew 5 
tis Kev UTroTAain, TpOs ypéos EXKOMEVOS; 

poixta Next pa KaklioTa, Kal Exrobev cialy époray, 
@v péTa Tradopavyns KeiaOw adtTpoovvn. 

xnpn 8, 7 wev axkoopos ever travdnwov épactny, 
Kal mavra ppovees Onvea paydocvvns: 10 

n 5é caodpovéovea mors piroTNTL puyeloa 
déyvutar doropyou Kévtpa tradtpBorins, 

Kal otuyéet TO TEeAETOEV’ Exouca 4é Aeinpavov aidods, 
ap él Avotydpovs yaleras ayyertas. 

hv 5é pyns idin Oeparrarvids, TAHOL Kal avtos 15 
SodA0s évarradydnv Suwids yevouevos: 

et 6é al dOvein, TOTE ToL VOmoS alaxos avdrper, 
bBpw avryvevov o@patos addorptov. 

mwavt dpa Avoyévns ébuyev rade, tov & “Tpévarov 
hedey trardpun, Aaidos ov yatéwv. 20 
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though thou hiest to the dawn as rose-red as thyself, 
I will follow thee on foot a myriad miles. If I send 
thee now this gift from the deep,' forgive me, my 
lady. It is Aphrodite of the sea who offers it to thee, 
vanquished by the loveliness of thy fair body and 
abandoning her old confidence in her beauty. 


302.—_AGATHIAS SCHOLASTICUS ? 


By what road shall one go to the Land of Love? 
If you seek him in the streets, you will repent 
the courtesan’s greed for gold and luxury. If you 
approach a maiden’s bed, it must end in lawful 
wedlock or punishment for seduction. Who would 
endure to awake reluctant desire for his lawful 
wife, forced to do a duty? Adulterous intercourse 
is the worst of all and has no part in love, and un- 
natural sin should be ranked with it. As for widows, 
if one of them is ill-conducted, she is anyone’s 
mistress, and knows all the arts of harlotry, while 
if she is chaste she with difficulty consents, she 
is pricked by loveless remorse, hates what she has 
done, and having a remnant of shame shrinks from 
the union till she is disposed to announce its end. If 
you associate with your own servant, you must make 
up your mind to change places and become hers, 
and if with someone else’s, the law which prosecutes 
for outrage on slaves not one’s own will mark you 
with infamy. Omnia haec effugit Diogenes et palma 
hymenaeum cantabat, Laide non egens. 


1 A pearl. 
2 An imitation of ix. 359. 
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303.—AAHAON 


Knraryyijs méwrerar 7yos és ovata, Kal OopuBos Se 
dommeros év TpLodots, ovd’ aréyets, Ladin; 

évOdbe yap cé0 Kodpov odotTropéovTa KaTéayov 
dacot évi Kpadin Tupac éxovat ToOov. 


304.—AAHAON 
"Oudhak ov érévevoas: bt’ Hs otragpvAn, Taperéurpo. 
Len POovéons Sodvar Kav Bpayd ths stadisos. 
305.—AAHAON 


Kovpn tis pw éblrAnoev théorepa xYeideow bypois. 

véxtap énv To didnpa TO yap oTOuMa véexTapos 
emvet* 

Kal peOvw To hirnpa, ToAdY TOV EpwTa TrETMAKAS. 


306.—DIAOAHMOT 


Aaxpveus, édeerva. Nadels, weplepya Oewpeis, 
CnrorvTeis, ATTN TOAAGKL, TrUKVA ireis. 

TavTa pév eotiv épavtos: Otay & eitw “TapdKxepat, 
Kal péAXNS,! ars ovdev EpwvTos ExeELS. 


307. ANTI®IAOT 


Xedpa pév Evpworao Aaxovnoy: a & axddvTtos 
Anda’ x@ KvKv@ KpuTropevos Kpovidas. 

ot dé we Tov duvcépwrta xataifete, Kal Ti yevwpat 
dpveov; et yap Levs xvxvos, eyo xopvsos. 


1 I write wal wéAAns: cal ob pévers MS. 
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303:—ANONYMmouUs 


Tuere is a noise of loud shouting and great 
tumult in the street, and why takest thou no heed, 
Cypris? It is thy boy arrested on his way by all who 
have the fire of love in their hearts. 


304.—ANoONYMouSs 


WHEN you were a green grape you refused me, 
when you were ripe you bade me be off, at least 
grudge me not a little of your raisin. 


305.—ANoNnyMous 


A airt kissed me in the evening with wet lips. 
The kiss was nectar, for her mouth smelt sweet of 
nectar; and I am drunk with the kiss, I have drunk 
love in abundance. 


306.—PHILODEMUS 
(Addressed by a Girl to a Man) 

You weep, you speak in piteous accents, you 
look strangely at me, you are jealous, you touch 
me often and go on kissing me. That is like a 
lover; but when I say “Here I am next you” 
and you dawdle, you have absolutely nothing of the 
lover in you. 

307.—ANTIPHILUS 
(On a Picture of Zeus and Leda) 

Turs is the Laconian river Eurotas, and that is Leda 
with nothing on, and he who is hidden in the swan 
is Zeus. And you little Cupids, who are luring me | 
so little disposed to love, what bird am I to become? 
If Zeus is a swan, I suppose I must be a lark.! 

1 We should say ‘‘a goose.” 
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308.—TOY AYTOY, # pa\Xov SIAOAHMOY 


e / a? V4 \ A aA 
H copy), petvoy pe. Ti cot KaXOY OVVOLA; TOU ce 
éatiy idetv; 5 Bérers SHoopev. ovde AaXeE‘s. 
fe) 4 A 
Tov yivn; Téprpw peTa cov TLVd. un TES EXEL CE; 
® coBapn, vyiaw’. ovd “tyiawe” reyes; 
kal mad Kal mddt col mpocedevoopat olda pa- 
Adooetv 5 
\ a , a x ¢ 2 4 
kat cov oxrnpotépas. viv & byiatve, yovat. 


309.—_AIOPBANOTS MTPINAIOT 


Tpls Anaoris o“Epws canoir’ ay dvtaws: 
aypuTrvet, Opacvs dati, éxdidvoKet. 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 139. 
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308.—ANTIPHILUS or PHILODEMUS 


O you pretty creature, wait for me. What is 
your name? Where can I see your I will give 
what you choose. You don’t even speak. Where 
do you live? I will send someone with you. Do 
you possibly belong to anyone? Well, you stuck-up 
thing, goodbye. You won't even say “ goodbye.” 
But again and again I willaccost you. I know howto 
soften even more hard-hearted beauties ; and for the 
present, “ goodbye, madam!” 


309.—DIOPHANES OF MYRINA 


Love may justly be called thrice a brigand. He 
is wakeful, reckless, and he strips us bare. 
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THE sources in are much more mixed up than in 
the precedin nd there are not any very long sequences 
from onesofrce. From Meleager’s Stephanus come, including 
doubtless a number of isolated epigrams, 1-4, 13-15, 34-35, 
43-53, 109-157, 159-163, 169-174, 177-8, 188-9, 197-200, 202- 
226, 262-313, 351-358; from that of Philippus 36-38, 87-108, 
186-7, 227-261, 348-350; and from the Evcle of Agathias 
18-20, 25-30, 32, 40-42, 54-59, 63-84, 167-8, 175-6. 

I add a classification of the dedicants. 

Public Dedications :—50, 131-132, 142, 171, 342-3. 

Historical Personages :—Alexander, 97; Arsinoe, 277; 
Demaratus’ daughter, 266; Gelo and Hiero, 214; Man- 
drocles, 341; Pausanias, 197; Philip, son of Demetrius, 
114-16 ; Pyrrhus, 130; Seleucus, 10 ; Sophocles, 145. 

Men or Women :—in thanks for cures: 146, 148, 150, 189, 
203, 240, 330; offerings of hair by, 155, 156, 198, 242, 277, 
278, 279; offerings after shipwreck, 164, 166. 

Men:—Archer, 118; Bee-keeper, 239; Boy (on growing 
up), 282; Carpenter, 103, 204, 205; Cinaedus, 254; Cook, 
101, 306; Farmer, 31, 36-7, 40-1, 44-5, 53, 55-6, 72, 79, 95, 
98, 104, 154, 157-8, 169, 193, 225, 238, 258, 297; Fisherman, 
4, 5, 11-16, 23, 25-30, 33, 38, 89, 90, 105, 107, 179-187, 192, 
196, 223, 230; Gardener, 21, 22, 42, 102; Goldsmith, 92; 
Herald, 143; Hunter or Fowler, 34-5, 57, 75, 93, 106-7, 
109-12, 118, 121, 152, 167-8, 175-6, 179-188, 253, 268, 296, 
326 ; Musician, 46, 54, 83, 118, 338 ; Physician, 337; Priest 
of Cybele, 51, 94, 217-20, 237; Sailor, 69, 222, 245, 251; 
Schoolmaster, 294 ; Schoolboy, 308, 310 ; Scribe, 63, 64-8, 
295 ; Shepherd, 73, 96, 99, 108, 177, 221, 262-3; Smith, 117; 
Traveller, 199; Trumpeter, 151, 159, 194-5; Victor in 
games, etc. 7, 100, 140, 149, 213, 233, 246, 256, 259, 311, 339, 
350; Warrior, 2, 9, 52, 81, 84, 91, 122-129, 141, 161, 178, 
215, 264, 344, 

Women :—before or after marriage, 60, 133, 206-9, 275, 
276, 280-1 ; after childbirth, 59, 146, 200-2, 270-4; Priestess, 
173, 269, 356; Spinster, 39, 136, 160, 174, 247, 286-9; 
Courtesan, 1, 18-20, 210, 290, 292. 

Many of the epigrams are mere poetical exercises, but in 
this list I have not tried to distinguish these from real 
dedications, although I have omitted mere jeux d’esprit. 
Also, some of the best epigrams in which neither the callin 
of the dedicant nor the cause of the dedication is mention 
are of course not included. 






‘* ite eT nee ar bE 


2 


S: 
EQVITPAMMATA ANA@HMATIKA 


1A 


Els ALOos a | aaTpanrel TENETHV ToAUpoppor ‘Idexov 
Kal wTnvav TpuydwvtTa yopov KabumepOev 'Epwrav. 


1.—ITTAATONOS 


H coBapov yeddoaca Kal’ “EXAdbos, 4 ToT’ 
épact av 
_éopov én mob vpous Aats é éxouga vewy, 
Th agin TO KaTOTT pov" jemel Toin pev opacbar 
ovK €0éXo, oln S Hw mdpos ov dvvapa. 


Orlando Gibbons, First Set of Madrigals, 1612, and Prior’s 
‘* Venus take my looking-glass.” 


2.—ZIMOQNIAOT 


Tofa Toe TTONELOLO TeTAvpeva, Sax pvoerTos 
vp "AOnvains Keira Umroppo ta, 

moAAdKe 61) TTOVOEVTA Kara Kdovov ev dat datav 
Ilepoay imropaxywv aipare Novaedpeva. 
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THE DEDICATORY EPIGRAMS 


la 
From one stone lighten the varied rites of Bacchus’ 
worship and above the company of winged Cupids 
plucking grapes. 
(This should perhaps be transferred to the end of the 
previous book. It refers no doubt to a carved gem.) 


1.—PLATO 
I, Lats, whose haughty beauty made mock of 
Greece, I who once had a swarm of young lovers 
at my doors, dedicate my mirror to Aphrodite, since 
I wish not to look on myself as I am, and cannot 
look on myself as I once was. 


2,—SIMONIDES 
Tus bow, resting from tearful war, hangs here 
under the roof of Athene’s temple. Often mid the 
roar of battle, in the struggle of men, was it washed 
in the blood of Persian cavaliers. 


299 


GREEK ANTHOLOGY 


3.—AIONTSIOT 


“Hpdxrees, Tpnyiva trodvrArOov bs te cal Oirny 
cat Babdy evdévdpov mpava trates Pordons, 

TOUTO aot aypotépns Acovictos avtos éXains 
“yAwpoy ard Sperdve Onxe Tayav porranov. 


4,— AEKONIAOT 


Evxares} dyxiotpov, cal Sovpara SovrArxyoevTa, 
Yaputnv, kal Tas tyOvdSoxous orupioas, 

kal rovtov vnxtoiow én ivOvat treyvacbévra 
KUpTOY, GiTAaYKTOV evpeua SuxTUuBorwr, 

Tpnxuv Te TpLddovra, Llocedadmov eyxos, 5 
kat Tous €& axdtov StxPadious épéras, 

o ypitreds Atodavtos advaxtopt Onxato Téxvas, 
ws Oéuis, apxaias Aetpava Texvoovvas. 


5—®IAINMOT OEXSAAONIKENS 


Aovvaxras axpodétous, cal Thy aduvnyéa Kw, 
yupav T ayxiotpwv Aatpmodaxeis axidas, 

Kad Aivoy axpoporsBbov, atrayyEeNTHpa TE KUPTOU 
perrov, cal Stoads cxoworexels orrupisas, 

Kal Tov éyepaupah Tupos éyxvov Euproya tétpov, 5 
dyxupdap Te, veav twNalopévwv Trayida. 

Iledawv 6 ypireds ‘Eppn ropev, évtpopos 76 
SeEvrepnv, ToAXois BptOopuevos Kapmdross. 


6.—AAEZIIOTON 
"Auditpvov pw aveOnnev EXov amo Tnr\eBodwv. 


1 ebxawés Salmasius: edxapywés MS. 
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3.—DIONYSIUS 


Heracwes, who treadest stony Trachis and Oeta 
and the headland of Pholoe clothed in deep forest, 
to thee Dionysius offers this club yet green, which 
he cut himself with his sickle from a wild olive-tree. 


4.—LEONIDAS 


Diorpuantus the fisherman, as is fit, dedicates to 
the patron of his craft these relics of his old 
calling, his hook, easily gulped down, his long 
poles, his line, his creels, this weel, device of 
sea-faring netsmen for trapping fishes, his sharp 
trident, weapon of Poseidon, and the two oars of 
his boat. 


5.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


Piso the fisherman, weighed down by long toil and 
his right hand already shaky, gives to Hermes these 
his rods with the lines hanging from their tips, his 
oar that swam through the sea, his curved hooks 
whose points bite the fishes’ throats, his net fringed 
with lead, the float that announced where his weel 
lay, his two wicker creels, the flint pregnant with 
fire that sets the tinder alight, and his anchor, the 
trap that holds fast wandering ships. 


6.—On a Caldron in Delphi 


Ampuitryon dedicated me, having won me from 
the Teleboi. 
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7.—AAAO 


Lealos wuypayéewy pe ExnBorw ’AtoAXNwVE 
vixnoas avéOnke telv wepicarres ayadpa. 


8.—AAAO 
Aaoddpas tpitroS aitos dioxoT@ ’ATo\Aovt 
povvapyéwy avéOnne tetv Tepixarrks ayadpa. 


9.—MNASAAKOT 
Lol ev xautrvra Toka, nal ioyéatpa hapérpn, 
dapa trapa IIpouayou, PoiBe, rade xpéparac: 
iovs 6€ mrepdevtas ava KNOvoY avdpes Exovaw 
év xpadiats, ddoa Ecivia Sucpevewr. 


10.—ANTITIATPOT 


Tpttoyevés, YwHretpa, Aros huyodéume xovpa, 
IladAds, dretpotoxou Searote wapOevins, 
Bwpov Tot Kepaodyov édeipato Tovde LéXevxos, 

DotBeiav iayayv POeyyopévou cropatos. 


11.—SATTPIOT 


Onpevtyns Sorryov rode Sixtvoy avOero Ads: 
Iliypns 8 dpvidwv Aer roputov vepérnp, 

TpiryNopopous Se yiT@vas 6 vuKTEpETNs DéTo Kreitwp 
T® Ilavi, tpicoav épydtivar Kaydtov. 

tAaos evocBéerow aderApeois erivevoov 
TTnVva, Kal aypotépwv Képoea Kal vetrodwv. 
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7.—On Another 


Scarus, having conquered in the boxing contest, 
dedicated me a beautiful ornament to thee, Apollo 
the Far-shooter. 


8.—On Another 


Laopamas himself during his reign dedicated to 
thee, Apollo the Archer, this tripod as a beautiful 


ornament. 
9.—MNASALCAS 


Here hang as gifts from Promachus to thee, Phoe- 
bus, his crooked bow and quiver that delights in 
arrows ; but his winged shafts, the deadly gifts he 
sent his foes, are in the hearts of men on the field of 
battle. 


10.—ANTIPATER 


TriTo-BorN, Saviour, daughter of Zeus, who hatest 
wedlock, Pallas, queen of childless virginity, Se- 
leucus built thee this horned altar at the bidding of 
Apollo (?).! 


11.—SATYRIUS 


(This and the folloning five epigrams, as well as Nos 
179-187, are all on the same subject.) 

Tue three brothers, skilled in three crafts, dedicate 
to Pan, Damis the huntsman this long net, Pigres 
his light-meshed fowling net, and Clitor, the night- 
rower, his tunic for red mullet. Look kindly on the 
pious brethren, O Pan, and grant them gain from 
fowl, fish and venison. 

1 The last line is unintelligible a as it stands, and it looks as 
if two lines were missing. 
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12.—IOTAIANOT AITTIITIOY AIIO 
THAPXON 


Tvwtav tpiccatiwy éx tTpiacatins Aiva Onpns 
déyvuao, Lav: Iéypns col yap aad mrepvyov 
taita héper, Onpav Adus, Kreitwp 8¢ Oaddoons. 

Kai ode Sos evaypetv népa, yaiav, dap. 


13.— AEONIAOT 


Oi tptccoi Tot Tabta Ta Sixtva OjKav Suatpot, 
3 / 4 5A W: > > 9 , 
aypota IIav, adrXns adXos at’ aypecins 
Ov amo pev trrnvav Iiypns rdde, Tada 5é Ads 
, / : ec , 9 / 
TetpaTrobwy, Kreitwp & o tpitos eivadiov. 
av?’ ay T@ pev Téwtre Ov Boe eva TOXOY aypny, 
“ “ le) ‘ b oo 
T@ O€ dia Spupav, rTP Se Ov’ Hiover. 


14.—ANTINIATPOT SIAQNIOT 


Tlavi rad avarpor tpiccol Oécav dppeva téxyvas: 
Ads pév Onpdv dpxvy opeovopor, 
Kveitwp ¢ mAwTav Tade Sixtua, Tay Sé weTnVvaV 
dppnkrov Tiypns Tavoe Sepacom ebay" 
Tov pev yap Evdoxwv, tov © népos, dv & amd Aipvas 
ov TOTE OUV KEvEOIS OlKOS EdEKTO AivotS. 


15.—TOY AYTOY, of 88 ZOSIMOT 


Eivadiov Kreitwp rade Sixtva, tetpatrodwv Sé 
Ads, cat Tliypns OfjKxev an’ nepiwv 

Tlavi, xacuyyntwy iepn tpids* adda ov Onony 
népt Knv Tovrm Knv xGovi roicde vépe. 


304 


THE DEDICATORY EPIGRAMS 


12. JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


Receive, Pan, the nets of the three brothers for 
three kinds of chase. Pigres brings his from fowl, 
Damis from beast, and Clitor from sea. Grant them 
good sport from air, earth, and water. 


13.—LEONIDAS 


Huntsman Pan, the three brothers dedicated these 
nets to thee, each from a different chase: Pigres these 
from fowl, Damis these from beast, and Clitor his from 
the denizens of the deep. In return for which send 
them easily caught game, to the first through the 
air, to the second through the woods, and to the 
third through the shore-water. 


14.—ANTIPATER OF SIDON 


Tue three brothers dedicated to Pan these imple- 
ments of their craft: Damis his net for trapping the 
beasts of the mountain, Clitor this net for fish, and 
Pigres this untearable net that fetters birds’ necks. 
For they never returned home with empty nets, the 
one from the copses, the second from the air, the 
third from the sea. 


15.—By tue Same or sy ZOSIMUS 


Tue blessed triad of brothers dedicated these nets 
to Pan: Clitor his fishing nets, Damis his hunting 
nets, Pigres his fowling nets. But do thou grant 
them sport in air, sea, and land. 
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16.—APXIOT 


Lol Tdde, Tay TKOTLATA, jTavaioNa Sapa oVVALWOL 
Tpituyes éx tptaons Oévto Awoatacins: 

dixtva pev Adus Onpav, Hiypns dé TETNVOY 
Aatporredas, Knreitwp & elvart OLTa diva: 

av Tov pev Kal éaadOus év néps, Tov & ete Geins 
evoToxoy év TovrT@, Tov bé KaTa Spvoxous. 


17.—AOTKIANOT 


At Tpiacal Tot Tatra Ta matyvid Ofjxay é éraipan, 
Kurpe pdrcarp , GANS GAA at’ epyacins: 

@v aire eev muyhs Evdpo Tdaoe, Tatra dé Krew 
@sS Bewus, 7 TpiTaTn 6 "Atos am’ ovpaviwr. 

av? av TH pev Tete TA matoind, Seomort, Képon, 
7H Oe 7a Onreins, TH 5é Ta pondetépys. 


18.—IOTAIANOT AIIO TITAPXON 
AIPTIITIOT 


Aats apardvrOeioa Xpov@ Tepucahrea poopy, 
ynpahewy oTuUyéEt paptupinv putidcr- 
évOev mix pov ENeyXov amex Onpaca KaTOTT pou, 
avlero Seoroivy THS mapos ayhains. 
«AANA ov pot, Kvdépea, déyou VEOTNTOS éTaipov 
Sicxov, egret popdyn on Xpovov ov Tpopéet. 


19.—TOY AYTOY 


Kadros peD, Kuépeva, Xapiveae- ana papaives 
O Xpovos Ep ulm onD, Bacinea, Nap. 

Swpou & Dyer Epoco TT O,Pa.Tr TA p.EVOU He, KuOnpn, 
déyvuco kal Sdpov, TOTMAa, wapTupinv. 
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16.—ARCHIAS 


To thee, Pan the scout, the three brothers from 
three kinds of netting gave these manifold gifts: 
Damis his net for beasts, Pigres his neck-fetters for 
birds, Clitor his drift-nets. Make the first again 
successful in the air, the second in the sea, and the 
third in the thickets. 


17.—LUCIAN 
(A Shit on the above Exercises.) 

Tres tibi, Venus, ludicra haec dedicaverunt mere- 
trices alio alia ab opificio. Haec Euphro a clunibus, 
ista vero Clio qua fas est, Atthis autem ab ore.! 
Pro quibus illi mitte lucrum puerilis operis, huic 
vero feminei, tertiae autem neutrius. 


18.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On Lats’ Mirror 

Las, her loveliness laid low by time, hates what- 
ever witnesses to her wrinkled age. Therefore, de- 
testing the cruel evidence of her mirror, she dedicates 
it to the queen of her former glory. “Receive, 
Cytherea, the circle,? the companion of youth, since 
thy beauty dreads not time.” 


19.—By THE SaME 
On the Same 

Tuovu grantest beauty, Cytherea, but creeping time 
withers thy gift, my Queen. Now since thy gift has 
passed me by and flown away, receive, gracious 
goddess, this mirror that bore witness to it. 

1 vel a caelestibus. 

2 Ancient mirrors made of bronze were always circular. 
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20.—TOY AYTOY 


‘EAAdSa vixjncacav vrépBiov acrida Mydov 
Aats Ojxev E@ KarAXrEL AnidinY: 

povve évixnOn 8 bo ynpai, cal Tov éXeyyxov 
av0eto coi, Tadin, tov veornte pirov: 

hs yap iSely oruyées TodHs TravarnOéa popdny, 
Thode cuveyOaiper Kai oxioevta TUTFOV. 


21.—AAESIIOTON 


LeaTTerpav KyTroLO PidvdpyAroLo SixeAXav, 
cal Sperdynv KavrOv adyxvurov éxtopioa, 

THY T émrivaTidtoy BpoyeT@r pakoecoay apwyor, 
Kal Tas appynKtous éuBdadas wpofoeis, 

Tov Te Ou evTpnToto Tédou Svvovra Kat Ov 
aptipuots KpauSns waccarov éuBoréa, 

kal oxados é€€ oveTav mpaciny Sipedoan éyetpery 
avbypunpoto Oépeus ov tote Tavodpevor, 

aol T@ KnTroup@ Lotdpov avéOnxe, Ipinre, 
KTnodpevos TaAUTHS GABov an’ épyacins. 


22.—AAHAON 
"Aptiyavi pordy Te, Kal aptiyvouy TOde pHdrOP, 
Kal puTioodrotov adxov erroudarsov, 
mop pupeoy te Borpuv peOutridaxa, muKvoppaya, 
Kal Kapvoyv yAwpTs aptidopov AeTridos, 
aypowwTn T@dE povorTopOuyys Ipunm@ 
Ojxev o naprodvnrak, Sevdpraxiv Ovoinv. 


23.—AAAO 


e / / ey / a t s 
Eppeia, onparyyos adixtutroy bs Tobe vaiels 
b b] / 5) 4 J 
evo TLBes atOviais ivyOvBoArocL NétTras, 
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20.—By THE SAME 
On the Same 
Lats took captive by her beauty Greece, which 
had laid in the dust the proud shield of Persia. 
Only old age conquered her, and the proof of her 
fall, the friend of her youth, she dedicates to thee, 
Cypris. She hates to see even the shadowy image of 
those grey hairs, whose actual sight she cannot bear 


21.—ANONYMOUS 


To thee, Priapus the gardener, did Potamon, who 
gained wealth by this calling, dedicate the hoe that 
dug his thirsty garden, and his curved sickle for 
cutting vegetables, the ragged cloak that kept the 
rain off his back, his strong boots of untanned 
hide, the dibble for planting out young cabbages 
going straight into the easily pierced soil, and his 
mattock that never ceased during the dry summer 
to refresh the thirsty beds with draughts from the 
channels. 


22.— ANONYMOUS 


Tue fruit-watcher dedicated to rustic Priapus, 
carved out of a trunk, this sacrifice from the trees, 
a newly split pomegranate, this quince covered with 
fresh down, a navelled fig with wrinkled skin, a 
purple cluster of thick-set grapes, fountain of wine, 
and a walnut just out of its green rind. 


23.—ANONYMOUS 


Hermes, who dwellest in this wave-beaten rock- 
cave, that gives good footing to fisher gulls, accept 
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, , , 4 ¢ 
5é£0 caynvaioto Aivou TeTpLLpEevovy Gy 
A b o 
Neipavov, avypnpav EavOev én’ jidvar, 
YplTous TE, TAWTOV TE TAYNV, WepLdwvéa KUPTOP, 
fel 4 
kal derXov xpudiwy aja ANayovTa Boro, 
kat Badov immeins twemednpévov dupare YaiTns, 
OUK ATEp ayKiaoTpoV, ALpvodun Sovaxa. 


24.—AAAO 


Aaipove Th Lupin 16 parnv tpiBev “Hrsddwpos 
dixtuov év vnod Trovd ero mpomvAas: 

dyvov an’ ix@uBorovu Onpas Tobe: TroAKa 8 ev avT@ 
uxt’ er’ evoppwv eihxvoey aiyiarav. 


25.—_IOTAIANOT AIIO TITAPXON 
AITTIITIOT 


Kexpunos ypovin merovnxota dixtva Onpy 
avOero tais Noudacs tadta yépwov Kwipns: 

OU yap &Tt TpOMEpH TWAAdEN TEpLNyea KONTO 
elyev axovrive oiryouevoto Aivov. 

et & odiryou SHpou TereOe Soots, ov Tobe, NUphats, 
péurbis, érrel Kivipou taté’ 6Xos éoxe Bios. 


26.—TOY AYTOY 


Tats Noudais Kivipns 10d dtetuov: ov yap aeéiper 
yipas axovriatHy woyOov éxnBorins. 

ixyOves GAXW véworrOe yeynOores, StTt Oaraaon 
dSaxev &yery Kivupou yijpas énevOepinv. 
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this fragment of the great seine worn by the sea 
and scraped often by the rough beach; this little 
purse-seine, the round weel that entraps fishes, the 
float whose task it is to mark where the weels are 
concealed, and the long cane rod, the child of the 
marsh, with its horse-hair line, not unfurnished with 
hooks, wound round it. 


24.—ANONYMOUS 


Hetioporus dedicates to the Syrian Goddess? in 
the porch of this temple his net worn out in 
vain. It is untainted by any catch of fish, but 
he hauled out plenty of sea-weed in it on the 
spacious beach of the anchorage. 


25.—JULIANUS, PREFECT OF 
EGYPT 


Otp Cinyras, weary of long fishing, dedicates to 
the Nymphs this worn sweep-net; for no longer 
could his trembling hand cast it freely to open 
in an enfolding circle.2 If the gift is but a small 
one, it is not his fault, ye Nymphs, for this was 
all Cinyras had to live on. 


26.—By THe SAME 


Cinyras dedicates to the nymphs this net, for his 
old age cannot support the labour of casting it. 
Feed, ye fish, happily, since Cinyras’ old age has 
given freedom to the sea. 

1 Astarte. 


3 These words apply only to a sweep-net (épervier), strictly 
auplBAnorpoy. 
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27.—@EAITHTOT SXOAASTIKOT 


TyOuBorov trodvwrrés at” evOnpov Aivoy aypns, 
TOV T ayKiaTpodéToV ouluyinv SovdKxwr, 
kat tictov Budiwy Trayidwy onpdvtopa herXor, 
Kat Nov avTiTUT@ KpovT MATL TUpTOTOKO?, 
dyxupay 7 émi Tois éyevnida, Sexpov déXAns, 5 
otTpenTOv T ayKiotpev tyOuTrayh oTopara, 
Saipoow aypodotnct Gadkaccomopos trope Baitwr, 
ynpat vovcopope Bpiopéevns tradduns. 


28.—IOTAIANOT AIIO TITAPXON 
AIPTIITIOT 
Kayprropévovs Sovaxas, comny 0 dua, nos iuacOrnv, 
yupov T dyKxiotpwov captrudoecoav irup, 
evKONTTOU TE AivoLO TrepiTrAEA KUKAA LOAUBSe, 
Kal pedXovs KUPTwY papTuUpas eivarionr, 
Cedryos 7 euTAEKEwY oTTUpiOwY, Kal unTépa TUpTaV 5 
THvoe AiOov, vnav 0 Edpavov actabéwv 
ayKupav, ypiTrevs, "Epiovue, cot trade Baitwv 
Sapa Péper, Tpopepod yypaos avTiaoas. 


29.—TOY AYTOY 


‘Epuetn Baitwv aduvnxéos Spyava réxvns 
avbero, Setpaivarv ynpaos adpavinv: 

ayKupay, yupov Te NOov, orupidas O dua herrg, 
ayKioTpov, KOT nV, Kal rAiva Kal Sovaxas. 


30.—MAKHAONIOT TIIATOT 
Aixrvov dxpoporBdov "Apwiytixos aud tpraivy 
Siioe yépwv, Gdiwy travodpevos KaLaTwv, 
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27.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
(This and the next two are Exercises on the Theme of No.5) 


Barto the fisherman, now his hand is heavy with 
ailing old age, gives to the gods who grant good 
catches his many-eyed net that caught him many 
a fish, his pair of rods with their hooks, his float, the 
faithful indicator of the weels set in the depths, his 
flint that gives birth to fire when struck, the anchor 
besides, fetter of the storm, that held his boat fast, 
and the jaws of his curved hooks that pierce fishes. 


28.—JULIANUS, PREFECT OF 
EGYPT 


Barro the fisherman, having reached trembling old 
age, offers thee, Hermes, these gifts, his pliant rods, 
his oar, whip of his boat, his curved, pointed hooks, 
his encompassing circular net weighted with lead, 
the floats that testify to where the weels lie in the 
sea, a pair of well-woven creels, this stone, the 
mother of fire, and his anchor, the stay of his 
unstable boat. 


29.—By THE SAME 


To Hermes Baeto, fearing the weakness of old 
age, gives the implements of his sea-faring craft, his 
anchor, his round flint, his creel and float, his hook, 
oar, nets and rods. 


30.—MACEDONIUS THE CONSUL (after No. 38) 


Op Amyntichus, his toil on the deep over, bound 
his lead-weighted net round his fishing spear, and 
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és 6¢ Tlocesddwva cal ddpupov oldua Oaraoons 
elev, aTroaTévowy Saxpuoyv éx Bredapwv: 
“ OicGa, wanap: Kéxpnka xaxod & él ynpaos nuiv 5 
advNuTOS NAadoKEL yuLOTAKNS TeEVvin. 
, 4 : al \ 4 > , 9? \ , 
Opévpov Ett omraipov To yEepovTtov, aAXr’ aro yains, 
e m/s / > > 4 99 
ws eGéder, pedéwy Kav YOovi Kay Tedayet. 


31.—AAHAON, oi 5¢ NIKAPXOY 


AiyiBatn 70d Ilavi, cal evxdpr@ Acovicg, 
cal Anot XOovin Evvov €Onxa yépas. 

aitéouat 8 avrovs KaNXa wea Kal KadOv olvoD, 
Kal Kadov apnoat kaprov an’ agtayvav. 


32.—ATA®IOT ZXOAAZTIKOT 


Acxpatp@ Sixépwra, Sacuxvaye Sacvyairay, 
iEaXov evoxdpO um, A0YpLov VAOBdTa, 

Tlavi dirooxoTéXw Adovoy Tapa TWpava XapixrjAs 
Kvaxov UTrnvnTtay Tovd’ avéOnKe Tpayov. 


33.—MAIKIOT 


Atytanrira Ipinre, caynvevrhpes Onrav 
Sapa tapaxtains col rad érwdenins, 

Oivywy evKXWoTOLO Aivov Buvccwpact powPov 
ppakaytes yNavKais év Tmapocots TeNayevs, 

dyyiveov Kpntipa, Kal avtovpyntov épeiens 5 

dO pov, tO varénv oivoddoKov KUMKA, 

as ay vm’ opxynopav AeAUYLOLEévoY eyKoTrov LyVvos 

autravons, Enpnv Siipay éXavvopevos. 
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to Poseidon and the salt sea wave said, shedding tears, 
“Thou knowest, Lord, that I am weary with toil, 
and now in my evil old age wasting Poverty, from 
whom there is no release, is in her youthful prime. 
Feed the old man while he yet breathes, but from 
the land as he wishes, thou who art Lord over both 
land and sea.” 


31._NICARCHUS (?) 


I nave offered this as a common gift to Pan the goat- 
treader, to Dionysus the giver of good fruit, and to 
Demeter the Earth-goddess, and I beg from them 
fine flocks, good wine and to gather good grain from 
the ears. 


32.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Cuaricies by the wooded hill offered to Pan who 
loves the rock this yellow, bearded goat, a horned 
creature to the horned, a hairy one to the hairy- 
legged, a bounding one to the deft leaper, a denizen 
of the woods to the forest god. 


33.—MAECIUS 


Priapus of the beach, the fishermen, after 
surrounding with their deep-sunk net the circling 
shoal of tunnies in the green narrows of the sea, 
dedicated to thee these gifts out of the profits of the 
rich catch they made on this strand—a bowl of beech 
wood, a stool roughly carved of heath, and a glass 
wine-cup, so that when thy weary limbs are broken 
by the dance thou mayest rest them and drive away 
dry thirst. 
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34.—PIANOT 


To porarov 7@ Ilavi cat toBorov Todvauvos 
A 4 

totov Kal Kampovu tovade xabawe Todas, 

Kal TavTav ywpuTor, éravyévioy TE KUVayXaY 
a“ A 4 

Onxev Gpecdpxya SApa ovaypecins. 
mM? \ a, \ / , 
arn, ® lav cxominra, cat evcotriaw IloAvatvov 

evaypov Tréurrots, vida YipvrEw. 


35.—_-AEONIAOT 


Todro yipatpoBata Teréowr aiywvuye Ilavi 
TO oKUNOS GypElas TElVe KATA TNATAVOU* 
kal trav patBoxpavoy eiatopOvyya Kopuvar, 
& mdpos aipwirovs éotupénite AUKOUS, 
yaurous Te yAayoTyas, dywyaiov Te Kuvayxay, 
kal Tav evpivev Natporéday oKUAAKOY. 


36.—®IAINTIOT OESSAAONIKEQOS 


Apaypata cot X@pov ptxpavraxos, ® pidomrupeE 
Anoi, Sworxréns Onxev apoupotovos, 

evoTaxYuy dunoas Tov VOV oTOpoY’ ANA Kal avdTts 
éx KaNapyntopuins 4uBrAV hépor Spéravov. 


37.—AAHAON 


Tnpai 69 nat rovde xexupora dyyivov Cov 
ovpecty aypwrar Bouxorot éFeTapov: 
CQa 
Tlavi 8é pv E€ooavtes 05@ emt Karov &0uppa 
xcatOecay, @paiwyv putopt BovKodiov. 
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34.—RHIANUS 


PotyaEnus hung here as a gift to Pan the club, 
the bow and these boar’s feet. Also to the Lord of 
the hills he dedicated this quiver and the dog-collar, 
gifts of thanks for his success in boar-hunting. But 
do thou, O Pan the scout, send home Polyaenus, the 
son of Symilas, in future, too, laden with spoils of the 
chase. 


35.—LEONIDAS 


Tuts skin did Teleso stretch on the woodland 
plane-tree, an offering to goat-hoofed Pan the goat- 
treader, and the crutched, well-pointed staff, with 
which he used to bring down red-eyed wolves, the 
cheese-pails, too, and the leash and collars of his 
keen-scented hounds. 


36.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


Tuese trusses from the furrows of his little field did 
Sosicles the husbandman dedicate to thee, Demeter, 
who lovest the corn ; for this is a rich harvest of grain 
he hath gathered. But another time, too, may he 
bring back his sickle blunted by reaping. 


37.—ANONYMOUS 


Tue rustic herdsmen cut on the mountain this 
beech-branch which old age had bent as it bends 
us, and having trimmed it, set it up by the road, a 
pretty toy for Pan who protects the glossy cattle. 
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38.—PIATIMIOT 


Aixtud cot por Bo orehavovpeva, dvotOaracca, 
Kal Kk@rny, adpns THY weOvovcav ETL, 

gis act Te Tpiaway, év bdact Kaptepov &yyos, 
Kal Tov del herXois KUpTov éNery'yvomevon, 

dyxupay Te, veo oTtBapny Xépa, Kal dirovavTnv 5 
omépua tupos cwvew wérpov eTLoTapeEvor, 

ap Odracce Tocedor, “A povTexos orata, Sapa 

nKaT, émel woyepns Travaal adutravins. 


39.—APXIOT 


Ai tptccai, Yarupn re, cal “Hpdx«rea, xal Evdpo, 
Ouyarépes RovOou wal Merirns, Yaprac: 

ad pév, apayvaioto pitou trodvoivea AaTpwW, 
ATpAKTOY, SOALKaS OVK ATED AdaKaTas 

a 5 modvoTrabéwy peredi}pova xepxioa wéTAwWY = 
evVOpoov: a tpirata 8 eipoxaph Tadapov 

ols Exyov yepvita Biov dnvacov, 'AOdva 
Tota, TAO ai cat col Décav épydtioes. 


40.—MAKHAONIOT 


Ta Boe pour cirov Sé tetevyatov: that, Anoi, 
Séyvuco & éx« pans, ovK ard BovxoXiwr: 

Sos bé Boe Soew érupw, cal mrAHTOV apovpas 
Spdypatos, OAXBiotnv avrididodca Yapty. 

o@ yap apovpoTov didrarijOei téTpatos Hdn 5 
oxrddos évdexdtns éatl diros AuKaBas, 

ovdéror apnoavTe KopwOtxov, ob tote muKpas 
THS adtootayvou yevoapéev@ Trevins. 
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38.—PHILIPPUS (cp. No. 30) 


To thee Poseidon, Lord of the sea, did Amyntichus 
give these his last gifts, when he ceased from his 
toil on the deep—his nets edged with lead that 
plunge into the sea, his oar still drunk with the brine, 
his spear for killing sea-monsters, strong lance of 
the waters, his weel ever betrayed by floats, his 
anchor, firm hand of his boat, and the flint, dear to 
sailors, that has the art of guarding the seed of fire. 


39.—ARCHIAS 


Tue three Samian sisters Satyra, Heraclea, and 
Euphro, daughters of Xuthus and Melite, dedicate 
to thee, Lady Athene, whose workwomen they were, 
the implements with which they long supported 
themselves in their poverty, the first her spindle, 
twirling servant of the spidery thread, together 
with its long distaff, the other her musical comb, 
busy maker of close-woven cloth, and the third the 
basket that loved to hold her wool. 


40.—MACEDONIUS 


Tue two oxen are mine and they helped to grow 
the corn. Be kind, Demeter, and receive them, 
though they be of dough and not from the herd. 
Grant that my real oxen may live, and fill thou my 
fields with sheaves, returning me richest thanks. For 
the years of thy husbandman, who loves the truth, 
are already four-score and four. He never reaped 
rich Corinthian? harvests, but never tasted bitter 
poverty, stranger to corn. 

1 See note to No. 160. 


2 The land between Corinth and Sicyon was famous for its 
richness. 
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41—ATA®IOT YXOAASTIKOT 


Xarxov a GpoTpnT yy, KractBohara, vELoTOMAa, 
Kal Thy TavpoceT Bupoay b Dravxeviny, 

Kal Botmdnxtpov a axawayr, exeTAnEVTa Te ‘youdov 
Anot KaraAcuevns avero ryetorovos, 

TunEas evaporov paxuy dpydsos- el O° emuvevoers 
Tov oTdyuy aunoat, Kal Sperdvynv xopicw. 


42.—AAESTIOTON 


"Adxupévns 0 0 TEVLX POS én oMLKp@ TLL KNTO 
Tow prroxapropopov yevoduevos Gépeos, 
toxdba Kal pndov Kab dwp yépa Ilavi Kopilon, 
ele s ay prot Buérov TOV aryabav Tapas” 
Ov Ta pev ex KnTrolo, TA © Dyer épns amo TET ONS 


dé£o, Kal avTidudovs 50s WEOV Ov EXaBes.” 


43.—TIAATONO® 


Tov Noupdav Jeparrovta, prrouBprov, try irypov aordop, 
Tov ALBaow Kovpass TEPTOLEVOY Bdarpayov 
Kareg poppawcas Tis odotTropos evxXOS eOnxe, 
KAUMATOS exOporarny dinpay a axeco dpevos” 
wralopéevep yep ederEev Udwp, evxarpov deioas 
Kothdsos é ex Spocepys appeBip TTOMATL. 
povay 5 ayaTecpay odouTropos OvK arrohei Troy 
edpe Too yAuKEepav Ov éTo0e vayaTov.) 


44,.—AAHAON, of 6¢ AEQNIAOY TAPANTINOY 


[Aeveotrorais Larupotce Kal apredogutopse Baxxo 
“Hpavak rpatns Spaypata dutanins, 
1 The last line, added in a later hand, is evidently a 
supplement by a bad versifier. 
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41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


His brazen share that breaks the clods and cuts 
the fallows, the leather thong that passes under the 
neck of the ox, the goad with which he pricks it, 
and his plough-bolt doth the husbandman Callimenes 
dedicate to thee, Demeter, after cutting the back of 
his well-ploughed field. Grant me to reap the corn, 
and I will bring thee a sickle, too. 


42.— ANONYMOUS 


Poor Alcimenes, having tasted the gifts of 
fruitful summer in a little garden, when he brought 
to Pan as a present an apple, a fig, and some water, 
said: “Thou givest me from thy treasury the good 
things of life; so accept these, the fruits from the 
garden and the water from thy rock, and give me in 
return more than thou hast received.” 


43,.—PLATO (?) 


Some traveller, who stilled here his tormenting 
thirst in the heat, moulded in bronze and dedicated 
ex voto this servant of the Nymphs, the damp 
songster who loves the rain, the frog who takes joy 
in light fountains ; for it guided him to the water, as 
he wandered, singing opportunely with its am- 
phibious mouth from the damp hollow. Then, not 
deserting the guiding voice, he found the drink he 
longed for. 


44, LEONIDAS OF TARENTUM (?) 


To the must-bibbing Satyrs and to Bacchus the 
planter of the vine did Heronax consecrate these 
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Tplrcav oivoTTédwy Tpiacous iepwaaTto Tovade, 
éuTAnoas olvov mpwroxvtToo, Kddous* 

Ov nets omreicavtes, Boov Oéuts, olvoTrs Baxyo 
Kal Latvpow, Barvpwv wAeiova miopeda. 


45.—AAHAON 


"Okéot ANaxvyevta Séwas Kévtpotow exivov 
payoroyor, yAuKepwv civropa Oethorrédur, 
opapnoov ctadvaAnot émitpoydovta Soxevoas, 

Ka@pavros Bpopie Swov avexpéuacer. 


46.—ANTITIIATPOT ZIAONIOT 


Tav mpl “Evvariow cai Eipavas irodariv, 
péAtroveay KAayyav BapBapov éx« croudtor, 

NarkoTayn carmeyya, yépas Depévixos 'AOdva, 
AnEas Kal Tordéwou Kai Oupéras, Eero. 


47.—TOY AYTOY 


Kepxida thy diraoidov "AOnvain Oéro Butta 
avOeua, Aupunprs apyevov épyacins, 

elire 5é “ Xaipe, Oed, cal rHvd eve yNpn eyw yap 
Técoapas eis éTéwy epyopévn Sexddas, 

apvedpat ta oa O@pa: Ta 8 Eutradt Kvrpidos épyov 
aTTOpal HpPNS yap Kpetocov op@ To Oérewv.” 


48.—AAHAON 


Kepxida thv dtiroepyov "A@nvain Oéto Butto 
avOcwa, ALuNpTs Apmevov épyacins, 
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three casks of fresh wine filled from three vineyards, 
the first-fruits of his planting. We, having first 
poured what is right from them to purple Bacchus 
and the Satyrs, will drink more than the Satyrs. 


45,— ANONYMOUS 


Comautus hung up alive to Bacchus this hedge- 
hog, its body bristling with sharp spines, the grape- 
gatherer, the spoiler of the sweet vineyards, having 
caught it curled up in a ball and rolling on the 
grapes. 


46.—ANTIPATER OF SIDON 


PHERENIcus, having quitted the wars and the 
altar,! presented to Athene his brazen trumpet, erst 
the spokesman of peace and war, sending forth a 
barbarous? clamour from its mouth. 


47.—By THE SAME 


Birro dedicated to Athene her melodious loom- 
comb,’ implement of the work that was her scanty 
livelihood, saying, “‘ Hail, goddess, and take this; for 
I, a widow in my fortieth year, forswear thy gifts 
and on the contrary take to the works of Cypris; 
I see that the wish is stronger than age.” 


48,.— ANONYMOUS 


Birro dedicated to Athene her industrious loom- 
comb, the implement of her scanty livelihood, for then 


1 The trumpet was used at sacrifices. 
2 Because an Etruscan invention. 3 See note to No. 160. 
323 
Y 2 


GREEK ANTHOLOGY 


4 > , \ , \ b > / 
mavtas atrootvEaca yun ToTE TOUS év épiOots 
4 
poxGous Kal otvyepas ppovtidbas tatoTovey: 


eltre © "AOnvain: “Tay Kumpidos aypopas Epywv, 5 


thy Udpis0os Kara ood Widhov éveynapévn’” 


49.— AAAO 


XdrxKeds eiwt tpitrous: TvO0t & avaxepar ayadpa, 


kat p emt Tlarpoxr@ Onxev wodas ads AyudreEvS" 


Tudetdns & avednxe Bony ayabos Acounons, 
vixnoas larmotow érl wNatov “EXAnoToVToD. 


50.—ZIMONIAOT 


Tovde of "EAAnves payn XEpos, epye “Apnos, 
EVTOAMM YruxTs Anpate TrecOopevor, 

Tlépaas éFeAdoavtes, éXevPepov “EXAdb. Koo pov 
iSpvaavto Atos Bwpov 'EnevOepiov. 


51.—AAHAON 


Marep éun ‘Pein, Povyiwr Opérrerpa NeovTwr, 
Acvéupov 4s pvotats ovK ataTnTov dpos, 

got Tade Onrus "Ares Effs olotpnuaTa AVOONS 
aveto, YaXKoTUTOU TaVadpEVos pavins, 

KvpBara7 o€idboyya, BapydOoyyev T adadnTov 
avr@v, ods woaxou AoEOv Exapre Képas, 

TuLTava T AYNEVTA, Kal aipate powyOévTa 
ddcyava, kal EavOds, Tas mplv verve, KOpas. 

tAaos, @ Séor7rowva, Tov év veoTnTt pavevTa 
ynpaXréov rpoTepys Tavaoy ayptoc urns. 


324 


5 


THE DEDICATORY EPIGRAMS 


she conceived a hatred for all toil among workfolk, 
and for the weaver’s wretched cares. To Athene 
she said, “I will take to the works of Cypris, voting 
like Paris against thee.”’ 


49.—On a Tripop at DELPHI 


I am a bronze tripod, dedicated at Delphi to 
adorn the shrine ; swift-footed Achilles offered me as 
a prize at Patroclus’ funeral feast, and Diomed 
the warlike son of Tydeus dedicated me, having 
conquered in the horse-race by the broad Hellespont. 


50.—SIMONIDES 
On the Altar at Plataea commemorating the Battle 
Tuis altar of Zeus the Liberator did the Hellenes 
erect, an ornament for Hellas such as becomes a 
free land, after that, obeying their brave hearts’ 
impulse, they had driven out the Persians by the 
might of their hands and by the toil of battle. 


51.— ANONYMOUS 


To thee, my mother Rhea, nurse of Phrygian lions, 
whose devotees tread the heights of Dindymus, did 
womanish Alexis, ceasing from furious clashing of 
the brass, dedicate these stimulants of his madness— 
his shrill-toned cymbals, the noise of his deep-voiced 
flute, to which the crooked horn of a young steer 
gave a curved form,! his echoing tambourines, his 
knives reddened with blood, and the yellow hair 
which once tossed on his shoulders. Be kind, O 
Queen, and give rest in his old age from his former 
wildness to him who went mad in his youth. 

1 For this shape of the double Phrygian flute see article 
‘* Tibia ” in Daremberg and Saglio’s Dict. des Antiquités. 

325 


GREEK ANTHOLOGY 


52.—lSIMONIAOT 


Odito to, pedia Tavad, Toth Kiova paKxpov 
foo, Wavopdate Zyvi pévovo’ iepa- 

HON yap XadkKos TE yépwr, avTa Te TéTPUTAL 
mwuKva Kpabawopéva Sai év Trodéug. 


53.— BAKX TAIAOT 
Kvénpos tov vnov én’ aypod tovd’ avéOnkev 
TO TavTav avé“ov miorate Lepvpo 
evEapévp yap of HAGE Boabdos, dbpa TaxLoTa 
MKUNTH TeToVvaY KapTOY aT’ acTAaYvVOD. 


54.—ITTATAOT SIAENTIAPIOT 
Tov yarxoov rértuya Avxwpéi Aoxpos avdrret 
Evvopos, aBroocvvas pvapa drroorepavov. 
qv yap ayav dhopptyyos: 6 8 avtios totaro Tap6us: 
arn bea 5n wAdKTp@ Aoxpis Expeke yédus, 
Bpayxov Terpuyvia AUpas atrexdputrace Yopda: 5 
mptv d€ wédos oxdbeww edrrodos appovias, 
aBpov éritpvfwv xiOdpas trrep Eero tértE, 
kal tov atrovyopévov hOdyyov tHe pitou, 
tay 6€ Trapos AaXayedoay év ANoecly AypOTLW aY@ 
Mpos vopov apyetépas Tpéyre AVPoKTUTTAS. 10 
TO oe, pdxap Anr@e, Te@ TéTTIYL yEepaipel, 
XadXKeov iOpvcas @Odov virép KiOdpas. 


55.—INOANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


TlecO0t xai Wadia maxrav cal xnpia cipBrov 
TaS KaNUKOTTEpavou vupdios Kipuvomas 

‘Eppodpiras avéOnxev 6 Bwxoros: adda déxeoOe 
avT avTas Taktav, avr éuéGev TO mer, 
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52.—SIMONIDES 


Rest, my long lance, thus against the high column 
and remain sacred to Panomphaean Zeus. For now 
thy point is old, and thou art worn by long brand- 
ishing in the battle. 


53.—BACCHYLIDES 


Eupemus dedicated this temple in his field to 
Zephyr the richest of all winds; for he came in 
answer to his prayer to help him winnow quickly the 
grain from the ripe ears. 


54.—PAULUS SILENTIARIUS 


To Lycorean Apollo doth Locrian Eunomus dedi- 
cate the brazen cicada, in memory of his contest for 
the crown. The contest was in lyre-playing, and 
opposite him stood his competitor, Parthis. But 
when the Locrian shell rang to the stroke of the 
plectrum, the string cracked with a hoarse cry. But 
before the running melody could go lame, a cicada 
lighted on the lyre chirping tenderly and caught up 
the vanishing note of the chord, adapting to the 
fashion of our playing its wild music that used to 
echo in the woods. Therefore, divine Son of Leto, 
doth he honour thee with the gift of thy cicada, 
perching the brazen songster upon thy lyre. 


53).—JOHANNES BARBOCALLUS 
I, Hermopuites the herdsman, the bridegroom of 
rosy-wreathed Eurynome, dedicate curdled milk and 
honey-combs to Peitho and Aphrodite. Receive the 
curds in place of her, the honey in place of me. 
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56.—MAKHAONIOT TIATIKOT 


Kiccoxopav Bpopie Yatupov cecaraypevov olve 
dpmedoepyos avip avOero Anvayopas: 

T@ O€ kapnRapéovts SopHy, Tpixa, Kiooov, Oma@TnND, 
mavTa Néyous meOvE, TaVTA TUVEKAEAUTAL' 

kat dio adboyyotoe TUTOLS pLnoaTO TéEXVYN, 
DANS avTirdéyew pndev avacxopevns. 


57.—ITATAOT SIAENTIAPIOT 


Sol rode mevtaixporst TOdoY wTrALTLEVOY akpais, 
A f 
axpoxaves, pow@ Kparl cuvefepucay, 
e U 
avOero Séppa AéovTos Urép Titvy, aiyttrody IIdv, 
Tedxpos “Apa, xavTay aypoTiv atyavéav. 
bd A > ©¢ a U / 2Q7 
aixun 6 HyuaePpare TUTOL pipvovoLy odovTaD, 
a éme Bouxntav Onp éxévwoe YoXov. 
4 
wdpiddes Nvpgat 5€é ody rAovoporor Yopetav 
oraacap, émel Kadtas TodddKs éEepoPet. 


58.—ISIAQPOT SXOAAXTIKOT BOABT- 
@IOTOT 


Aéktpa parny pipvovta Kal drpnKtoy oKéras evvis 
4 / 4 \ f ? , 
av0eto aot, Myvn, cos diros ’Evdupiov, 
aiddpevos* Tod yap ddov Kparéovoa Kapyvou 
ov awver mpotépns iyvioyv ayNains. 


59.—_ATA®IOT TXOAASTIKOT 


TH ladin otrepavous, rh Tladrdds rhv wroKapisa, 
"Apréud. Covnv avOero Kadrpon: 

eXpeTo yap pynothpa Tov HOere, kal Adyev HAnv 
acwppova, kal texéwv apoev ETiKTE yévos. 
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56.—MACEDONIUS THE CONSUL 


Lenagoras, a vine-dresser, dedicated to Bacchus 
an ivy-crowned Satyr overloaded with wine. His 
head is nodding and you would say that everything 
in him is drunk, everything is unsteady, the fawn- 
skin, his hair, the ivy, his eyes. Art with her mute 
moulding imitates even Nature, and Matter does not 
venture to oppose her. 


57.—PAULUS SILENTIARIUS 


To thee, goat-footed Pan, did Teucer, the Arab, 
dedicate on the pine-tree this lion’s skin, armed 
with five-pointed claws, flenched with its tawny, 
gaping head, and the very lance he slew it with. 
On the half-eaten lance-head on which the brute 
vented its roaring anger, remain the marks of its teeth. 
But the Nymphs of the streams and woods celebrated 
its death by a dance, since it often used to terrify 
them too. 


58.—ISIDORUS SCHOLASTICUS OF 
BOLBYTINE (?) 


Tuy friend Endymion, O Moon, dedicates to 
thee, ashamed, his bed that survives in vain and 
its futile cover; for grey hair reigns over his 
whole head and no trace of his former beauty is 
left. 


59.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


CaLLIRRHOE dedicates to Aphrodite her garland, 
to Pallas her tress and to Artemis her girdle; for 
she found the husband she wanted, she grew up in 
virtue and she gave birth to boys. 
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60.—ITAAAAAA 


’Avtl Boos xpucéou 7 avaOnpuatos “lords tovcde 
O@nxato tous ATrapovs Ilaydidsov mAOKAapOUS* 

e de @ \ U4 , / Mv "A AA 

» S€ Oeds rovToLs yavuTae wWrEOV, Hrep “ATOAXN@V 
xpua@, dv éx Avdav Kpoioos éreuye Oe@. 


61.—TOY AYTOY 


*Q. Evpov otpaviov, Evpov dXBiov, 6 wWAokapidas 
ketpapevn mreKtas avOeto Tlapinuov, 

od oé Tis dvOpaTrav YadrKxevcaTo: Tap 5é Kapive 
“‘Hdaiorov, xpucénv cdipay depapévn 

n AgTrapoxpyodepmvos, tv’ elrrapev Kal’ “Opnpor, 
xepoi oe Tais idiats éEetrrovnce Xadpus. 


62.—®IAITIMOT @ESSAAONIKEQO? 


4 


Kuxrroreph portBov,) ceridwv onpavtopa mreupis, 
/ 4 ? “A , 
kal cpirav, Sovarav axpoBerav yAvdisa, 
Kal Kavovid’ trary, Kal THY Tapa Oiva Kionpwy, 
avyynpov Trovrov TpnwaToevta dior, 
Kadndtpévns Movcais, arromavadpevos Kaparoto, 
Ojxev, érrel ynpa xavOos éreckérerto. 


63.—AAMOXAPIAO> 


Tpapporonm tAnOovta perdo pate KuKdoporrBoov 
‘ / / ? / , 
Kal Kavova ypadidwy iOutatwv puraxa, 
kai ypadixoto Soyeta Kedkaworatolo peéOpou, 
aKpa TE LeccoTOMOUS EvyAupéas KaNGpLOUS, 


1 The conclusion imposed by the phraseology is that the 
lead (for which we now use a pencil) was a thin disc of lead 


33° 


as | 
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60.—PALLADAS 


PAMPHILE, in place of an ox and a golden offering, 
dedicated to Isis these glossy locks ; and the goddess 
takes more pleasure in them than Apollo in the gold 
that Croesus sent him from Lydia. 


61.—By THE Same 


O HEAVENLY razor, happy razor with which Pam- 
phile shore her plaited tresses to dedicate them. It 
was no human smith that wrought thee, but beside 
the forge of Hephaestus the bright-snooded Grace 
(to use Homer’s words) took up the golden hammer 
and fashioned thee with her own hands. 


62.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


CaLLIMENES, on giving up his work, now old age 
has veiled his eyes, dedicates to the Muses his 
circular lead which marks off the margin of the 
pages, and the knife that sharpens his pointed 
pens, his longest ruler, and the pumice from the 
beach, the dry porous stone of the sea. 


63.—DAMOCHARIS 


Weary Menedemus, his old eyes misty, dedicates 
to thee, Hermes (and feed ever thy labourer), these 
implements of his calling, the round lead full of 
black matter giving birth to lines, the ruler that 


with a sharp edge, rotating on its axis, and fixed to a holder 
held in the hand. 
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TpnKarény Te ALOov, Sovaxwv evOnyéa Koc por, a) 
ev0a TrepitpiBéwv Fv ydpayya TédeL, 

kal yNupavoy Kadapou, TAATEOS YAwWYiva otdypou, 
Orda ool éumopins avOero THs édins 

kexpnas Mevédnpuos om’ aydvos dupa madazor, 
“Eppeias od & del hépBe oov épyartivnv. 10 


64.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT 


Tupov xvavéns porrBov onudvtopa ypappis, 
Kal oKANPOVY aKovnv TONXArEenv KadapLov, 
Kat wAaTUY o-uYTHpa pecoryLoéwv Sovaxnov, 
Kal Kavova ypampuns (Oumopou Tapiny, 
Kal ypovloy yAuTTO.aL péXav TepurAaypévov avTpOLs, 5 
Kal yAudibas Kaddpov axpa pedatvopevov, 
‘Eppein Dirddnyos, erred ypovm exxpepes 45 
yrOe nat’ opParpav puady émicKdvov. 


65.—TOY AYTOY 


Tov tpoyoevra wor Rdor, ds atparrov olde yapdocew 
op0a mapakver iOutevh xavova, 

Kat yarAvBa oKAnpov carapnddyov, adXa Kal avdTov 
HYEwova ypayns awAavéos Kavova, 

kal ALGov oxpioevta, Sovak 801 Staaov ddovTa 5 
Onyerar auBrvvOels éx Sodryoypadins, 

kai BuOinv Tpitwvos adiTAdyKToLo Yapmevyyy, 
omoyyov, axeatopinv wAalouévns ypadicos, 

Kal KioTny ToAvwTEA LEAAVOOKOY, ELY Evi TaVTA 
evypadéos TEXYNS dpyava puopmevny, 10 

“Epe-n Karddtpévns, tpopepnv tro ynpaos éxve 
xetpa Kabappolwv éx Sodktyav KapaTov. 
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keeps the pens very straight, the receptacle of the 
black writing fluid, his well-cut reed-pens split at 
the top, the rough stone that sharpens and improves 
the pens when they are worn and the writing is 
too scratchy, and the flat steel penknife with sharp 
point. 


64.—PAULUS SILENTIARIUS 


PuiLopEmuvs, now that his wrinkled brows owing to 
old age come to hang over his eyes, dedicates to 
Hermes the round lead that draws dark lines, the 
pumice, rough whet-stone of hard pens, the knife, 
flat sharpener of the split reed-pens, the ruler that 
takes charge of the straightness of lines, the ink 
long kept in hollowed caverns and the notched pens 
blackened at the point. 


65.—By THE SAME 


CaLLIMENES, resting from its long labour his slug- 
gish hand that trembles with age, dedicates to Hermes 
his disc of lead that running correctly close to the 
straight ruler can deftly mark its track, the hard steel 
that eats the pens, the ruler itself, too, guide of the 
undeviating line, the rough stone on which the 
double-tooth of the pen is sharpened when blunted 
by long use, the sponge, wandering Triton’s couch in 
the deep, healer of the pen’s errors, and the ink-box 
with many cavities that holds in one all the imple- 
ments of calligraphy. 
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66.—TOY AYTOY 


"ABpoxov arravéos porALBov yparthpa xerevOou, 
hs éme pelodrar ypdupatos appovin, 

Kal Kavova Tpoxadoio xuBepyntnpa poriRdou, 
Kat AiGaka TpnTHY omroyy@ cetdopevny, 

kal wéXavos atabepoio Soxyniov, ddAA Kal avT@Y = 
evypadéwy Kadapwv axpoBadeis axidas, 

omoyyov, dros BAdoTHnua, XUTHS Aetwova Oaracons, 
Kal yadxov Sovadxwv TéxTova AeTTTANEWD?, 

évOdde KarrArpévns hiropedéciv avOero Movoas, 
ynpai Kexpnos Oupata Kal Tardpnv. 10 


67.—IOTAIANOT AIIO TITAPXON 
AITTITIOT 


"Axdwéas ypagidecoty amiOvvovta tropeias 
Tovde ON BOov aywv, Kal worLBov Kavova 
avvopomov HvioXa, ToAVTpHTOU T amo TETPNS 
AGay, bs auPrciay Onye yévuv Kadapou, 
ouv & avtois kaddpoct pédav, pvotypla dwvns 5 
avdpopens, opirns T o€vTopov Komioa, 
“Eppetn Derodnpos, érrel ypovos Gupatos avyny 
dapPrwUvas trardapn SoKev érXevOepinv. 


68.—TOY AYTOY 


Abraxas iurépav ypadidwv KiKdotot Yapdoowy 
avOeud cot Tpoxdets OUTS éwos portBos, 

kal pombe XpwoThpt kavev TtuTroy opOov omdlwy, 
kal rALBos evaytdéwv Onyarén Kardpor, 
\ lA ¥ , / 

UV KAAaMOLS ayyos Te "EAavOoKoOD, Olat duAdooEL 5 
aiav écoopévols ynpuv arrorxyopevav. 
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66. —By THE SAME 


Here Callimenes, his eye and hand enfeebled 
by age, dedicates to the laughter-loving Muses 
the never-moistened lead which draws that un- 
deviating line on which is based the regularity 
of the script, the ruler which guides the course of 
this revolving lead, the porous stone like a sponge, 
the receptacle of the permanent ink, the pens them- 
selves, too, their tips dyed black, the sponge, flower 
of the sea, forming the meadows of the liquid deep, 
and the knife, brazen artificer of slender pens. 


67.—JULIAN PREFECT OF 
EGYPT 


Pui.opEMus, now that Time has dulled his eye- 
sight and set his hand at liberty, dedicates to 
Hermes this lead, that keeps straight for pens their 
undeviating path, the ruler, the lead’s companion and 
guide, the porous stone which sharpens the blunt 
lip of the pen, the pens and ink,,mystic implements 
of the human voice, and the pen-knife sharp as a 
chopper. 


68.—By THE SAME 


I pepicaTE to thee this lead disc that, by its revolu- 
tions, marks the furrows for the straight-travelling 
pen to run in, the ruler which assures that the mark 
of the staining lead shall be straight, the stone that 
sharpens the deftly split pens, the inkstand and pens, 
by which Time guards for future generations the voice 
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Séxvuco Kal yun Thpa. atdypeov, @ Opacvs “Apns 
ou Movcats iSinu Saxe Stax optny, 

“Eppetn: oa yap Ora: od & ddpavéos Pirodnpou 
LOuve Cwnv, Nevtropévoto Biov. 


69.—MAKHAONIOT TITATOT 


Naja Tocedaev TOAUTAAVOS av0ero Kpavtas, 
eumecov € és vod méCav é eperaduevos, 

aipns OUK adéyovray emt xGoves hs é ér. Kpavras 
evpus avaxdvOels atpouov virvov exe. 


70.—TOY AYTOY 


Nijd col, ® TOVTOU Bactred Kal Kolpave yains, 
ay tiepat Kpdvtas, MNKETL TeyyouErnD, 

via, ToNUTF AVEO avéway TTEPOV, Hs me Setros 
modhaxts aio apny elaeAdav Aidn: 

ndvra 8 dmemdpevos, poor, édrida, mrévror, 

aéAXas, 
\ e \ / 7 e / 

misTov vmrép yains tyviov Hopacduny. 


71.—TATAOT ZIAENTIAPIOT 


Lol Ta uroaTep avon SraTihpara pupia Pudrdrov, 
col Ta vooTAnKTOU KAacTa KUTEANA pebns, 

Boorpuya col ra pupowst dedeupéva, THO KOvin 
oKira ToGoBAnTov KEtT aL ‘Avatayépa, 

got trade, Aais, Gravta:’ twapa mpoOvpos yap o 

deLtdOs 

Tota be ov axpnBass TOANGKL eet aden 

OvK EOS, Ov Yapiecoav brag Xeow, OVE MEALY PTS 
éxrridos UBpiatny poOov émectacato: 
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of the departed. Receive, too, the steel chisel, to 
which bold Ares and the Muses assigned its proper 
task.! These all, Hermes, are thy tools, and do thou 
set straight the life of feeble Philodemus, whose 
livelihood is failing him. 


69.—MACEDONIUS THE CONSUL 


Crantas, after his many voyages, dedicates his ship 
to Poseidon, fixing it firmly on the floor of the 
temple. It cares not for the winds now it is 
on the earth, the earth on which Crantas, stretching 
himself at his ease, sleeps a fearless sleep. 


70.—By THe Same 


O Kine of the sea and lord of the land, I, Crantas, 
dedicate to thee this my ship, no longer immerged 
in the sea—my ship, bird blown by the wandering 
winds, in which I, poor wretch, often thought I was 
being driven to Hades. Now, having renounced them - 
all, fear, hope, sea, storms, I plant my steps con- 
fidently on dry land. 


71.—PAULUS SILENTIARIUS 


Here in the dust lie dedicated to thee, Lais, 
all these spoils of love-smitten Anaxagoras. To 
thee he gives the leaves of his wreaths torn into 
a thousand pieces, to thee the shattered cups from 
which he quaffed the maddening wine, to thee 
his locks dripping with scent. For at these doors, 
poor wretch, full oft he passed the night with 
the young men his companions, but could never 
draw from thee one word, one sweet promise, not 
even a word of scorn for honeyed hope. Alas! 


1 Engraving letters on stone. 
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A A \ \ \ 4 UA , 
hed hed, yuorakns dé NuTr@v Tab TUL Roda K@LOD, 
pépetar aortpémrou KarXEi Onrurtépys. 10 


72—ATAOIOT TXOAASTIKOT 


Eléov éy@ tov wra@ka Kabnpevov éyyvs drrapns 
Baxxidéos, movAdy Botpuy apepyouevov* 
aypovoum © ayopevoa, kal &Spaxev: ampoidys 5é 
éyxéparov wrAnEas éFextALce ALO@. 
3 \ , c , oc? / y 
elmre 66 Kal Yaipwrv o yewrrovos: “"A tayaBaryp 5 
AaLBAS Kal Ovéwy pixtoyv EdwKa yépas.’ 


73.—MAKHAONIOT TITATOT 


Addus 0 cupikTas Tpopep@ Tepl ynpai Kdpvorv, 
vetpos adepynras Tavde Bapuvopévas 

Tlavi piraypavr@ voputiay avéOnne xopvvar, 
Ynpai TOLMEViOY TAVTALEVOS KALATWDV. 

ela ETL Yap cUpLyyt pedicbopat, eicéTL Pwva 5 
ATpopos €v TPOMEPH THAT vateTaeL. 

adda AbKOLS CivTHOW av’ obpea yn TLS Epeto 
aimonXos ayyeidy yypaos adpavinp. 


74.—ATA@BIOT SXOAAXTIKOT 


Baccapis Evpuvopn cxomedodpopos, } ToTe Tavpwv 
TOANA TavuKpaipwy orépva yapakapévn, 

n péya xayxalovaa NEovTodovors éeml vixass, 
Taiyviov atrntou Onpos Exovca Kapn, 

innKkows, Atovuce, TENS auéAnoa yYopeins, 5 
Kurpids Baxyevery parddov érreyouevn. 

OjKxa Sé cot Tdde porrtpa: wapappivraga 8é Kiocov, 
veipa trepradiyEw ypuocodéT@ oTraTann. 
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Alas! all wasted away he leaves here these tokens 
of his love-revelling, and curses the beauty of the 
unbending fair. 


72.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I saw the hare sitting near the vine, nibbling off 
many grapes. I called the farmer, who saw it, 
and surprising it he knocked out its brains with 
a stone. He said in triumph, “It seems I have 
given a double gift to Bacchus, a libation and a 
sacrifice.” 


73.—MACEDONIUS THE CONSUL 


I, Dapunis the piper, in my shaky old age, my 
idle hand now heavy, dedicate, now I have ceased 
from the labours of the fold, my shepherd’s crodk 
to rustic Pan. For still I play on the pipes, still 
in my trembling body my voice dwells unshaken. 
But let no goatherd tell the ravenous wolves 
in the mountains of the feebleness of my old 
years. 


74.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I, Eurynome the Bacchant, who used to race over 
the rocks, who formerly tore the breasts of many 
long-horned bulls, who boasted of the lions I had 
overcome and slain, and made toys of the heads of 
irresistible beasts, have now (and pardon me), 
Dionysus, abandoned thy dance, and am eager rather 
to join the revels of Cypris. This club I dedicate 
to thee, and throwing aside my ivy crown, I will clasp 
rich gold bracelets round my wrists. 
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75—TIATAOT SIAENTIAPIOT 


"Avépoxdos, GIOdAOD, 706€ ool Képas, 3 ere TOU 
Onpa Barov, a aypas eva KoTrov elyVe TUXND. 

ovmore yap TAAYKTOS yupas efadto Kepaias 
ios én Trebare YELPOS éxnBodia: 

Ooo aKe yap TOEoLo mavary pers laxe veupa, 
TOTTAKIS Hv aypevs T}EPOS 7 Evdoxov. 

av? ov col Tooe, DoiBe, ro Averiov 6rXov aytvel, 
Npuceiais wréEas petAcoy appidéass. 


76—AYTA®IOT TXOAASTIKOT 


20s Toots “AY tons, tov elveca, ToAAdKl, Kirrpu, 
TO 7 piv és ‘I ainy eT pexes niova, 

vov modus etpe pédarvay ATO KpoTadwy Tpiya Kowal, 
OjKe Sé col Tporépys Aeipavov HALKiNsS. 

and, Jed, Sivacat Yap, y] nBntipa pe TevEop, 
Kal THY TONY wS vEedTHTA Séyou. 


77.—EPATOS@ENOTS >XOAASTIKOT 


Oivorrotas Fevopav Keveov ido dvOero, Bakxe’ 
déyvuco & evpevéws: AAXO yap ovdév exer. 


78.—TOY AYTOY 


Tas Tpntas Sovaras, TO vdKos TOOe, TaY Te KOpvVAaY 
av0eco Ilavi pido, Adgut yuvarxoginra. 

@ Ilav, déxvuco Sapa Ta Addvidos: loa yap avT@ 
kal porrav diréers at Sdcepws TeréOers. 
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75.—PAULUS SILENTIARIUS 


Anprocius, O Apollo, gives to thee this bow, with 
which, hunting successfully, he shot full many a 
beast. For never did the archer’s hand send the 
arrow to leap amiss, all in vain, from the curved 
horn, but as often as the string, fatal to every quarry, 
twanged, so often he slew some game in the air or 
in the wood. So now he brings thee, Phoebus, 
this Lyctian! weapon, enclasping his gift with golden 
rings. 


76.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Cypris, thy husband Anchises, for whose sake thou 
didst often hasten of old to the Trojan shore, now 
just managed to find a black hair to cut from his 
temple, and dedicates it to thee as a relic of his 
former beauty. But, goddess, (for thou canst), either 
make me young again, or accept my age as youth. 


77.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS 


XENOPHON, the toper, dedicates his empty cask 
to thee, Bacchus. Receive it kindly, for it is all he 
has. 


78.—-By THE SAME 


Dapunis, lover of women, dedicates to dear Pan 
the pierced reed-pipe, and this skin and club. Accept 
O Pan, the gifts of Daphnis, for like him thou lovest 
music and art unhappy in love. 

1 From Lyctus in Crete. 
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79.—ATA@IOT ZXOAAZTIKOT 


"Aorropa, Ilav ANodujtra, rade Ltpatovicos apotpevs 
avt evepyeains avOero oot TELEvn. 
“ Booxe 8,” én, “ yatpwv Ta od Troipvia, Kal aéo 
Xepyv 
SépKeo THY YAAK@ pNKeTL TEWVOpEevyy. 
alcvov etpnaes TO éTravdtov: évOdde yap aot 
"Hy@ Teprropévn cal ydpov éxreréoe.” 
J. A. Pott, Greek Love Songs and EHpigrama, ii. p. 109. 


80.—TOY AYTOY 


Aadvianay BiBrXov ’Ayabia 7 évveds eipe 
? , > ¢ 4 A A , 
aXXra pw o TEeKTHVaS aVvOeTO coi, Iladin: 

ov yap Iepidecor tocov pérw, Socov “Epwrt, 
dpyta ToocaTiwy audérovea TOOwD. 

aitet 8’ avtl movwv, iva oi bia ceio trapein 
H Twa py piréewv, Tay TrecOoperny. 


81—HATAOT ZIAENTIAPIOT 


"Aotrida tavpeiny, Epupa ypoos, avTtBiov Te 
TONAGKLS eyxetnv yevoapévnv YorAddwv, 
Kal Tov anreEtBedevov aro aTépvoto YLTaVA, 

kal Kopuv tmmetars OptEt Sacvvopevnv 
avOeto Avaoipayos yépas “Apei, ynparéov viv 
avtt TavoTAins Baxtpov apenpdapevos. 


82.—TOY AYTOY 


vrAovs Ilavt MedAioxos: o 8 évvetre py yépas 
aipeu 
, ce? , ® ? , ” 
toutous: “© Ex xadapwv oiotpov éTéec Tagan. 
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79.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


O Pan of the hills, Stratonicus the husbandman, 
in thanks for thy kindness, dedicates this unsown | 
precinct and says, “Feed thy flocks here and be 
welcome, looking on thy plot of land, that the plough 
never more shall cut. Thy little country domain will 
bring thee luck, for Echo will be pleased with it, and 
will even celebrate here her marriage with thee.” 


80.—By THE SaME 


I am the nine books of Agathias’ Daphniad, and 
he who composed me dedicates me to thee, Aphrodite. 
For I am not so dear to the Muses as to Love, since 
I treat of the mysteries of so many loves. In return 
for his pains he begs thee to grant him either not to 
love or to love one who soon consents. 


81.—-PAULUS SILENTIARIUS 


Lysimacuus, who has now exchanged his armour 
for an old man’s staff, presents to Ares his oxhide 
shield, the protector of his body, his spear that often 
tasted the entrails of his foes, his coat of mail that 
warded off missiles from his breast, and his helmet 
with thick horse-hair plume. 


82.— By THE SAME 


Me iscus would dedicate his reed-flute to Pan, 
but Pan says he will not accept the gift in these 
words: “It was from the reeds I was infected with 
love-madness.”’ ! 

1 Alluding to the tale of Pan’s love for Syrinx. 
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83.— MAK HAONIOT THATOT 


Thy xiOapnv Evportos émt tpitrodwv troré PoiBo 
avOero, ynparénv xeip’ émipeupopevos, 

eltre 5é “ M7) ravoatut Avpns Ett, und’ EOeANTH 
THs Wapos appovins éupedrernua hépecv. 

niOéows weréTw KUOdpys pitos: avti 6é wAnKTpOU 5 
oKNTraVvi Tpopepas yelpas épecoducOa.” 


84—ITIATAOT SIAENTIAPIOT 


Znvi rod ouddrov cdxeos Tpvpos, © me Naray 
Exyev aptatevwv, avOeTo Nixayopas: 

mav 5€ TO AoLTrOV AKovTEs, tanptOpmos Te YaAALY 
yveppas kal Evpéwv sara de YeVUS. 

GNA Kai audidpuTtov ov TOde YeELpl pevaixpa 5 
awteto Nixayopa, cate 68 Nexayopav. 

deo pov Tov Lapras pevepvroT audi Boeia 
THOE TLs GOpyoet TWavta pvrAacaopevov. 


85.—_ITAAAAAA 
“AvdOnpa mematypevov 
Tov 00, kal Tas Kvy, Tav T aomrida, Kal Sopu, kat Kpa, 
Topé:omptAdpios avOero Tiypodéw. 


86.—ETTOAMIOT SXOAASTIKOT 
IAAOT2TPIOT = 
els 76 rratxGev id TladAada 
Kynyidas, Odpnxa, adxos, Kopuv, &yyos "AOnvy 
“Pondos Meppeddns Térruos expéuacer. 


~ 1 He is making fun of the speech of the barbarian soldiers, 


chiefly Goths at this date (fifth century), of which the Byzan- 
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83.—MACEDONIUS THE CONSUL 


. Eumorpvs, finding fault with his aged hands, laid 
his lyre on the tripod as an offering to Phoebus. 
He said, ‘“‘ May I never touch a lyre again or carry 
the instrument of the music I made of old. Let 
young men lovg the lyre-string, but I, instead of 
holding the plectrum, support my shaky hands on a 
staff.” | 


84.—PAULUS SILENTIARIUS 


Tuts bossed fragment of his shield, which, when 
fighting gloriously, he held on his left arm, did 
Nicagoras dedicate to Zeus; but all the rest of it 
the darts and stones as thick as hail and the edge of 
the sword cut away. Yet though thus hacked all 
round in his martial hand it was preserved by 
Nicagoras and preserved Nicagoras. Looking on 
this shield one shall read the perfect observance 
of the Spartan law, “Meet undaunted the batile 
shock.” 


85.—PALLADAS 


His breaster and leggers and shield and spear and 
heller Captain Gordy dedicates to Timothy.! 


86.—EUTOLMIUS SCHOLASTICUS 
(In allusion to the above) 


Rurus GE ius, son of Memmias, suspended here to 
Athene his greaves, breastplate, shield, helmet and 
spear. 
tine forces for the most part consisted. Tiuoéy is a blunder 


for the name of some god. The officer was of rather high 
rank, a primipilarius. 
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87.—AAHAON 


“Avero aol copivnv kal veBpidas bpérepos IIay, 
Kvie, xadreivas cov yopov éx Tadins. 

"Hye yap piréer, cai wrAdlerar adra ad, Baye, 
thabt te Evynv dapdtétrovte toyny. 


88.—_ ANTIPANOTS MAKEAONOS 
Airy cot KuOépeva tov ipepoevt’ ard pactov, 
Iva, Avoapévn KecTov Edwxev Exe, 
ws av OerEwvdorow adel dirrpotor dapatns 
dvépas: éypnow & eis éwé aot povov. 


89—MAIKIOT KOINTOT 


’"Axtains vnoidos adcEdvtouct, Ipinre, 
opdor Kal TpnyeEl TepTropeve oxoTréANg, 
cot Ildpis cotpaxodeppov bm’ evOnporor dapevTa 
O ypuTrevs KaAapols KdpaBov éxpéuacev. 
cdpKka pev Eutrupov avros bd’ HuiBpwrov ddovta 
Geis paxap, avTo b€ coi TovTO Tope aKUBadov. 
T®@ av Oidov pH TOAAG, St evdrypou bé Aivoto, 
Saipov, vAaKTOVENS YVNdvos HoVYXinv. 


90.—®IAIINOT ®ETZTAAONIKEOS 


“A > 4 b] 5 
yxupay éuBpvotxoy, épvatvnidoa, 
KoOTaS TE OlaTaS TAS aTrwWOLKULATOUS, 
\ 4 , 3 , 

kat Suxtvors porBdov nyidmpévor, 
KupTous TE hEeAXOLS Tovs érechpaylopevous, 
kal witoy audixpnvoy vdactoTeyh, 
MOov Te vavTas EaTrépns TUpaNTOKoD, 

ey \ / 4 b] a 
anos Tupavve, aot, Locedov, "ApyexrHs 
EOnxe, AnEas THS eT YOvoy ANNs. 
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87.— ANONYMOUS 


Tuy Pan, Bacchus, dedicates to thee his fawn-skin 
and club, seduced away from thy dance by Venus; 
for he loves Echo and wanders up and down. But do 
thou, Bacchus, forgive him, for the like hath befallen 
thee. 


88.—ANTIPHANES OF MACEDONIA 


Cytuerea herself loosed from her breast her de- 
lightful cestus and gave it to thee, Ino, for thine own, 
so that ever with love-charms that melt the heart thou 
mayest subdue men ; and surely thou hast spent them 
all on me alone. 


89.—MAECIUS QUINTUS 


Priapus, who dost délight in the sea-worn rocks 
of this island near the coast, and in its rugged peak, 
to thee doth Paris the fisherman dedicate this hard- 
shelled lobster which he overcame by his lucky rod. 
Its flesh he roasted and enjoyed munching with his 
half-decayed teeth, but this its shell he gave to thee. 
Therefore give him no great gift, kind god, but 
enough catch from his nets to still his barking belly. 


90.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


Poseipon, King of the sea, to thee doth Archides, 
now he hath ceased to wander along the beach, 
dedicate his anchor that rests in the seaweed and 
secures his boat, his two oars that repel the water, 
the leads over which his net forms a vault,! his weels 
marked by floats, his broad-brimmed rainproof hat, 
and the flint that generates light for mariners at 
even. 


1 Again referring to the aéu@lBAnorpoy. See No. 25. 
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91—9@AAAOT MIAHSIOT 


"Aorida pev IIpdpuayos, ta 5é Sovpata OfKxev 
*Axovtevs, 
70 Eidos Evundns, toka 5é traira Kvdop, 
e \ U / > > / / 
Irmopédov Ta yadwvd, Kopuv & aveOnre Meddvtas, 
xyvnptoas Nixwv, xovrov 'Aptotopayos, 
\ , A > \ + 4 , 
Tov Owpnxa Pirjivos: act 5, "Apes Bporororyé, 
A a ? 
oxdra hépew Sons Taow am avtiTmddwv. 


92.—_®IAINITIOT OETA AONIKEOS 
AvXov Kapuvevtipa Tov dirnvepor, 

pivnv te kynoixpuoov o€vdnKxropa, 

kal Tov dixndov KapKivov mupaypéeTny, 
TTWKOS Todas Te TOVASE AELaVNADYoUS, 
6 ypucotéxtwy Anpodav Kurrnviw 
€Onxe, ynpa xavOov élopwpevos. 


93—ANTITIATPOT SIAQNIOT 


‘Aprrariwv 6 mpéoBus, o was putis, odmiduwevTys, 
Tovoe Tap Hpaxnret O7Ké pe Tov orBuvny, 

éx TOANOD TAEL@VOS érrel Bapos ovKETL YEtpeES 
éabevoy, eis xeparny 8 HArAvOe NevKoTEpny. 


94.—OIAITIMOT @EZ>AAONIKEQS 
"Apakoyerpa Tadra cou Ta TUTava, 
kal kvpBar oEvdouTra Kotroxetrca, 
Sidvpous Te AwTovs KEepoBdas, éf’ ols trore 
émwmdorvkev avyéva atpoPBiriaas, 
AvaiprAcB7 Te cayapw apgiOnyea, 
AeovTodidpe, col, Pén, KrAvtocOévns 
eOnxe, AVTCNTHpa ynpacas Toda. 
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91.—THALLUS OF MILETUS 


Tue shield is the offering of Promachus, the spears 
of Aconteus, the sword of Eumedes, and this bow is 
Cydon’s. Hippomedon offers the reins, Melantas the 
helmet, Nico the greaves, Aristomachus the pike, and 
Philinus the cuirass. Grant to them all, Ares, spoiler 
of men, ever to win trophies from the foemen. 


92.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


Demopuon the goldsmith, his eyes misty with age, 
dedicates to Hermes the windy bellows of his forge, 
the keen-biting file that scrapes the gold, the double- 
clawed fire-tongs, and these hare’s pads that gather 
up the shavings. 


93.—ANTIPATER OF SIDON 


Harpacion the huntsman, the old man nothing but 
wrinkles, offered me, this hunting spear, to Heracles ; 
for by reason of many years his hands would no 
longer support my weight and his head is now grey. 


94.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


CLYTOSTHENES, his feet that raced in fury now en- 
feebled by age, dedicates to thee, Rhea of the lion- 
car, his tambourines beaten by the hand, his shrill 
hollow-rimmed cymbals, his double-flute that calls 
through its horn, on which he once made shrieking 
music, twisting his neck about, and the two-edged 
knife with which he opened his veins. 
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95.—_ANTI®IAOT 


Bovotpodoy, axpocidapoy, amernThpa pvwra, 
Kal Tnpav méeTpoV GiTOSOKOY oTOpipou, 

yaprpov te Spémavov orayxuntopoy, 6rAov apoupns, 
xal tradwvoupodéopor, xeipa Oépevs Tpivaxa, 

Kal TpnTovs Trode@vas oO yaTopos avOero Anot 
Ildppts, avinpov Tavodpevos KapaTov. 


96.—EPTKIOT 


TAravewv xat Kopidwyv, ot év ovpeat Bovxonréortes, 
"Apxddes audotepor, Tov Kepadov dayddnv 

Tlavi perwpeira Kurdnvip aveptoavtes 
EppeEav, xai ot Swdexddwpa Képa 

aw paxpotévovte Trott mAaTaviotov émakav 
evpelay, voui@ Karov ayadpa Oe@. 


97.—ANTI®IAOT BYZANTIOT 
Aoipas ’AreEdvSpoo: révyer S€ oe ypaupar éxeivov 
éx tronéuou OécOar aipBorov ‘Apréwd. 
SirAov avixnroto Bpaxiovos. a Kadov éyxXos, 
@ TovTos Kal bow elxe xpadawwopéeva. 
that, Sodpas atapBés: ael dé oe Tas Tis dOprcas 
TapRnoe, meyarns pynodpevos Tarapns. 


98.—ZONA 


Anot Akpan Kal évavraxogoitiow "Opats 
"Hpa@vak revxpis €E oduynpooins 
potpav drwlra ordxyvos, TdvoTEepud TE TAUTA 
ompt éml mraxivov Tovd eto tpiTodos, 
éx puKpOv OrlytoTa’ TéTaTO yap ov péya TOUTO 
KAnpiov év AUTPH THSE yewXogin. 
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95.—ANTIPHILUS 


Parmis the husbandman, resting from his sore toil, 
dedicates to Demeter his ox-turning iron-tipped, 
threatening goad, his bag, measure of the seed- 
corn, his curved sickle, husbandry’s weapon, that 
cuts off the corn-ears, his winnowing fork, three- 
fingered hand of the harvest, that throws the corn 
up against the wind, and his laced boots. 


96.—ERYCIUS 


Guaucon and Corydon, who keep their cattle on 
the hills, Arcadians both, drawing back its neck 
slaughtered for Cyllenian Pan, the mountain-lover, a 
horned steer, and fixed by a long nail to the goodly 
plane-tree its horns, twelve palms long, a fair 
ornament for the pastoral god. 


97.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


Tue spear of Alexander; the inscription on thee 
tells that after the war he dedicated thee to Artemis 
as a token thereof, the weapon of his invincible 
arm. O good spear, before the shaking of which 
earth and sea yielded! Hail, fearless spear! and 
ever all who look on thee will tremble, mindful of 
that mighty hand. 


98.—ZONAS 


To Demeter the Winnower and the Seasons that 
tread in the furrows Heronax from his scanty tilth 
offers a portion of the corn from his threshing-floor 
and these various vegetables on a wooden tripod— 
very little from a small store; for he owns but this 
little glebe on the barren hill-side. 
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99—®IAINNOT OESSAAONIKEQS 


Kowas ex dnyov ce TOV avToprotov eOnnev 
Tava ®iro€evidns, o KAUTOS airyeharns, 

Ouaas aiytBarny TONLOV Tparyov, Ev TE YANQAKTL 
T pwToyaryp Bwpous tous lepous peBicas. 

av?’ ov ey anxois didupntoxor aires Ecovtat 
yaotépa, pevyovca tpnyvbv odovTa AKO. 


100.—KPINATOPOT 


Aaprdéa, rh Koupots tepny Eptv, @KUS evéyxas, 
ola I poynGeins priya TupoKAoTriNS, 

viens KrEwvov acOXor, ér” ex Yepos Eutrupov ‘Ep 
Ojxev topwvuptyn traits watpos ’Avtupavys. 


101.—®IAINNOT 


Elibn Ta TOANOY KYWSdOV Aatpnropa 
TuptT popous Te piTrioas TOPNVELOUS, 

70 pov Te TOUNUTPYTOV, noe TeTpdTrouy 
mupos yé upay, eoxXapny KpendoKon, 
Sopnpvoty TE THY AiTrous adpnroyor, 
opov Kpedypn Th adn podakT une, 
Bpadvanenns ° ‘Hoacore, col Tepaciov 
EOnxev, axpns yviov aphavapévos. 


102.—_TOY AYTOY 


“Powny Eavdoxirwva, yeparopdora Te ovKa, 
Kal podéas otapvAns @mov amoan d6vov, 
pirov @ OvTrvour NET TH TET OK [LEVOV axyn, 
kal Kdpvov YAwpav éexpaves x NeTridav, 
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99.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


PuiLtoxenipes the worthy goatherd dedicated thee, 
the Pan he carved from an unbarked beech trunk, 
after sacrificing an old he-goat and making thy holy 
altar drunk with the first milk of a she-goat. In 
reward for which the goats in his fold shall all bear 
twins in the womb and escape the sharp tooth of 
the wolf. 


100.—CRINAGORAS 


ANTIPHANES, whose father bore the same name, 
dedicated to Hermes, still burning in his hand, the 
torch, object of the young men’s holy strife, the 
glorious meed of victory, having run swiftly with it, 
as if mindful of how Prometheus stole the fire. 


101.—PHILIPPUS 


Timasion, whose limbs have now lost their lusti- 
ness, dedicated to thee, slow-footed Hephaestus, his 
knives that have slaughtered many beasts, his 
windy bellows that feed the fire, his pierced tammy 
and that four-footed bridge of fire, the charcoal pan 
on which the meat is set, his ladle that skims off 
the foaming fat, together with his iron-fingered 
flesh-hook. 


102.— By THE SAME 


To thee, Priapus, who lovest the wayfarer, did the 
gardener Lamon, praying that his trees and his own 
limbs may flourish, dedicate a yellow-coated pome- 
granate, figs wrinkled like old men, half-ripe reddening 
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xa cikvov yvodovta, Tov év PUAAOLs TedoKOLTHY, 5 
Kad mépxny dn xpvooxitev’ édany, 

col, pirodira pine, putocxddos avbero Adpov, 
Sév8pear nal yviows evEdwevos Oarebev. 


' 


103.—TOY AYTOY 


VrdO unv ibvrevh pworrBayxGéa, SovprtuTrh Te 
apipay, cab yupas dudidérous apioas, 
\ ‘N lh 4 bf , , 
cal otiBapov Tédexuv oTEAexnTOpOr, LOvdpopov TE 
mplova, miATel@ oTdypate TrecOopevor, 
4 , 9 e@ , / 4 a 
tpitavd 0 edxecixerpa, TépeTpa Te, pudTopupy TE 5 
axoivov, in’ axpovixy parhopevny Kavove, 
col, ovpyn yAaveam, Aeovttxos @rrace Sépov, 
dvOos ere) yviev mav amédvae Xpovos. 


104.—TOY AYTOY 


Srepuodpov wypnv apax Gea, K@AEotBwrov 
odipav, kal yaprras muporoyous dSpemavas, 

xa tpiBdrous dkeis axupoTprBas, iatoBonv TE 
civ yupois dporpous, Kal pidoyatop vow, 

cévtpa T omiaOovyyh, Kab Bovatpopa Seopa Te- 

VOVTWY, : 

kai tpivaxas EvAlvas, xelpas apovpoTovey, 

yur’ dre mnpwbels Avaifevos atrant TOAAT 
éxpéwacev Anot TH otayvooTepave. 
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grapes plucked from a cluster, a sweet-scented quince 
with a fleece of fine down, a walnut peeping from 
its green outer skin, a cucumber wont to lie embedded 
in its leaves with the bloom on it, and a golden- 
smocked olive already ripe. 


103.—By tHe Same 
(Imitation of No. 205) 


Leonticuus, when time had stripped from his 
limbs all bloom, gave to thee, grey-eyed Athene, his 
taut plumb-line weighted with lead, his hammer that 
strikes planks, his curved bow-drill! with its string 
attached to it at both ends, his sturdy axe for hewing 
tree-trunks, his straight-running saw that follows the 
drops of red ochre, his augers worked by the hand, 
his gimlets, and his taut ochre-stained line just 
touched by the extreme edge of the rule. 


104.—By rHe Same 


Lysixenus, deprived of the use of his limbs by 
much ploughing, suspends to Demeter with the 
wreath of corn, his seed-bag carried on the shoulder, 
his mallet for breaking clods, his curved sickle 
that gathers the corn, his sharp-toothed threshing 
“ trebbia,’? his plough-tree with the curved plough 
and the share that loves the earth, his goad that 
pricks the oxen in the rear, the traces attached to 
their legs that make them turn, and his wooden 
winnowing-fork, the hand of the husbandman. 

‘ 1 See Century Dictionary under “ bow-drill” and ‘ drill- 
ow.” 
2 A harrow-shaped threshing implement. 
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105.—_ATIOAAQNIAOT 


Tpiydap d amt avOpaxins Kal puaida ool, Nemevire 
“ApTept, Sw pet par Mis o SixtuBoros, 

Kal Scopor, Kepdoas looxethea, Kal Tpugos apTov, 
avov emOpavaas, THY TEvLXenY Ovainv: 

av’ Hs poe wANGOévta bidou Onpdpacw aiev 
dixtua: col dé50Tat avta, paxatpa, diva. 


106.—ZONA 


Tovto coi, UAnxoira, Kar arypuddos TAATAVOLO 
Sépya AuKoppatarys expeyacev Tedéown, 

Kal Tav éx KoTiVvoto xahavpora, Td TOKA THVOS 
TONAGKL pouBntay € eK xEpos jx poorer. 

anrxra Tv, Lav Bowira, Ta fp mohvorpd te d€€ar 
Sapa, kal evaypet THde TéTATCOD Gpos. 


107.—PIAITINOT 


‘TAnoxomp pe Ilavt Onpevtns Tédwv 
EOnne Aoyyxnv, 7S an€O pure \Xpovos 

axpny év Epy, Kat iver TodvaTpopwv 
yepara TPUXN, kal twayas Se areas, 
vevporrhexels TE KV@OaGAMY ema pupous 
@kels mrodiaTpas, Kal TpAaXndocerTrOTAs 
KRoLovs KUVOU ous yuia yap Sapels Xpov@ 
ameimreyv HOn THY OpEetvopov maYND. 


108.—MTPINOT 
‘Trbrnr@v o Opewy Epopot, Kepaot Xopomaixrar, 
Ilaves, Bouyidov KpavTopes A pradins, 
evapvov Oeinre Kal evyipapov Aroripor, 
SeEdpevor ANapmphs Sapa Ountrorins. 
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105.—APOLLONIDES 


I, Menis the net-fisher, give to thee, Artemis of 
the harbour, a grilled red-mullet and a hake, a cup 
of wine filled to the brim with a piece of dry bread 
broken into it, a poor sacrifice, in return for which 
grant that my nets may be always full of fish; for 
all nets, gracious goddess, are given to thy keeping. 


106.—ZONAS 


Tuts skin, O woodland god, did Telamon, the slayer 
of wolves, suspend to thee on the plane-tree in the 
field, also his staff of wild olive wood which he often 
sent whirling from his hand. But do thou, Pan, god 
of the hills, receive these not very rich gifts, and 
open to him this mountain, thy domain, to hunt 
thereon with success. 


107.—PHILIPPUS 


Tue huntsman Gelo dedicates to Pan, the ranger 
of the forest, me, his spear, the edge of which time 
hath worn by use, also the old rags of his twisted 
hunting-nets, his nooses that throttle the neck, his 
foot-traps, made of sinews, quick to nip beasts by the 
leg, and the collars, masters of his dogs’ necks; for 
Time has overcome his strength, and he has now 
renounced wandering over the hills. 


108.—MYRINUS 


YE Pans, keepers of the high mountains, ye jolly 
horned dancers, lords of grassy Arcady, make Dio- 
timus rich in sheep and goats, poche the gifts of 
his splendid sacrifice. 
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109.—ANTITIATPOT 


T'npadéov vehédas Tpvxos TOE, Kal TPLEALKTOV 
ixyvorrébav, Kal Tas vevporeveis Tayidas, 

KrwBovs 7 audippwyas, avactactous Te Sepayyxas, 
cab mupt Onyaréovs o-uTrayeis oradxas, 

Kal ray evxoddoy Spuds ixudda, Tov Te TeTHVaV = 
aypeutav iE@ pudaréoy Sovaxa, 

Kal Kpudtov TpixAworoy émrictractipa Bondoto, 
dpkuv Te KNayepOv AatpoTréday yepavov, 

col, Ilav & oxominra, yépas Oéro Trais Neoddda 
Kpadyis 6 Onpeutds, Apxas at’ ’Opxopevod. 10 


110.—AEQONIAA, of dé MNASAAKOT 


Tav érxadov KredXaos b7r6 xvapoiot ANoyHoas, 
éxtave Ma:dydpou Trap rpiérduxtov Bdwp, 
OnxT@ cav w@Tipt Ta 8 oxtappila per@mov 
dpayyal’ imép tavaay dros érake riruv. 


111.—ANTITIATPOT 
Tav érxadgov, Addwva cal aud’ "Epupav@tov ddwp 
vara Te Onpovomouv pepBouevay Poroas, 
mais 0 @eapidew Aaciwvios ele Auxoppas 
TwAnEaS popBnT@ Sovpatos ovpiaye’ 
Séppa 5é xal dexépasov amd cropOuyya perotov = 
omaccapevos, Kovpa OjKe wap ayporis. 


112.—_IIEPSOT 


Tpeis abarot xepdecowy bm aiPovaats Tot," AmvoNXOP, 
” \ / Ul 
dryxewtat xebarat Maivariwv édadap, 

as Edov éF itrmav Tvyew yvépe Aalroxos te 
cal Ipouévns, ayabod réxva Acovriadov. 
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109.—ANTIPATER 


Cravuais the huntsman, son of Neolaidas, an Ar- 
cadian of Orchomenus, gives to thee, Pan the Scout, 
this scrap of his old fowling-net, his triple-twisted 
snare for the feet, his spring-traps made of sinews, 
his latticed cages, his nooses for the throat which 
one draws up, his sharp stakes hardened in the fire, 
the sticky moisture of the oak,! the cane'wet with 
it that catches birds, the triple cord which is pulled 
to close the hidden spring-net, and the net for 
catching by the neck the clamorous cranes. 


110.—LEONIDAS or MNASALCAS 


Cieotaus killed with his sharp spear, from his 
ambush under the hill, this hind by the winding 
water of Maeander, and nailed to the lofty pine the 
eight-tyned defence of its forehead. | 


111.—ANTIPATER 


Lycormas, the son of Thearidas of Lasion, slew 
with the butt end of his whirled spear the hind 
that used to feed about the Ladon and the waters of 
Erymanthus and the heights of Pholoe, home of 
wild beasts. Its skin and two spiked horns he 
flenched, and hung up by the shrine of Artemis the 
Huntress. 

112.—PERSES 

Tuese three heads of Maenalian stags with vast 
antlers hang in thy portico, Apollo. They were shot 
from horseback by the hands of Gyges, Dailochos and 
Promenes, the children of valiant Leontiades. 

1 Bird-lime made from mistletoe. 
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113.—ZIMMIOT T'PAMMATIKOT 


IIpocGe pév aypavro1o Sacvtpiyos i€dXov aiyos 
Sovov StrAOV yYAwpois eoTepdpav TeTaroLS" 

viv 5é we Nexopay@ xepaokoos hppoce TéxTwv, 
évravicas EXtxos Kaptepa vedpa Boos. 


114.—®PIAITTIOT @ESZAAONIKEQS 


Adpua cai Gpyutaia Képa Boos éx Bactrjos 
"A , , > 9 a , 
pditpywvidda KeipeO ava mpomvudov, 
Tecoapaxadecddwpa, Tov avynevta Dirinne 
GVTOMEVOY KATA yas hAaceE SeLvds Axor, 
BovBorov OpByrot0 rapa cdupov. a ToAVOABos 5 
> , P 7 , P @ P 4 
Hyadis, & toim xpaiverar dryenove. 


115.—ANTITTATPOT 


Tov mapos "OpBnyroio pepvnorta Sepdct tadpov, 
TOV Tptv cpp ay OApa Maxnéovias, 

Aapéavéwv orernp, 6 Kepavvios elre Diditrros, 
TANEAS aiyavéa Bpéypa xuvaryeriou 

kal rade ool Bptapas, ‘Hpaxdees, ov diya Bupoas 5 
OrjKev, dpatpaxétou Kparos Eperopa, Képa. 

ods tou 86 éx pilas avadédpopev’ ot of aetxés 
matpmou Cadouv épya Booxtacias, 
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113.—SIMMIAS GRAMMATICUS 


I was formerly one of the two horns of a wild 
long-haired ibex, and was garlanded with green 
leaves ; but now the worker in horn has adapted me 
for Nicomachus, stretching on me the strong sinew 
of a crumple-horned ox.! 


114.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


We hang in the porch, a gift of the king to 
Heracles, the skin and mighty horns, fourteen palms 
long, of a wild bull, which when it confronted 
Philip,? glorying in its strength, his terrible spear 
brought to ground, on the spurs of Orbelus, the 
land of wild cattle. Blest indeed is Macedon, which 
is ruled by such a chief. 


115.—ANTIPATER 


Tue bull that bellowed erst on the heights of 
Orbelus, the brute that laid Macedonia waste, Philip, 
the wielder of the thunder-bolt, the destroyer of 
the Dardanians, hath slain, piercing its forehead 
with his hunting-spear ; and to thee, Heracles, he 
hath dedicated with its strong hide these horns, the 
defence of its monstrous head. From thy race he 
sprung, and it well becomes him to emulate his 
ancestor's prowess in slaying cattle. 

1 4.e. the horn was made into a bow; it seems to have 


served before as a hook on which to hang wreaths. 
2 Son of Demetrius I]. and King of Macedon, B.c. 220-178. 
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116.—2AMOT 


Dol yépas, Arxeida Mevvapdye, tobro Didsrmos 
dépua Tavarpicou Aevpov EOnxe Boos 

avtois avv Kepdeoct, Tov UBpei cvd.owvTa 
éaBecev OpBnr0d tpnyvv bro mpotroda. 

6 bOovos avaivouto: aes ére KvO0s aéFer 5 
pita Bepotaiov xpdytopos ’Hpabias. 


117.—IITA(TKPATOTS, 


"Ex trupds 0 patornp, Kal 0 KapKivos, 4} Te TUpaypn 
dyxewO ‘Adaicre, Sépa TloAvepdteos, 

@ TUKVOY KpoTéwy Uirép akLoVvos eUpeTo trata ly 
drABov, oilupyy wadpevos trevinv. 


118.—ANTITIATPOT 


‘A hoppuyE, td te ToEa, Kai ayxvra Sixtva DoiBo 
watdos, &x Te Didas, &« Te LloNuKpateos. 
NO@ pev olatevtHnp xepaov Biov, & Sé Avp@ddsS 
Tay YéAUY, WypEVTNS WTace TAEKTA diva’ 
9 » ¢ \ 3 4 IA lA e \ 4 
GAN’ o péev @xvBorwv tav KpaTos, a 5é PéporTo 5 
dxpa Nuvpas, o & éyou wWpata Kuvaryecias. 


119 —MOIPOTS BYTZANTIA> 


Keioa: 69 ypucéav bd macrdba trav ’Adpoditas, 
Botpu, Atwvicov tAnOopevos otayove 
>] aA a 

ovd étt ToL waTnp éparov Tept KAnpa Barodoa 
poe VTép KPATOS vEXTapEoV TéTAXoOD. 
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116.—SAMUS 


As a gift to thee, Heracles, sacker of Orchomenus, 
did Philip dedicate this, the smooth hide, with its 
horns, of the loud-bellowing bull, whose glorying 
insolence he quenched in the rough foot-hills of 
Orbelus. Let envy pine away; but thy glory is 
increased, in that from thy race sprang the Beroean 
lord of Macedon. 


117.—PANCRATES 


Tue hammer from the fire, with the pliers and 
tongs, is consecrated to thee, Hephaestus, the gift 
of Polycrates, with which often beating on his anvil 
he gained substance for his children, driving away 
doleful poverty. 


118.— ANTIPATER 


Tue -lyre, the bow, and the intricate nets are 
dedicated to Phoebus by Sosis, Phila and Polycrates. 
The archer dedicated the horn bow, she, the musician, 
the tortoise-shell lyre, the hunter his nets. Let the 
first be supreme in archery, let her be supreme in 
playing, and let the last be first among huntsmen. 


119.—MOERO OF BYZANTIUM 


Ciuster, full of the juice of Dionysus, thou restest 
under the roof of Aphrodite’s golden chamber: no 
longer shall the vine, thy mother, cast her lovely 
branch around thee, and put forth above thy head 
her sweet leaves. 
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120.—AEONIAA 


Ov povoy bYrnrois em dévdpecty olda xadilov 
aeidery, Cabepet cavmari Garrropevos, 

T poiKLos avOpwrouct KenevOitnaw ao.sos, 
Onreins & épons ix pasa rYEVOMEVOS' 

adda Kal EUTAANKOS: "AOnvains él Soupt 
Toy TéETTLY dyret te avep, epeCopevor. 

Gaaov yap Movcais éorépypela, toccov AOnun 
GE nuewv 1 yap wapOévos adroberet. 


121.—KAAAIMAXOT 


Kuv6rades, Japceire: Ta yap Tou Kpnros "Eyéupa 
Ketrat év ‘Opruyin roka Tap “Apréwse, 

ols & bpéwv éxévwo ev Spos peya. viv d€ mémavTat, 
ales, émrel arrovdas 4 Oeds eipydoarto. 


122.— NIKIOT 


Maas "Evuaniov, Tohepadone, Goipe Kpavea, 
ris vu oe OjKe Oca Sapov é eyepotuaya; 

as Myjvtos: 7 yap Tov TaXduas aro pia, Gopotca 
év mpopayots "Odpiaas Shiov aprediov.” 


123.—ANTTH> 


“Eoraét reise, xpaveta Bporoxrove, pnd Ere Avrypov 
XadKceov ap dvuxa. orate ovov Sater 

adr’ ava papyd. ov Sopov 7 TMEV a. aimvy ’A@avas, 
ayyerr avopéav Kpntos ‘"Exexparisa. 
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120.—LEONIDAS 


Nor only do I know how to sing perched in the 
high trees, warm in the midsummer heat, making 
music for the wayfarer without payment, and 
feasting on delicate dew, but thou shalt see me 
too, the cicada, seated on helmeted Athene’s 
spear. For as much as the Muses love me, I love 
Athene ; she, the maiden, is the author of the 
flute. 


121.—CALLIMACHUS 


Ye denizens of Cynthus, be of good cheer ; for the 
bow of Cretan Echemmas hangs in Ortygia in the 
house of Artemis, that bow with which he cleared a 
great mountain of you. Now he rests, ye goats, for 
the goddess has made him consent to a truce. 


122.—NICIAS 


Maenap of Ares, sustainer of war, impetuous spear, 
who now hath set thee here, a gift to the goddess who 
awakes the battle? “Menius; for springing lightly 
from his hand in the forefront of the fight I wrought 
havoc among the Odrysae on the plain.” 


123.—ANYTE 


STanpD here, thou murderous spear, no longer drip 
from thy brazen barb the dismal blood of foes; but 
resting in the high marble house of Athene, announce 
the bravery of Cretan Echecratidas. 


365 


GREEK ANTHOLOGY 


124.—HTH>INNOT 


? } > \ / A 4 ® 
Aomis amo Bpotéwy duov Tiwavopos dupat 
a e / , ? 4 
va®@ uTroppodia Iaddadbos adxiudyas, 
TOAAG oLdapEelou KEexovipeva ex TOAELOLO, 
Tov pe hépovt’ aiel puopéva Oavdrov. 


125.—-MNASAAKOT 


"H8n 778de pévw Tworéuou Siva, KaXoy avaxTos 
OTEPVOY EU@ VOT TOAAGKL pYTapéeva. 

xaimep tTnrEBorous iovs Kab yepudd.’ aiva 
pupta Kal Soruyas beEapéva xadpaxas, 

ovdémote Kyeitoto Aitreiy TreptudKea TAaYUY 5 
hapi cata BrXoaupov prota Bov *Evvaniov. 


126.—AIOZKOPIAOT 


Lapa 08 ovy) wdrarov én’ domids mais o TorvrTov 
“TAXos avo Kpyras Oodpos avip ero, 

Topyova tav \MOoepyov ouod Kal TpiTACa youva 
ypawrdpevos: Syois TodTO 8 gouxe Aéryerv* 

“"Aomidos ® Kat éuads radXov Sopu, 17) KaTiOns pe, 5 
Kal pedye Tptocois Tov TaxvY avdpa Trociv.” 


127.—NIKIOT 
MéAAoy dpa otuyepav Kayo tote dnp "Apnos 
éxtrpodTrovaa Yopav mapleviwr die 


Apréutdsos trept vaov, Ei€evos év0a pw eOnxev, 
Aeuxop érrel Kelvou yijpas Eretpe wéAN. 
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124.—HEGESIPPUS 


I am fixed here under the roof of warrior Pallas’ 
temple, the shield from the mortal shoulders of 
Timanor, often befouled with the dust of iron war. 
Ever did I save my bearer from death. 


125.—-MNASALCAS 


Now I rest here far from the battle, I who often 
saved my lord’s fair breast by my back. Though 
receiving far-flying arrows and dreadful stones in 
thousands and long lances, I aver I never quitted 
Cleitus’ long arm in the horrid din of battle. 


126.—DIOSCORIDES 


Not idly did Hyllus the son of Polyttus, the stout 
Cretan warrior, blazon on his shield the Gorgon, that 
turns men to stone, and the three legs.! This is what 
they seem to tell his foes: “O thou who brandishest 
thy spear against my shield, look not on me, and fly 
with three legs from the swift-footed man.” 


127.—NICIAS 
(A Shield speaks) 

So one day I was fated to leave the hideous field of 
battle and listen to the song and dance of girls round 
the temple of Artemis, where Epixenus set me, when 
white old age began to wear out his limbs. 


1 The triquetra, later the arms of Sicily and of the Isle of 
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128.—_MNAZAAKOT 


e >> + AN ee ? \ , 

Hoo cat’ nydGeov 700’ avaxropov, acti daevvd, 
avOewa Aatoa dniov ’Apréusé.. 

TOANGKL yap Kata Sypw AreEadvdpou peta yepolv 
papvapyéva Ypucéav ev Kexovcas ituv. 


129.—-AEQONIAOT 


> 4 4 > \ 4 9 \ 2¢ A 
Oxrw tot Oupeovs, oxTw Kpavn, oKTw bhavtovs 
Owpynxas, roccas O aiparéas xoridas, 
a > 3 \ A 4 4 : ed 4 
tavt amo Aevxavav Kopudacia évre’ ’Abdva 
“Ayvov Eidvbeus 07x 6 Bratopayas. 


130.—AAAO 


Tovs Bupeods 0 Modooads "Irwvid: Sdpov ’APdva 
Ilvppos amd Opacéwv expésacev Tararav, 
mavta Tov "Aytuyovov xabeXw@v orparov ov péya 
Oaipa: 
? “ , 3 / 
aiypntal cal viv nal mapos Ataxia. 


131.—AEQNIAA 


AiS amo Aeveavav Ouvpedomedes, of 6é yadwvol 
otorxynoov, Eeotat t audiBoro xapaxes 

dédunvrar, woPéoveas opas trmous te Kai avdpas, 
Tlavrddéi: rods & 6 péras dpdhéxavev Oavatos. 


132.—_NOSSIAOz 


wv 
“Evtea Bpértios dvdpes ar’ atvopopwv Bddov amor, 
A > 9 , 
Gevvopevot Aoxpav xepoly tm’ wkupaxor, 
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128.—MNASALCAS 


Rest in this holy house, bright shield, a gift from 
the wars to Artemis, Leto’s child. For oft in the 
battle, fighting on Alexander’s arm, thou didst in 
comely wise befoul with dust thy golden rim. 


129.—LEONIDAS 


ErcuT shields,! eight helmets, eight woven coats 
of mail and as many blood-stained axes, these are 
the arms, spoil of the Lucanians, that Hagnon, son of 
Euanthes, the doughty fighter, dedicated to Coryphas- 
ian Athene. 


130.—By THe Same 


Tue shields, spoils of the brave Gauls, did Molossian 
Pyrrhus hang here as a gift to Itonian Athene, after 
destroying the whole army of Antigonus. ‘Tis no 
great wonder! Now, as of old, the sons of Aeacus. 
are walriors. | 


131.—LEONIDAS 


THESE great shields won from the Lucanians, and 
the row of bridles, and the polished double-pointed 
spears are suspended here to Pallas, missing the 
horses and the men their masters; but them black 
death hath devoured. 


132.—_NOSSIS 
Tuese their shields the Bruttians threw from 
their doomed shoulders, smitten by the swiftly- 


1 @upeot were long oblong shields. 
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Oy aperay buvedvta Oeav br’ avaxropa KelVTat, 
ovdé TrodedyTt Kax@v TayXeEAs, ODS EXLTFOD. 
133.—A PXIAOXOT 
"ArxtBin wroKdpov iepny avéOnne KadvTrT pny 
"Hpn, xovpidior edt’ éxdpnoe yapov. 
134. —ANAKPEONTO> 
‘H tov Odpaov éyova’ “EXtxwvids, } Te Tap avTnv 
Eav0irnn, Travnn 7’, eis yopov épyopevat, 
é& dpeos yopedar, Atwvvow 5é pépovert 
Kiooov Kal otadvaAny, Tiova Kal xipapov. 
1385.—TOY AYTOY 
Odtos Devdora trios an’ evpuxdpoto KopivOov 
dyxertat Kpovida, papa Today aperas. 
1386.—TOY AYTOY 
IIpnkidinn pév EpeEev, EBovrAevoev dé Avonpis 
elua rode: Evvy S aydhorépwv codin. 
137.—TOY AYTOY 
II pod pwv, ’Apyupotoke, didou yapw Aioyvarou vip 
avxpdartel, evywras Ta0d vrodeEdpeEvos. 
138.—_TOY AYTOY 


IIpiv wev KarrAgurérns p’ idptcato: tovde 8 éxeivou 
Exyovot éotdcave’, ols yap avtdidov. 
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charging Locrians. Here they hang in the temple 
of the gods, praising them, the brave, and regretting 
not the clasp of the cowards they left. 


133.—ARCHILOCHUS 


Atcipia dedicated to Hera the holy veil of her 
hair, when she entered into lawful wedlock. 


134-145 ATTRIBUTED TO ANACREON 


134 
Heticonias, she who holds the thyrsus, and Xan- 
thippe next to her, and Glauce, are coming down the 
mountain on their way to the dance, and they are 
bringing for Dionysus ivy, grapes, and a fat goat. 


135 


Tuts horse of Phidolas from spacious Corinth is 
dedicated to Zeus in memory of the might of its legs. 


136 


Praxipice worked and Dyseris designed this 
garment. It testifies to the skill of both. 


137 


Apotto of the silver bow, grant willingly thy 
grace to Naucrates, the son of Aeschylus, receiving 


these his vows. 
138 


CaLLiTELes set me here of old, but this 2? his descen- 
dants erected, to whom grant thy grace in return. 
1 The exact date of the combats referred to in 129, 131, 132 


is unknown. Pyrrhus’ victory (130) was after his Italian war. 
2 An unknown object. 
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139.—_TOY AYTOY 


I pafayopas Tae Sapa Geois avednxe, Aveaiou 
vids: érroinaey 8 Epyov ‘Avakayopas. 


140.—TOY AYTOY 
lad) drrootepdve Yepéras [pu] avéOnne MéravOos 
pvapa Yopov vixas, vids "Apnidirov. 
141.—_TOY AYTOY 


‘Pucapéva vdeva duvoaxéos € éx TONE LOLO, 
aomts ’AOnvains év tepéver Kpéuatar. 


142.—_TOY AYTOY 


Lav TE xapuy, Atovuce, Kal dryhaov aoTel KOT MoV 
Wcocanrias pw’ avéOnn’ apyos "Exexpartisas. 


143.—TOY AYTOY 


Evyxeo Tepovarre Oeay xnpuxa yevéc Bat 
nrtov, os pe épatois ayNalnu m poOupots 

‘Eppn TE KpELoVTL xabéccato: tov & é0éXovra 
aoTav Kal Ecivwy yupvacio Séxopat. 


144.—TOY AYTOY 


STpoiBovu rai, rod’ dyarpa, Aeaxpares, evT aveOnxas 
Epyj, KANALKOMOUS OUK Eades Xdpuras, 

ove Axadnuiav Torvyabea, THS €v ayooT@ 
ony evepyeainv T@ TpoclovTl NEYO. 
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139 


Praxacoras, son of Lycaeus, dedicated these gifts 
to the gods. Anaxagoras was the craftsman. 


140 


Me antuus, the son of Areiphilus, dedicated me to 
the wreath-loving son of Semele! in memory of his 
victory in the dance. 


14] 


Tue shield that saved Python from the dread battle 
din hangs in the precinct of Athene. 


142 


Ecuecratipas, the ruler of Thessaly, dedicated me 
in honour of Bacchus and as a splendid ornament for 
his city. 

143 
On a Statue of Hermes 


Pray that the herald of the gods may be kind 
to Timonax, who placed me here to adorn this 
lovely porch, and as a gift to Hermes the Lord. In 
my gymnasium I receive whosoever wishes it, be he 
citizen or stranger. 


144 


LeocraTes, son of Stroebus, when thou didst dedi- 
cate this statue to Hermes, neither the beautiful- 
haired Graces were heedless of it, nor joyous 
Academe, in whose bosom I tell of thy beneficence 
to all who approach. 


1 3.e. Bacchus. 
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145.—TOY AYTOY 


Bwpovs rovade Oeois Lodpokrijs iSpvcato TpoTOos, 
ry : , A 
So mretatov Movons elre KAEOS TPAYLKNS. 


146.—KAAAIMAXOT 


Kal wdaw, EineOuia, Aveaividos é0é xadevons, 
” bd / e . A > , 
eVrAoXOs, @divev Hoe ouv EvKodly’ 
/ 4 bd 


As TOde VoV wer, Avaooa, KopyS UTEP: avtt 8¢ mardos 
Sotrepov evwHdns aro Tt ynos éxou. 


147.—_TOY AYTOY 


Td xpéos ws dmréyeus, “AokdyTe, TO Tpo YyuVvaLKos 
Anpodixns "Axecav ddperev evEapevos, 

yeyvaaxes: hy & dpa aPy Kat tw amrarhs, 
gnol mapébecOar paptupinu o mak. 


148.—TOY AYTOY 


To pe Kavorirg Kadndiotiov elxoot peas 
 “arototov, & Kperiov, Wyvov EOnxe Gee, 
bJ 4 N \ 9 , 9 > 9 \ , 
ed€apéva rep) masd0s "Ameddibos: €s S éua peyyn 
fa) b ] 
aOpjoas dyoes: “"Komepe, THs émeces. 


149.— TOY AYTOY 
“®nal & pe oTioas Evaiveros (ob yap éywrye 
yiyvocke) vixns avri we THS Loins 
dyneioOat yadKelov GNEKTOPA Tuvdapidyno 
Tuateda PaiSpov madi Brrokevide.” 
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145 


Sopuocies, who won the highest glory of the tragic 
Muse, first dedicated these altars to the gods. 


146.—CALLIMACHUS 


Once more, Ilithya, come at Lycaenis’ call, 
easing thus the pangs of labour. This, my Queen, 
she bestows on thee for a girl, but may thy perfumed 
temple afterwards receive from her something else 
for a boy. 


147.—By THE Same 


Tuou knowest, Asclepius, that thou hast been 
paid the debt that Akeson incurred to thee by 
the vow he made for his wife Demodicé; but if 
thou dost forget and claim it again, this tablet 
declares that it will bear witness. 


148.—By THe SAME 


KA utstIon, the wife of Critios, dedicated me, the 
lamp rich in twenty wicks, to the god of Canopus,! 
having made the vow for her daughter Apoellis. 
When you see my lights you will cry, “ Hesperus, how 
art thou fallen!” 


149.—By Tue Same 


“ KuaENETUS, who set me up, says (for I don’t 
know) that I, the bronze cock, am dedicated to 
the Twin Brethren in thanks for his own victory.” 


I believe the son of Phaedrus son of Philoxenus. 
1 7.e, Serapis. 
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150.—TOY AYTOY 


"Ivayins éorynnev ev "latdos 7) @drew traits 
Atoxuns, Eipnuns untpos brocyecin. 


151.—TTMNEQO, 


Mixxos o IleAXavaios ’Evvadiou Bapvv addov 
, ’ 9 >] , 3 V4 39 VA 
tovd €s ’A@avaias éxpéwao “Ihidéos, 
Tuponvoy perédapa, 80 ob 1roxa TOAN éRBoacev 
avnp etpdvas cvpBora Kal trodépov. 


152,—_ATIAOS 


Kal otddXtxas Kal mtnva AaywRora ool rade Meidwn, 
@oiBe, civ iEevrais éxpéwacey Kaddpors, 
4 b 9 ld 3 , 4 aA , lal 
Epywv é€& oriywv orjiyny Sooww: Av Sé Te meiCov 
opnon, Tice. THYSE TOAUTTAGOLA. 


153.—ANTTHS 


Bouyavdns o NEBns: 0 8é Deis “Eptacida vids 
KyevBotos: & matpa & evpuyopos Teyéa: 
3 4 \ ” > Li > 3 ‘ 
tabava 6é To S@pov: ’ApiotoréAns 8 érroncev 
Kyerropios, yevéra TavTo Aayov dvopua. 


154.—AEQNIAA TAPANTINOT, of &é 
rAITOTAIKOT 
"Aypovouw tdébe Iav) cat evacrijps Avai 
mpéaBus nal Noudais Apas €Onxe Bitar: 
Ilavi weév dpriroxov xipapov cupmaictopa patpos, 
Kiaaov 6€ Bpopio KXOva ToAVTAAaVEoS* 
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150.—By tHE SAME 


AgscnyLis, the daughter of Thales, according to 
the promise of her mother Irene stands in the temple 
of Argive } Isis. 


151.—TYMNUS 


Miccus of Pellene hung in the temple of [lian 
Athene this deep-toned flute of Ares,? the Tyr- 
rhenian instrument by which he formerly uttered 
many a loud message of peace or war. 


152.—AGIS 


Mipon, O Phoebus, dedicated to thee his stakes 
and winged hare-staves, together with his fowling 
canes—a small gift from small earnings ; but if thou 
give him something greater he will repay thee with 
far richer gifts than these. 


153.—ANYTE 


Tue cauldron would hold an ox; the dedicator 
is Cleobotus, the son of Eriaspidas ; his city is spacious 
Tegea. The gift is made to Athene; the artist is 
Aristoteles of Cleitor, who bears the same name as 
his father. 


154.—-LEONIDAS OF TARENTUM 
orn GAETULICUS 
O.tp Biton of Arcady dedicated these things to 
rustic Pan, and Bacchus the reveller, and the 
Nymphs; to Pan a newly born kid, its mother’s 
play-fellow, to Bacchus a branch of vagrant ivy, 
1 Because regarded as identical with Io. * i.e. a trumpet. 
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Nopdais b¢ oxvepys evTrotxtdov avOos 6 oTr@pns, 5 
pudra TE TENTAMEVOV AlLaTOEVTA poder. 

av? ov ebvdpon, Nopdan, Tobe S@pa ‘YEpOvTOS 
aifere, lav yAayepov, Baxye trodvataduadov. 


155.—_@EOAONPIAA 


“AXtxes ai Te Kopat Kat 0 KpwBvros, a as amo DoiBo 
_méEato pokmacTa Képos ) TeTpaET HS” 

aixpunray 8 érébucev adEKTOpA, cal wAaKOEVTA 
Tats ‘Hynedicou miova Tupod opov. 

“OQrrodAov, Oeins TOV KpaBvndov els TEAOS avépa, 5 
oixov Kal KTedvwy Yetpas dTEepOev Exwv. 


156.—TOY AYTOY 


Kanr@ ou TETTUYE Xapifervos Tpixa THvde 
‘koupoauvov Koupals Onn "ApapuvOrace 

avy Bot eprip evra: wais & ioov aaorépt AdpTes, 
TWOMKOY WS lIrTOS KVvoOUV ATrog ELTA LEVOS. 


157.—TOY AYTOY 


“ApTEeues, 7 7 Popryovo purag KTEAVOV Te Kal aypod, 
TOE@ pev KN@TrAaS Bare, odov dé pidous: 

Kai coe émuppefer Topyos Vtpdpo.o vouains 
alua xat @paiovs dpvas éml mpoOvpots. 


158.—2ABINOT [TPAMMATIKOT 


Tlavi Birov » Xipa.pov, Nvpdas poda, Gupoa Avaio, 
Tptocov UT evtreTaros SHpov EOnKe HoRais, 
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to the Nymphs the varied bloom of shady Autumn 
and blood-red roses in full flower. In return for 
which, bless the old man’s house with abundance— 
ye Nymphs, of water, Pan, of milk, and Bacchus, of 


grapes. 
155.—THEODORIDAS 


Or one age are the locks and Crobylus, the locks 
that the four-year old boy shore for Apollo the 
lyre-player, and therewith a fighting cock did 
Hegesidicus’ son sacrifice, and a rich march-pane. 
Bring Crobylus up, O Phoebus, to perfect man- 
hood, holding thy hands over his house and his 
possessions. 


156.—By THE Same 


To the Amarynthian Nymphs did Charixenus dedi- 
cate this shorn hair along with a beautiful hair-pin 
shaped like a cicada, all purified by holy water, to- 
gether with an ox. The boy shines like a star, like a 
foal that has cast its first coat of down. 


157.—By tue Same 


Artemis, guardian of Gorgus’ possessions and his 
land, shoot the thieves with thy bow, and save thy 
friends. Then Gorgus at thy porch will sacrifice 
to thee the blood of a she-goat from his pastures 
and full-grown lambs. 


158.—_SABINUS GRAMMATICUS 

(An Exercise on the Theme of 154) 
A TRIPLE gift did Biton dedicate under the green- 
wood tree, to Pan a goat, roses to the Nymphs, and a 
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Saiwoves anna déxoure Ke appevor, abfere S aiet 
lav ayéAnv, Nopdac widaxa, Baxye yavos. 


159.—ANTITIATPOT ZIAOQNIOT 


‘A mapos aia ev TONE Mou péhos év dat oanriyé 
Kal yAuKUY elpavas exTrpoxeouga vowoV, 
ayKerpar, Depévice, Teo Tperavid. xovpa 
dapov, épiBpvyav mavcapéva Kenddav. 


160.—TOY AYTOY 


Kepxida rav épO pia, EALOOviOWY & apa, guva, 
hedTromevar, ior av Harrddos é adxvova, 

TOV TE capnBapéovta moduppoiBdnrov aTpaxtor, 
KAwoThpa atpenTas edd popov apredovas, 

Kal TVAS, Kal TOvOE pidyrdKartov karabio Kor, 
orduoves aoxntou Kal TOAUTIAS puraxa, 

mais aryaGob Teréorrra Atoxréos a piroepyos 
eipoxopwv Kovpa Ojnato Seomoribe. 


161.—K PINATOPOT 


“Eovrepiov Mapxedndos dvepxXopevos TONE LOL 
oKvrAopopos Kpavans Téxoa wap “ITranins, 

EavOnv 7 P@TOV Exetpe ryeverdda- Bovaeto Tratpis 
oUTws, Kal Téurpat traida Kai dvdpa raBeiv. 


1 7.e. Athene. 

2 cp. No. 247 etc. The singing of the xepxls is often 
mentioned. The xepxls is the comb with which the threads 
of the woof are driven home in the upright loom. Its 
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thyrsus to Bacchus. Receive with joy his gifts, ye 
gods, and increase, Pan, his flock, ye Nymphs his 
fountain, and Bacchus his cellar. 


159.—ANTIPATER OF SIDON 


I, THE trumpet that once poured forth the bloody 
notes of war in the battle, and the sweet tune of 
peace, hang here, Pherenicus, thy gift to the 
Tritonian maid,! resting from my clamorous music. 


160.—By THE SAME 


Inpustriovs Telesilla, the daughter of good Diocles, 
dedicates to the Maiden who presides over workers 
in wool her weaving-comb,? the halcyon of Pallas’ 
loom, that sings in the morning with the swallows, 
her twirling spindle nodding with the weight, the 
agile spinner of the twisted thread, her thread and 
this work-basket that loves the distaff, the guardian 
of her well-wrought clews and balls of wool. 


161.—CRINAGORAS 


Maxce..us,’ returning from the western war, laden 
with spoil, to the boundaries of rocky Italy, first 
shaved his yellow beard. Such was his country’s 
wish, to send him forth a boy and receive him back 
a man. 


singing is the rhythmical tapping of it against the loom by 
the worker. 

3 The nephew of Augustus familiar to us from Vergil’s 
lines (Aen. vi. 863 seq.). 
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162.—MEAEATPOT 


Vv , lA en la , 
Av@epua oot Meréarypos éov cupraictopa AUXVOP, 
Korpe pir, pvortnv cay Oéro travvvyidwv. 


163.—TOY AYTOY 


Tis rade woe Ovntav Ta Tept Opiyxotow avippe 
oxdAa, TavacyiorTny Tépiiv ‘Evvaniov ;yx 

OUTE yap Aiyavéa TrEptayées, OUTE TL TAANE 
aArogos, ovTE Povm ypavOev dpnpe odxos: 

GW’ abtos yavoorta Kal dotudédcta oiddpq, 
old jwep ovx évoTrads, GANA Yopay Evapa: 

ols OdXNapov Kocpeite yapnrtov’ Stra 5é AVE pw 
NerBopeva Bpotéw onnos "Apnos éxor. 


164.—AOTKIANOT 


Travngw cat Nypii cal "Ivae Medxéptn, 
cal Bvdi~ Kpovidy, cai LaucOpaks Geois, 
owbels éx TeAdyous AovKidduos bde Kéxapuat 
Tas Tpiyas ex Kepadns AAO yap ovdey Exo. 


165.—_DAAAIKOT 


Lrperrov Baccapixod popBov Oiacoo pvwra, 
kal oxvrAos apdidopou otixTov ayatlven, 

cal copuBavreiwy iaynpata yadKea poTTpav, 
kat Oupaou yAoEpov Kwvodpopov Kdpuaxa, 

kal xovhoto Bapvy tumdvov Bpouov, dé popnOev 
TONAGKL pLTPOdSEéTOU AiKvoy UTrepbe KounNs, 

EidvOn Bary, thy évtpopov avira Ovpcots 
ATPOMov ELS TpOTrOTELs Yetpa peTHUpiacer. 
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162.— MELEAGER 


ME eaG_ErR dedicates to thee, dear Cypris, the lamp 
his play-fellow, that is initiated into the secrets of 
thy night festival. 


163.—By tHe SAME 


Wuat mortal hung here on the wall these spoils 
in which it were disgraceful for Ares to take 
delight? Here are set no jagged spears, no plume- 
less helmet, no shield stained with blood; but all 
are so polished, so undinted by the steel, as they 
were spoils of the dance and not of the battle. With 
these adorn a bridal chamber, but let the precinct 
of Ares contain arms dripping with the blood of 
men. 


164.—LUCIAN 


To Glaucus, Nereus, and Melicertes, Ino’s son, 
to the Lord of the Depths, the son of Cronos, 
and to the Samothracian gods, do I, Lucillius, saved 
from the deep, offer these locks clipped from my 
head, for I have nothing else. 


165.—PHALAECUS 


EvaNTHE, when she transferred her hand from 
the unsteady service of the thyrsus to the steady 
service of the wine-cup, dedicated to Bacchus her 
whirling tambourine that stirs the rout of the 
Bacchants to fury, this dappled spoil of a flayed 
fawn, her clashing brass corybantic cymbals, her 
green thyrsus surmounted by a pine-cone, her light, 
but deeply-booming drum, and the winnowing-basket 
she often carried raised above her snooded hair. 
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166.—AOTKIAAIOT 
Eixova tis endAns Acovictos 8 avébnxev, 
owlels éx vavT@Y TexcapaKoVTA poVos’ 
Tots pNpois avTHY yap UTEepdnoas éxodupBa. 
gor ovv Kat enrns & Tow evtvyin. 


167.—ATA@IOT ZXOAAZTIKOT 
Lol, udeap aiyixvape, Tapdaxtiov és meptwmayv 
Tov Tpadyov, @ Siaaas ayéta Onpocvvas— 
col yap kaotopiOwy vrAaKad Kal tpicTOMos aixpun 
evade, al Taywns Epya Naywodayins, 
Siktud 7° év poOtows amdovpeva, Kal KaXapevTas 
Kadpvorv, kal moyepav Teta ua caynvo8o\wv— 
avOeto 5é Kreouxos, eel xal movtiov aypav 
dvue, Kal mT@Kas woAAaKs eEecoBet. 


168.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT 


Botpviwy axdpavta dutav AwBjTopa Katpop, 
tov Opacwy iixopov évvaéray Sovaxar, 

ToAraks e€epvcavta Gowv axpaiow odovTwv 
dévdpea, Kal vopiovs Tpe\rdpevoy oKvraKas, 

avrncas ToTapolo TéXas, TepptKoTa YaiTas, 
dpte nal é€ bras Tayxu ALTrOvTa Babos, 

XaAK@ Flewodiros xatevyipato, xa rapa ony@ 
Onpos GOwrevtov Tlavi cabippe Sépas. 


169.—-AAHAON 
Kapavros tov éexivov idov él vata dépovta 
payas, aéxtewvev TOO ert Oetrorréd@’ 
aunvas & avéOnxe piraxpynte Avoviow 
Tov Ta Atwvicou Sapa AeiCopevov. 
384 


THE DEDICATORY EPIGRAMS 


166.—LUCILIUS 


Dionysius, the only one saved out of forty sailors, 
dedicated here the image of his hydrocele, tying 
which close to his thighs he swam to shore. So even 
a hydrocele brings luck on some occasions. 


167.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


TuHINnE, goat-legged god, for thy watch-tower by 
the sea, is the goat, thou who presidest over both 
kinds of sport. For to thee are dear both the cry 
of the Laconian hounds, the three-edged spear and 
the work of slaying the swift hare, and eke the nets 
spread on the waves and the toiling angler and the 
cable of the labouring seine-fishers. He who dedi- 
cated it was Cleonicus, since he both engaged in sea- 
fishing and often started hares from their forms. 


168.—PAULUS SILENTIARIUS 


Tue boar, the untiring spoiler of the vines, bold 
denizen of the reeds that toss their lofty heads, the 
brute that often tore up trees with its sharp tusks 
and put to flight the sheep-dogs, Xenophilus slew 
with the steel, encountering it near the river, its hair 
bristling, just fresh from its lair in the deep wood ; 
and to Pan on the beech-tree he hung the hide 
of the grim beast. 


169.—ANoNYMouS 


Comautus, seeing the porcupine carrying grapes on 
its spines, slew it in this vineyard, and having dried 
it, he dedicated to Dionysus, who loves untempered 
wine, the spoiler of Dionysus’ gift. 


385 


VOL. I. cc 


GREEK ANTHOLOGY 


170.—@TIAAOT 


At mTEhEae TO Hav, Ka ai TAVUPNKEES avrat 
t 
iréa, 4 O tepa Kaudpirahns WNATAVOS, 
xat NBddes, kal tadTa Bornpixa Tlavi xvTrevAXNa 
dyxertat, Sinvns pappan’ areFixaxa. 


171.—AAHAON 


AvT® col pos “Orupror € éuaxvvavTo KOC COV 
rovde “Poe OV vaéTaL Awpisos, "Aénue, 

Xadiceov dvika copa KATEUVaT avTES "Evvods 
eoTepav TwaTpay duapevéwp évdposs. 

ov yap Umép _WENAYOUS povov txatOecav, adra 

Kal év yd, 

aBpov aSourarou Péyyos erevOepias: 

Tois yap ap’ ‘Hpaxdjjos acEnBeior yeveOras 
mwatp.os év TrovT@ Knv XOovi Kotpavia. 


172.—AAHAON 


Top@upis 7 7 Kyidin ta oTEMMATA, cat 76 diOvpaov 
TOUTO TO AoyXorov, Kal TO mepropuptoy, 

ols avednv Saxxever, OT’ és Atovucov epoita 
Kia o@T hy oT TEpvaLs veSpid- avamrTopevn, 

avT@ col, Avovuce, 7 po maT dasos 7 nopyce 
TavTa Ta <Kal> KadXEuS Koopa Kal pavins. 


173.—' PIANOT 


"AXpurts 7 n Ppuyin Jarapnronros, 7) u) meph TEevKAaS 
TOANGKL TAS Lepas Kevapevn ToKdwous, 

yarhaip Kuferns drOAUY PATH TONNE KL do0vca 
tov Bapvv eis axoas HYoV aro cTopaTor, 
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170.—THYILLUS 


Tue elms, and these lofty willows, and the holy 
spreading plane, and the springs, and these shepherds’ 
cups that cure fell thirst, are dedicate to Pan. 


171.—ANonyYMouUs 


To thy very self, O Sun, did the people of 
Dorian Rhodes raise high to heaven this colossus,! 
then, when having laid to rest the brazen wave of // 
war, they crowned their country with the spoils of 
their foes. Not only over the sea, but on the land, 
too, did they establish the lovely light of unfettered 
freedom. For to those who spring from the race of 
Heracles dominion is a heritage both on land and 
sea. 


172.—ANoNnyMous 


Cnipian Porpuyris suspends before thy chamber, 
Dionysus, these gauds of her beauty and her mad- 
ness, her crowns, and this double thyrsus-spear, and 
her anklet, with all of which she raved her fill when- 
ever she betook her to Dionysus, her ivy-decked 
fawn-skin knotted on her bosom. | 


173.—RHIANUS 


Acury.is, Rhea’s Phrygian lady-in-waiting, who 
often under the pines loosed her consecrated hair, 
who often uttered from her lips the sharp cry, 
painful to hear, that Cybele’s votaries use, dedi- 

1 It was erected in the time of Demetrius Poliorcetes, 
about 300 B.c. 
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taabe Gen yaitas tepi Sucrids Ofjxev peta, 5 
Oeppov érret AVoaNS WS avétravee Oba. 


174.—ANTITIATPOT 


Tladavdée tai tpiccal Oécav adxKes, icov apayva 
TedEat NeTTTANEOY OTapoy” émioTapeval, 

Anpo pev tarapioKov évmroxov, Apowoa 6é 
€pyatw evkKXWOTOUV VHU“ATOS NNaKdTaV: 

xepxida ©’ evtroinrov, andova Trav év épiBors, 5 
Baxyvnis, edxpéxtous & diéxpeve pitous: 

Cae yap diya travros oveideos HOEN Exdota, 
Feive, Tov éx yetpav apvupéva Biorov. 


175.—MAKHAONIOT TITATOT 


Tov Kiva, Tov mdons Kpatephs émuldpova Oxpns, 
éEeoe pev Aevnwv, avOeto & ’AdKipmevns. 

"Ararpévns & ob>~ edpe ti péuretar: as & 18 opoiny 
Eixova TAVTOL OXnUAaTL pavopEevny, 

KAoLov Exwy Tédras AOE, Aéyov AevKwvL KEAEVELY 5 
T@ Kkuvi Kal Baivey: meiMe yap as Ado. 


176.—TOY AYTOY 


Tov xvva, Tav mypav Te Kal ayxvAddovta oiyuvor, 
Ilavi re nal Nvpdais avriPewar Apudow 

Tov Kuva dé Cwovta warty Trott TavALoy aéo, 
Enpas eis axdXous Evvoy Every Erapov. 


177.—AAHAON 


Adduis 0 NevKOYpws, 0 KAAG ovpiyyt pemadwv 
BovxortKovs byvous, avOero avi rade: 
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cated her hair here at the door of the mountain 
goddess, where she rested her burning feet from 
the mad race. 


174.—ANTIPATER 


Tue three girls all of an age, as clever as the spider 
at weaving delicate webs, dedicated here to Pallas, 
Demo her well-plaited basket, Arsinoe her spindle 
that produces the fine thread, and Bacchylis her 
well-wrought comb, the weaver’s nightingale, with 
the skilled stroke of which she deftly parted the 
threads. For each of them, stranger, willed to live 
without reproach, gaining her living by her hands. 


175.—MACEDONIUS THE CONSUL 


Tuis dog, trained in every kind of hunting, was 
carved by Leucon, and dedicated by Alcimenes. 
Alcimenes had no fault to find, but when he saw the 
statue resembling the dog in every feature he came 
up to it with a collar, bidding Leucon order the dog 
to walk, for as it looked to be barking, it persuaded 
him it could walk too. 


176.—By THE SAME 


I pepicaTe to Pan and the Dryads this dog, this 
bag, and this barbed hunting-spear, but I will take 
the dog back alive to my stable to have a companion 
to share my dry crusts. 


177.—ANONYMOUS 


WHITE-SKINNED Daphnis, who plays on his pretty 
pipe rustic airs, dedicated to Pan his pierced reed- 
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TOUS TPNTOUS Sovaxas, TO AarywBoror, ofbv a aKovTa, 
veBpida, Tav mnpav, & wor’ éuarodoper. 
[J. W. Mackail] in Love in Idleness, p. 174. 


178.—HT'HSITIIOT 


AéEat p’, ‘Hanes, "Apxectpatou i tepov Om dor, 
dgpa, twott teotay macTaba Kekhipeva, 

ynparea TeheGorpe, Xopav aiovoa kab buyer: 
apxeitw otuyepa Sipis "Evvaniouv. 


179.—APXIOT 


"AypavrA@ rade Tlavi Biapéos &AXos ar’ GAANs 
avGatpou Tptacol bapa Aor Tacins, 

Tliypns wev derpax Ges evBpoxov & Gupa weTavor, 
Ads 5 Dovopey Sixtva TetTpaT odwy, 

dpxuv © eivariov Kreitwp mopev" ols av dv alOpas 5 
Kal WeAdryEUS Kal yas evoTOYA TEuTrE diva. 


180.—TOY AYTOY 


Tadra oot éx T opéw, exe T aiGépos, é éx Te Oardoons 
Tpets yorol TeEXUNS cvpBora, Tay, eJecay: 

TavTa pev elvadiov Kreitwp diva, Keiva 5é Iiypns 
olwvar, Adams Ta Tpira, TetpaTrosoy: 

ols apa Xepraiarow, ap’ nepiara wv év aypass, 5 
"Aypev, du ev trMTals, ws piv, apwyos it. 


181.—TOY AYTOY 


Tpiguyes, ovpeciorxe, Kaciyvntoe Tade TEXVAS 
@AXos ar’ adNoias col rAiva, Ilav, Gecav, 
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pipe, his hare-club, his sharp spear, his fawnskin 
and the leather bag in which he used to carry 
apples. 


178.—HEGESIPPUS 


Accept me, Heracles, the consecrated shield of 
Aschestratus, so that, resting against thy polished 
porch I may grow old listening to song and dance. 
Enough of the hateful battle ! 


179. ARCHIAS 
(179-187 are another set of tiresome variants on the 
theme of 11-16) 

To rustic Pan three brothers dedicate these gifts 
each from a different kind of netting that provides 
sustenance—Pigres the fowling noose that catches 
by the neck, Damis his nets for the beasts of the 
forest, and Cleitor his for those of the sea. Send 
success to their nets by air, sea and land. 


180.—By tHe SAME 


Tue three brothers dedicate to thee, Pan, from 
mountain air and sea these tokens of their craft, 
Cleitor his net for fishes, Pigres his for birds, and 
Damis his for beasts. Help them as before, thou 
hunter god, in the chase by land, air, and sea. 


181.—By tHe SAME 


Pan, who dwellest in the mountains, the three 
brothers dedicated to thee these three nets, each 
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Kal Ta pev opvibov Tliypys, Ta be dixtva Onpav 
Adams, o oé Kreitwp elvadtov em open’ 

TOV 0 pev é év gvrddxourwy, 6 08 nepina ty év aypat 5 
aiév, o & év meAdye evotoxov dpxuv éxou. 


182—-AAEZANAPOT MATINHTOS 


Tliypns opvidwy a ato dixtuva, Aapuis o opeicov, 
Kr<«iTwp S° éx Bubiwv, aol Tda6e, Nav, eecav, 
Evvov aderpevol Onpns yepas, GAXos amr aAXN, 
ipe Ta Kal yains, iOpe Ta Kal medayeus" 
ave av TO pev aXos, TOO HEpOS, d 8’ amo Spupav 5 
wéumre KpaTos TAUT, Saipov, em evoeBin. 


183.—-ZOZIMOT @AZIOT 


ol rade, Ilav, Onpevtal a aynptncavto oUvaLpoL 
dixtva, TpixGadins bapa Kuvaryeoins” 

Iliypns pév rravar, Kreitwp aos, ds 8 aro Xépaou, 
AGjus, TeTpaTrob@y aryxbhos ixvedaras. 

anda ov env Spupoict, cat eiv ani, kal dia péoons 5 
népos evaypov Totade Sidov Kdpatov. 


184.—TOY AYTOY 


Tpiooa TE Tpircol Onparyperat, Gros am’ adANS 
TEXVNS, pos vn@ Uavos éOevto iva 
Tliypns pev TT avorg ty édels Bodor, ev & ddtooww 
Krcitwp, éy Onpalv Aadms épnpovopors. 
tobvexa, Ilav, tov pév ye 8s aidépos, dv 8 amo 
NOKLNS, 5 
tov 6€ dt’ aiytaday Oés troAvayporTepov. 
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from a different craft. Pigres gave his fowling nets, 
Damis his nets for beasts, and Cleitor his for fishes. 
Let the nets of the one be always lucky in the wood, 
those of the second in the air, and those of the third 
in the sea. 


182.— ALEXANDER OF MAGNESIA 


Picres dedicates to thee, Pan, his nets for birds, 
Damis his for mountain beasts, and Cleitor his for 
those of the deep: a common gift from the brothers 
for their luck in the various kinds of chase to thee 
who art skilled in the things of sea and land alike. 
In return for which, and recognising their piety, give 
one dominion in the sea, the other in the air, the third 
in the woods. 


183.—ZOSIMUS OF THASOS 


Tue hunter brothers suspended these nets to thee, 
Pan, gifts from three sorts of chase; Pigres from 
fowls, Cleitor from the sea, and Damis, the crafty 
tracker, from the land. But do thou reward their 
toil with success in wood, sea, and air. 


184.—By THE Same 


Tuer three huntsmen, each from a different craft, 
dedicated these nets in Pan’s temple ; Pigres who set 
his nets for birds, Cleitor who set his for sea-fishes, 
and Damis who set his for the beasts of the waste. 
Therefore, Pan, make them more successful, the one 
in the air, the other in the thicket, and the third on 
the beach. 
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185.—_TOY AYTOY 


BpiOd pév dypavrwv Td6€ Sixtuov avOeto Onpav 
Ads, cat Iliypns wrnvoréeriv vepérnv, 

amoTatov & adl TovTO pLToppades aphiBANoTpov 
Krzitwp, evOnpm Ilavi mpocevEdpevor. 

Touvexa, Ildv, epatep® trope Aduidz Anida Onpav, 5 
Iliypn 8 otwvav, Krettops 8 etvariov. 


186.—IOTAIOT AIOKAEOT> 


Atxtva col rade, Tay, aveOjxapev oixos adeApav 
oi Tpeis, €E dpéwy, népos, ex TmENdyEUS. 
9 my 
dixtuBorer TovT@ Sé Tap Hniovwv KpokdraLow: 
9 
OnpoBorge tovT@ & adyKxeot Onporoxots: 
4 nw lo’ o 
Tov TpiToy év wTnvoiow éTiBrETE’ THS yap atrav- 
TOV, 5 
a 4 e 2? a / 
daipov, exes Huéwv SOpa ALWooTacias. 


187.—AA®EIOT MITTAHNAIOT 


Ilavi caceyvntev tepy Tpids, aAXos am’ adXNs, 
aver an’ oixeins aipBorov épyacins, 

Iliypns dpviOwy, addiwy atropotpia Kreitwp, 
éurradu (Ovtopwv Adis amd orarixov. 

5) > @ > / A \ / e \ , 

av?’ av evaypinu Te pev xXGoves, @ dé d.d0ins 5 
€E adds, @ 5€ véwors Népos wperinv. 


188.—AEQNIAA TAPANTINOT 


‘O Kpns Onpipayos Ta NaywBora Tlavi Aveaip 
tadta mpos ’Apxabixots éxpéuace oxorréXors. 
ara od Onpipdyo Sopov yapw, aypora Saipov, 

Netpa xaTtOvvos TokoTLy ev Trodéug, 
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185.—By tHe Same 


Tuts heavy net for forest beasts did Damis dedi- 
cate, Pigres his light net that brings death to birds, 
and Cleitor his simple sweep-net woven of thread 
for the sea, praying all three to Pan the hunter’s god. 
Therefore, Pan, grant to strong Damis good booty of 
beasts, to Pigres of fowls, and to Cleitor of fishes. 


186.—JULIUS DIOCLES 


WE three brothers of one house have dedicated 
three nets to thee, Pan, from mountain, air, and 
sea. Cast his nets for this one by the shingly beach, 
strike the game for this one in the woods, the 
home of wild beasts, and look with favour on the 
third among the birds; for thou hast gifts, kind god, 
from all our netting. 


187,—-ALPHEIUS OF MYTILENE 


Tue holy triad of brothers dedicate to Pan each 
a token of his own craft; Pigres a portion from his 
birds, Cleitor from his fish, and Damis from his 
straight-cut stakes. In return for which grant to 
the one success by land, to the second by sea, and 
let the third win profit from the air. 


188.—LEONIDAS OF TARENTUM 


THerimacuus the Cretan suspended these his hare- 
staves to Lycaean Pan on the Arcadian cliff. But 
do thou, country god, in return for his gift, direct 
aright the archer’s hand in battle, and in the 
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.€y Te auvayxeiaros Tapiotaco SeEvrepy oi, 5 
fa) ” lA 
mpata didovs aypns, TpATa Kal avTiTradwv. 


189.—MOIPOTS BYZANTIA>S 


Nupdar Aviypiddes, wotapod Kxopat, ai rade BévOn 
apBpoovas podéors oretBere mocaly det, 

Xatpere Kal catorte Krewvupor, bs 7abe Kana 
elaa’ ural mitver ippt, Oeai, Eoava. 


190.—CAITOTAIKOT 


Aadkeo, tiunecaoa Ku€npids, tpuvorodoto 
MTa TAO ex ALTOD SOpa Aewvidew- 
TEVTAOA THY OTAPVANS evpwryea, Kal pwerundes 
mpeiov evpuddov abxov an aK pepoven, 
Kat TauTny arrérnXov aduwwnKTetpav éXacny, 5 
Kal  watoToy oriyov Spdypya mevixparéwy, 
Kal otayova otrovoiti, del Ovéecow onder, 
Thy KUALKOS BaL@ TrUOpéve KevOopéevyD. 
ei 8, &s ev Baptyutov ara@cao vovaor, éXdocels 
kat trevinv, doow Tranréov ylpapov. 10 


191.—KOPNHAIOT AOTTOT 


"Ex trevins, as ola 8’, axpatdvéos add Sixains, 

Kumpts, tavta déxev d@pa Acwviden: 
Ld UA 3 , 4 7 @¢ , 

Top pupenv tavrTyny éemipvaArioa, thy 0 adimractov 
Sputretra, kal rarotav THY vopipny Buciny, 

orovony 0, ivy acddevToy adirca, kal Ta pediypa 5 
oiKxa. av 8’, & vovaou, prEo Kal Tevins: 

cal tote BovOutéovta pw écdweat. adda ad, daipor, 
omevools avTiraBeiv tTHy am’ éwed yapiTa. 
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forest dells stand beside him on his right hand, 
giving him supremacy in the chase and supremacy 
over his foes. 


189.—MOERO OF BYZANTIUM 


Ye Anigrian nymphs, daughters of the stream, 
ambrosial beings that ever tread these depths with 
your rosy feet, all hail, and cure Cleonymus, who set 
up for you under the pines these fair images. 


190.—_GAETULICUS1? 


Take, honoured Cytherea, these poor gifts from 
poor Leonidas the poet, a bunch of five fine grapes, 
an early fig, sweet as honey, from the leafy branches, 
this leafless olive that swam in brine, a little handful 
of frugal barley-cake, and the libation that ever ac- 
companies sacrifice, a wee drop of wine, lurking in 
the bottom of the tiny cup. But if, as thou hast 
driven away the disease that weighed sore on me, so 
thou dost drive away my poverty, I will give thee 
a fat goat. 


191.—CORNELIUS LONGUS 


Receive, Cypris, these gifts of Leonidas out of a 
poverty which is, as thou knowest, untempered but 
honest, these purple gleanings from the vine, this 
pickled olive, the prescribed sacrifice of barley-cake, 
a libation of wine which I strained off without 
shaking the vessel, and the sweet figs. Save me 
from want, as thou hast saved me from sickness, and 
then thou shalt see me sacrificing cattle. But hasten, 
goddess, to earn and receive my thanks. 

1 This and the following are in imitation of Leonidas’ own 
poem, No. 300. 
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192.—APXIOT 


Tadta caynvaioo divov Syvara Upinre 
Neinpava Kal Kiptovs DiytvAos éxpépacer, 

Kal yaprpov yaitnow ed immeinot rednOev 
aryKioTpov, Kpudinv eivadioce wayny, 

nal Sovaxa tpitavuacTtoy, G8antiotov Te KAO Ddwp 5 
herrov, ael epudiwv ohpa Aayovta Borwy: 

ov yap ére otelBer Tool youpadas, ovd’ émrvaver 
NiooLW, MoYEp@ ynpai TEeLpopevos. 


193.—_DAAKKOT 


inn’ aiyvarira, pucoyertor, 
Aapoitas adevs, 0 Buccopéetpns, 
TO TETPNS ANLTAHYOS exparyetov, 
n BdéA\Xa omtrddav, o trovtoOnpys, 
\ \ / ? , a 
col Ta dixtua TappiPAnoTpa TavdTa, 5 
Saipov, ciaato, Trois EOadre yipas. 


194.—AAESIIOTON 
els oaAriyya 


Lale, Gea Tpitot, ra tePévta [Te] Tov + avabévta. 


195.—APXIOT 


, n J 3 U4 
Tpwads TadXavaios avnéptncev 'Abdva 
ay AN > / , ? 4 
avAov épiBpenetav Mixxos Evuandiov, 
? \ A > / ” 
@ Tote Kal Oupédyot Kal év Trod€potow epedrapev 
, N a A \ > 
mpoobe, TO pev oTovayas onpa, TO 8 evdvopias. 
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192.—ARCHIAS 


PHINTYLUs suspended to Priapus these old re- 
mains of his seine, his weels, the crooked hook 
attached to a horse-hair line, hidden trap for fishes, 
his very long cane-rod, his float that sinks not in 
the water, ever serving as the indicator of his 
hidden casts; for no longer does he walk on the 
rocks or sleep on the beach, now he is worn by 
troublesome old age. 


193.—-FLACCUS 


Priapus of the beach, neighbour of the sea- 
weed, Damoetas the fisherman, the fathomer of 
the deep, the very image of a sea-worn crag, the 
leech of the rocks, the sea-hunter, dedicates to 
thee this sweep-net, with which he comforted his 
old age. 


194.—ANONYMoUS 
On a Trumpet. 


Preserve, Tritonian goddess, the offerings and the 
offerer. 


195.—ARCHIAS 


To Athene of Troy Miccus of Pallene suspended 
the deep-toned trumpet of the War-God which 
formerly he sounded by the altars! and on the field 
of battle, here a sign of civic order, and there of the 
death-cry. 

1 See No. 46. 
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196.—>TATTAAIOT BAAKKOT 


‘PatBooxery, Sivadov, dupodvTopa 
omicOoBapov’, aTpadynrov, oKTaTrovp, 

VHKTAV, TEPELVOVWTOV, OTT PAKOYpoa, 

To Ilavi tov mayoupov oppinBoros, 

aypas atapxay, avTiOnot Ka@tracos. 5 


197.—2IMONIAOT 


‘EAXdvov apyayos érel otpatov areca Mydwv 
IIlavcavias DoiBo pvap avéOnxa ode. 


198.—ANTIIIATPOT @®ESSAAONIKEOS, 


"Optov avOnoavtas b7r6 Kpotadovaty lovXous 
KELPA[LEVOS, YEevvwV apoevas ayraias, 

Doiky One Avcwv, mp@tov yépas' evEaTo & obtws 
Kal TrodnY NEVKOY KEipat ard KpoTapav. 

Toinv GAN émiveve, TiOer Sé ply, @S TPO ye TOLOV, 5 
Oo AVTUS TOAL@ yypai vibopevov. 


199.—ANTI®IAOT BTZANTIOT 


Eivodin, cot tovde hirns aveOnxato Kopons 
mtrov, odortropins avpBorov, ’Avtidsiros: 

no8a yap evywdot KaTHKOOS, HaVa KEerevOOLS 
thaos* ov ToAAn & 1) Yapls, GAN ooln. 

pn O€ Tis Hyetépov udprrn yepl udpyos obits 5 
av0éuatos: surav aodarés ovd Oriya. 
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196.—STATYLLIUS FLACCUS 


Tue bandy-legged, two-clawed sand-diver, the 
retrograde, neckless, eight-footed, the solid-backed, 
hard-skinned swimmer, the crab, does Copasus the 
line-fisher offer to Pan, as the first-fruits of his 
catch. 


197.—SIMONIDES 


I, Pausantas, the leader of the Greeks, dedicated 
this monument to Phoebus,! when I destroyed the 
army of the Medes.? 


198.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Lycon, having shaved the down that flowered in its 
season under his temples, the manly ornament of 
his cheeks, dedicated it to Phoebus, a first gift, and 
therewith prayed that so he might also shave the 
gray hairs from his temples. Grant him an old age 
such as his youth, and as thou hast made him now 
thus, may he remain thus when the snow of hoary 
eld falls on his head. 


199.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


Artemis, goddess of the road, Antiphilus dedicates 
to thee this hat from his head, a token of his way- 
faring; for thou hast hearkened to his vows, thou hast 
blessed his paths. The gift is not great, but given 
in piety, and let no covetous traveller lay his hand 
on my offering; it is not safe to despoil a shrine 
of even little gifts. 

1 At Delphi on the bronze tripod. 
* At the battle of Plataea. 
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200.—AEONIAOT 


"Ex toxov, EinciOura, mixpav wdiva duyotca, 
"ApBpocin Krecvav Onxato aot mp6 Today 
4 4 \ , 979 @ / 9 \ 
déa pa Kowas Kal mémhov, ep @ Sewdt évl unui 
S:ocov amd Covns Kop édoxevce Téxvov. 


201.—MAPKOT APrENTAPIOT 


VA , : A , Ul 
Lavoara Kal mitpyny weptkanréa, TOY TE “LUpPOTTVOUY 
Bootpuyov @paiwy ovXOV a6 TOKapO?, 
kat Covny, Kal AerrTov UTévdupa TOVTO YLTOVOS, 
Kal Ta Tepl orépvos ayAad paoTddeTa, 
” > © b \ 4 5 UA ” 
EuBpvov ev@divos érrel hurye vndvos Syxov, 
> 4 an A g¢ 99 4 
Evdpavrn vne OjnKev dm’ ’Apréucoos. 


202.—AEQNIAOT TAPANTINOT 
EvOvcavov Cévnv tot ood Kal Tovde KUTTacaLY 
"AtOls TwrapOeviwv OfjKxev brrepOe Oupar, 
éx toxov, ® Antwi, Bapuvopévns Ste vndvv 
Cwov an’ @bdivwv AVaao Thade Bpédos. 
203.—AAKONOSX, of 6¢é DIAITIMOT @ESSAA. 
"H yphus 7 Xepvijtes,  YyuLn Todas, 
mvatw Kat éaOAnyv DdaTos Tratwviov 
HrAOev woPeprvCovea auv Spuds EvrAg, 
TO py StecKNpiTTEe THY TEeTPwWLEVHY: 
oixtos bé Nuyudas elrev, ait’ éptBpopov 5 
Altyns twapwpeinot SvpaiSou Tratpos 
éyovar SuvnevTos Uypov otKiov. 
Kat Ths pev apdlywrov aprepes oKédos 
Oepun SveatnptEev Aitvain \uBas: 
Nupdaus & édeutre Baxtpov, ait érynvecay 10 
TéE“TEL py aoTHpLKTOY, NaOEiaats SdceL. 


jo | 
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200.—LEONIDAS 


Iuirnyia, at thy glorious feet Ambrosia, saved 
from the bitter pangs of labour, laid her head-bands 
and her robe, because that in the tenth month she 
brought forth the double fruit of her womb. 


201.—MARCUS ARGENTARIUS 


EupuHRANTE, when she was happily delivered of the 
burden of her womb, dedicated in the temple of 
Artemis her sandals and beautiful head-band, and 
this scented curl cut from her lovely locks, her zone, 
too, and this fine under-vest, and the bright band 
that encompassed her bosom. 


202,-LEONIDAS OF TARENTUM 


Attuis hung over thy virginal portals, O daughter 
of Leto, her tasselled zone and this her frock, 
when thou didst deliver her heavy womb of a live 
child. 


203.—LACON or PHILIPPUS OF 
THESSALONICA 


Tue old lame serving-woman, hearing the good 
news of the healing water, came limping with an 
oaken staff that propped her stricken body. Pity 
seized the Nymphs who dwelt on the skirts of 
bellowing Etna in the watery house of their father, 
eddying Symaethus. The hot spring of Etna 
restored the strength of her lame legs, and to the 
Nymphs, who granted her prayer that they would 
send her back unsupported, she left her staff, and 
they rejoiced in the gift. 


C pt, tne ES Reauarr. 403 
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204.—AEQNIAOT TAPANTINOT 


Ofpus o O Sadanroyerp Ta Harnad. THY Uv aKa pT, 
Kal TETAVOV VOT KQ[TTOMEVvOY piova, 

Kab méheKuv pucdvay T evauyéa, Kal Tepuaryes 
TpuTravonv, éx Téxvas avOeTo Tavadpevos. 


205.—TOY AYTOY 


Téxtovos a adppeva Taira “Acortixou, ai TE KapaxTar 
pivat, Kal Kaddrwv ot Taxwwol Bopées, 

oTdO mar Kal pirreia, Kal ai ovedov app errhipryes 
oc pipas, Kab pirTo Pupopevor KavOoveES, 

ai 7 apides, Evorijp Te, Kaul eo TehewweEvOS ovtos =i 
euBprd ns, TEXVAS ) mpuTavis, TENEKUS, 

TpUTava T evdivyTa, Kal OKNEVTA TépeTpa, 
kal youdov obrou Tol mia upes TOPEES, 

appifour TE oKéTapvov" a& 89 Yapeepy@ "AGava 
a@vnp éx téxvas Onxato Travopevos. 10 


206.—ANTITIATPOT SIAQNIOT 


2dvdara pev Ta Tm 0O@Y Gadmrrnpta, tavta Bitiva, 
_eUTeXVOV éparov TKUTOTOMOY Kaparov 

Tov 5é piromhayKToL0 KOUAS opiyxTipa Dirawvis, 
Basrov aos Troduns avOeot Kexpvparor: 

prriéa 6 "Avtixrera xahuTreipay 5é mpocw@irov, 5 
epyov apaxvaiots vo LY to opopov, 

a Kara ‘Hpakdeva: Tov evorrecpi 6€ Spakovra, 
Xpuvaevov padiwov KOO OV emia pupiov, 

TAT pos "Apiaroréhous TUVVOMOVULOS* at cuvouNOELS 
addAuxes Ovpavin d@pa KuvOnpidb.. 10 


404 


THE DEDICATORY EPIGRAMS 


204.—-LEONIDAS OF TARENTUM 


Tuertis, the cunning worker, on abandoning his 
craft, dedicates to Pallas his straight cubit-rule, his 
stiff saw with curved handle, his bright axe and 
plane, and his revolving gimlet. 


205.—By THE SAME 


TuEseE are the tools of the carpenter Leontichus, 
the grooved file, the plane, rapid devourer of wood, 
the line and ochre-box, the hammer lying next them 
that strikes with both ends, the rule stained with 
ochre, the drill-bow and rasp, and this heavy axe with 
its handle, the president of the craft; his revolving 
augers and quick gimlets too, and these four screw- 
drivers and his double-edged adze—all these on 
ceasing from his calling he dedicated to Athene who 
gives grace to work. 


206.—ANTIPATER OF SIDON 


To Aphrodite the Heavenly we girl companions, 
all of one age, give these gifts: Bitinna these sandals, 
a comfort to her feet, the pretty work of skilled shoe- 
makers, Philaenis the net, dyed with sea-purple, that 
confined her straying hair, Anticlea her fan, lovely 
Heraclea her veil, fine as a spider's web, and the 
daughter of Aristotle, who bears her father’s name,} 
her coiled snake, the gold ornament of her slender 


ankles. 
1 Aristoteleia. 
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207.—APXIOT 


Sdavéara radra Bitwva: woduTAayKtou S€ Pirauvis 
Top pupeoy Yaitas pvTopa Kexpuparor: 

Eav0a 8 ’Avtixrera voOov xevOovoav dnua 
piTrioa, Tay parepov OdArros apvvopévar 

rNerrtov & “Hpdxrea rode wpoxddvppa Tpocwtov, 5 
revxOev apayvains cixedov apmredocty 

a 8¢ KaXov oretpapa teptodupioto Spaxovtos 
ovvoy ApiototéXew TraTpos éveyKapéeva* 

ddtxes ayrad Sapa, yapoaTone, col rade, Kump, 
oOnacay, ai yuaov Navxpdtioos vaérat. 10 


208.—ANTIITATPOT 


‘H ra wédtha pépovaa, Mevexpatis: 7 5é TO hapos, 

Dnyovon’ Ipnkw &, i) To KvTredAov exer. 

a / x ¢ \ N / ¥ 9 
+Hs Tladins 8 6 vews kal to Bpétas: avOeua 6 

avToy 
/ , 4 > / 

Evvov: Srpupoviou & épyov “Apuoroudxou. 
wacat® aotal éoav Kal ératpides* AMAA TVYOVCAL 5 

KUT pLOos evKpHTOU, Vov évds Eioe pia. 


209.—TOY AYTOY 


BiOuvis Ku0épn pe tens aveOnxato, Kuzrpt, 
pophis eldwAov Avydivor, evEapevn. 

GANA OV TH MLKKT pweyaAnv xdpu avttpepivou, 
as €00s: apxeiras 8 avdpos opodpocvvy. 
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207.—ARCHIAS 


Bitinna gives these sandals, Philaenis the purple 
net that confines her vagrant hair, fair-haired 
Anticlea her fan in which lurks bastard wind, her 
defence against the violent heat, Heraclea this fine 
veil for her face, wrought like unto a spider’s web, 
and Aristoteleia, who bears her father’s name, the 
snake, her beautiful anklet. Girls all of one age, 
dwelling in low-lying Naucratis, they offer these rich 
gifts to thee, Aphrodite, who presidest over weddings. 


208.—ANTIPATER 
(It would seem on a Picture.) 


SHE who brings the shoes is Menecratis, she with 
the cloak is Phemonoe, and Praxo she who holds 
the goblet. The temple and statue are Aphrodite’s. 
The offering is their joint one and it is the work 
of Aristomachus of the Strymonian land. They were 
all free-born courtesans, but chancing on more tem- 
perate love are now each the wife of one. 


209.—By THE SAME 


‘Biruynian CyTHERE dedicated me to thee, Cypris, 
according to her vow, the marble image of thy form. 
But do thou, as is thy wont, give her a great gift in 
return for this little one; she asks no more than 
that her husband may be of one heart and soul with 
her. 
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210.—®JAHTA YAMIOT 


Tlevrnxovtaétis kal él mréov 7 pirépactos 
Nuxzas eis vnov Kimpidos éxpéwacer 
4 \ / 9 / \ A 
 gavoanra Kal yaitns averiypata, Tov 5é Stavy7 
YarKov, axpiBeins ovK atroderTropeEvoy, 
Kal Cony trorvTipov, & T ov dwvnta mpos aviposs 5 
adr’ écopns waons Kumpibos ortacinv. 


211.—AEBEQNIAOT TAPANTINOT 


Tov apyupody "Epwrta, xal wepichupov 

wéCav, TO woppupedv te Aca Bidos Kouns 

Eduypa, Kal undrodxYov vadoypoa, 

TO YaNKeov T EcoTTTpov, HOE TOY TWAATUV 

TPLY@V caynvevTipa, TvELVOV KTéva, 5 
dv nOerev Tuyodca, yyvnota Kumpu, 

> a M4 , 

év aais tiOnor KadXixrera Tractactv. 


212.— SIMONIAOT 


Ebyeo toils Swpotot, Kitwv, Ocov ade Yaphnvar 
AnrtotSny dryopns KaNXexXopov mpvTaviy, 

eotep uTO Ecivwy Te, Kal of vaiovar KépivOov, 
aivov éyes Yapitwy pectoTaTols oTEpdvoss. 


213.—TOY AYTOY 
“KE émi wevtnxovra, Yuuwvidn, Hpao Tavpous 
Kal Tpitrobas, mply TOvd avOéuevat Tivaka: 
Toocake O' ivepoevta Sibakdpevos Yopov avdpar, 
evdcFou Nixas dyNaoy apy éréBns. 
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210.—PHILETAS OF SAMOS 


Now past her fiftieth year doth amorous Nicias 
hang in the fane of Cypris her sandals, locks of her 
uncoiled hair, her bronze mirror that lacketh not 
accuracy, her precious zone, and the things of which 
a man may not speak. But here you see the whole 
pageant of Cypris. 


211.—LEONIDAS OF TARENTUM 


Ca.uicLea, her wish having been granted, dedicates 
in thy porch, true Cypris, the silver statuette of Love, 
her anklet, the purple caul of her Lesbian hair,} 
her pale-blue bosom-band, her bronze mirror, and 
the broad box-wood comb that gathered in her 
locks. 


212.—SIMONIDES 


Pray, Cyton, that the god, the son of Leto, who 
presides over the market-place, scene of beautiful 
dances, may take joy in thy gifts as great as is the 
praise thou receivest by the gifts to thee of crowns 
loaded with gratitude from strangers and citizens of 
Corinth. 


213.—By THE SAME 


Six and fifty bulls and as many tripods didst thou 
win, Simonides, ere thou didst dedicate this tablet. 
Even so many times, after teaching thy odes to the 
delightsome chorus of men, didst thou mount the 
splendid chariot of glorious victory. 

1 She was presumably from Lesbos. Its women were 
celebrated for their hair. 
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214.—TOY AYTOY 


Pypi Térov’, ‘lépwva, Torvfnrov, OpacvBovror, 
matoas Aewvopévevs, Tov Tpitrod avOépevat, 

€& éxaTov ALTPOV Kal TevTHKOVTA TAAGYTOV 
Aapapérou xpucoi, tas Sexdtas Sexdtav. 


215.—TOY AYTOY 


Tadr’ amo dvopevéwy Myjdav vairar Atodépou 
Str’ avébev Aatoi pydpara vavpayias. 


216.—TOY AYTOY 


Lacos Kal Ywow cwrypia TOVvd avéOnKxav 
(a) N / \ 7 @ a) > 4 
Yaaos pev cwbeis, Lwow S Gtt YHoos ea wn. 


217.—TOY AYTOY 


Xeepepinv videtoio catynAvow nvix’ advEas 
T'adros épnpainv 4rAv0’ bard omiddba, 

beTov pte Kouns aTrouop~Eato: Tod bé Kat iyvos 
Bovddryos els xotAnv atparrov TxTo Néwv. 

avTap o TWeTTapevyn méya TUuTavoY 6 axe YEeLpL 5 
npakev, kavayn 8 iaxev avtpoy array. 

ovd érAn KuBérrs tepov Bpopov vrovopos Onp 
peivat, av trAHev 8S wKvds EOuvev Gpos, 

Seicas Huryvvaca Gens Adrpwv, ds Tdbe ‘Peta 
évouTa nal EavOovs éxpéuace wAOKApOUS. 10 


1 One of the most famous and precious offerings at 
Delphi, dedicated by the Sicilian princes after their victory 
over the Carthaginians, which was contemporary with the 
battle of Salamis. 
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214.—By tHe Same 


Isay that Gelo, Hiero, Polyzelus, and Thrasybulus, 
the sons of Dinomenes, dedicated the tripod ! weigh- 
ing fifty talents and six hundred litrae ? of Damare- 
tian 3 gold, a tithe of the tithe.* 


215.—By THE SAME 


TueEseE shields, won from their foes the Medes, the 
sailors of Diodorus dedicated to Leto in memory of 
the sea-fight.° 


216.—By THE SAME 


Sosus and Soso dedicated this (tripod) in thanks 
for being so saved, Sosus because he was so saved 
and Soso because Sosus was so saved. ~ 


217.—By THE SAME 


Tue priest of Rhea, when taking shelter from the 
winter snow-storm he entered the lonely cave, had 
just wiped the snow off his hair, when following 
on his steps came a lion, devourer of cattle, into 
the hollow way. But he with outspread hand beat 
the great tambour he held and the whole cave 
rang with the sound. Nor did that woodland beast 
dare to support the holy boom of Cybele, but 
rushed straight up the forest-clad hill, in dread 
of the half-girlish servant of the goddess, who hath 
dedicated to her these robes and this his yellow 
hair. 

2 The Sicilian litra weighed an insignificant amount. 
3 A coin first struck by Damarete, wife of Gelo. 


‘ t.e. of the tithe which fell to the princes. 
5 Of Salamis. 
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218—AAKAIOT 


Kerpdpevos ryovienv Tus ato f$vAéBa Mnrpos ayupTns 
"ldns evdévpou mpavas éBouvoBarer 

TO b¢ A€wv HvTNTE TEN@PLOS, @s él Ooivny 

dowa pepov aneTrov Tevadeou papvyos. 

deicas S opnoTEw Onpos popov ws airyage, 5 
TUpTavov é& iepas eTraTaynoe vaTrns. 

Xe pev évéxrecoev hoviay yévuy, éx dé TevovTav 
évOous pouSnrny éatpoparite poRny 

xeivos & extrpopuyav OAoOY popor, eiaato ‘Pein 
Opa, Tov opxnopav avTopab7n KuBérns. 10 


219.— ANTITIATPOT 


"Ex qroté tus pprxroto Oeds cecoBnpevos ola TPM 
popBnrovs Sovéwy Avacouavels TOKAMOUS, 

Onruxirov, doKnros evometpoioe kopupBors, 
aBpe Te OTpETTOY Apbpate Kexpupadon, 

pts avnp, xotA@muv operdda dvoato mrétpar, 5 
Zavos ehaatpna Geis yuotraryel vid ade. 

TOV be per Eppiyntos émreia Gope Tavpopovos Onp, 
els TOV cov 1 poo NOV poreor € €or épLos: 

ab pjnoas &' ets para, Kal eUTpI}TOLoLy GUT wav 
puKThpow Bporéas capKos épvocauevos, 10 

éora pev Bptapototy én’ ixveo tv: Supa & értEas 
Bpuyaro opedavav 6Bpiov ex YevUaD. 

appl b€ of opaparyer bev évauMaoTnpLov ayT pov, 
axel & Ades aryxivepns TKOTENOS. 

avTap O SapByoas PO oyryou Bapuy, é éx bev dtavtTa 15 
év atépvols éaryn Ovujov opivopevoy: 
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218.—ALCAEUS 


A BEGGING eunuch priest of Cybele was wandering 
through the upland forests of Ida, and there met 
him a huge lion, its hungry throat dreadfully gaping 
as though to devour him. Then in fear of the 
death that faced him in its ravening jaws, he 
beat his tambour from the holy grove. The lion 
shut its murderous mouth, and as if itself full 
of divine frenzy, began to toss and whirl its mane 
about its neck. But he thus escaping a dreadful 
death dedicated to Rhea the beast that had taught 
itself her dance. 


219.—ANTIPATER 


Goapep by the fury of the dreadful goddess, 
tossing his locks in wild frenzy, clothed in woman’s 
raiment with well-plaited tresses and a dainty netted 
hair-caul, a eunuch once took shelter in a mountain 
cavern, driven by the numbing snow of Zeus. But 
behind him rushed in unshivering a lion, slayer 
of bulls, returning to his den in the evening, who 
looking on the man, snuffing in his shapely nostrils 
the smell of human flesh, stood still on his sturdy 
feet, but rolling his eyes roared loudly from his 
greedy jaws. The cave, his den, thunders around 
him and the wooded peak that mounts nigh to the 
clouds echoes loud. But the priest startled by the 
deep voice felt all his stirred spirit broken in his 
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’ > > 7 9 ON / 3 \ 
ANN EpTras EplsUKOV aro TTOLATwWV ONOAUYAY 
, 

nKev, diynoev 8 evaotTpodarduyya Kopay: 

yeipt & dvacyopevos péya TUmTAvoOY, eTAATAYNCED, 
divwTtov ‘Peas darAov "OdXvpmedbos 20 

To Cwas érrapwyov. andea yap ToTe Bupons 
taupeiou Keveov SovTrov ebetce N€w?, 

b de \ A S° € 25/5 LA 

éx b€ duyav a@povoev. 16 ws edidakev avayKa 
mdvoogos é&eupety Exrvow Aide. 


220.—AIOZKOPIAOT 


Ddpdss TWecowoevtos a6 Ppuyds HOEN ixécOau 
Exdpwv, patvouevny Sovs avéuotoe Tpixa, 

e \ oe” VA 4 4 >] > ” 

ayvos Atus, KuBérns Garapnroros: aypia & avrod 
epuyOn yarerfs mvevpata Sevpopins, 

éomréplov ateivovtos ava xvépas eis bé eadtavTes 5 
avtpov édu, vevoas Baov amrwbev odod. 

Tov € Aéwy Wpovoe cata otiBov, avdpdcr Seiya 
Gapoaréos, Taddr@ 8 0v8 dvopactor ayos, 

Os TOT Avavdos Euewve Séous H1ro, Kai Tivos avpy 
daipovos €s oTovoey TUUTraVOY HKE Yépas’ 10 

ov Bapv pvxyncavtos, 0 Papaarewrepos aNAWY 
TETPATIOOWY, EXddwy ESpapev OEVTEpOY, 

Tov Bapvy ov peivas axons Yrohov: éx dé Bonoerv 
“Marep, Zayyapiou yeiNeot TAP TOTAapLOD 

ipjv cot Gardunv, Cwaypia, cal KadXdynpa 15 
TovTo, TO Onpl duyis aitiov, avTiOewar. 


221.—AEQNIAOT 


, \ / / , \ 
Xetpepinv dua vinta, yaralnevta te cvppov 
Kai videtov hevywy Kal Kpudevta mayor, 
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breast. Yet he uttered from his lips the piercing 
shriek they use, and tossed his whirling locks, 
and holding up his great tambour, the revolving 
instrument of Olympian Rhea, he beat it, and it 
was the saviour of his life; for the lion hearing the 
unaccustomed hollow boom of the bull’s hide was 
afraid and took to flight. See how all-wise necessity 
taught a means of escape from death! 


220.—DIOSCORIDES 


CuasTe Atys, the gelded! servant of Cybele, in 
frenzy giving his wild hair to the wind, wished 
to reach Sardis from Phrygian Pessinus; but when 
the dark of evening fell upon him in his course, 
the fierce fervour of his bitter ecstasy was cooled 
and he took shelter in a descending cavern, turning 
aside a little from the road. But a lion came 
swiftly on his track, a terror to brave men and to 
him an inexpressible woe. He stood speechless 
from fear and by some divine inspiration put his 
hand to his sounding tambour. At its deep roar 
the most courageous of beasts ran off quicker than 
a deer, unable to bear the deep note in its ears, 
and he cried out, “Great Mother, by the banks of 
the Sangarias I dedicate to thee, in thanks for my 
life, my holy thalame? and this noisy instrument 
that caused the lion to fly.” 


221.—LEONIDAS 


Turovueu the wintry night and driving hail, flying 
from the snow and bitter frost, a lion old and solitary 
1 See next note. 


2 These were receptacles in which the organs of these 
castrated priests were deposited. 


415 


GREEK ANTHOLOGY 


povvorewy, Kal 8 KEKAKW MEVOS aOpoa yuia, 
7rGe Prox pHuvey avr és airyivopey. 

ot é ovK adh airyav PEHENNPEVOL, ara wept chewy, 5 
elarto Loria Liv’ érrixekdopevor. 

Xeiwa dé Op peivas, Onp VUKTUOS, ovTe Tw’ avopav 
ovTE Bora Branpas, @YeT aATAVAOTUVOS. 

ot 5é wdOns é Epyov TO} euypaes axporogpira 
Ilavi wap’ evarpéuv@ Tad’ avéBevto Spvi. 10 


222.—_OEOAOPIAA 


Mupctorouy oKonoTrevdpav U a ‘Opiovs xuxnbeis 
TOVvTOS ‘Tambyov éBpao’ éri o KOTTENOUS" 
xal 708 amo BArooupod cedaxevs péya mrEupoY 


avn av 
Saipoot Boudoptav Kotpavor eixocopwv. 


223.—ANTHIATPOT 


Aeixpavov dubledecren GATT Aaveos oxonorevopns 
TOUTO KAT * evypapabou KEL [LEVOV niovos, 

durodxe TeTpopyuLov, array mepopuypevov appa, 
TONG Oaraccain EavOev vio om nao, 

‘Eppavas é éxixaven, OTe ypemnio. TEXVD 
elAxe TOV éx Teharyous ix@voevra Bonrov 

eUpeov 5 nEepTnae Tanratpove qawdt Kab “Ivoi, 
daipooty eivarious Sovs Tépas elvadov. 


ar 


224.—@EOAOPIAA 


Eivddue AaBupive, Tv pot Aéye" tis o avebnxev 
aypéusov Tomas €& ados evpopeEvos ;— 
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and indeed stricken in all its limbs came to the fold 
of the goat-herds who haunt the cliffs. They, no 
longer anxious for their goats, but for themselves, 
sat calling on Zeus the Saviour. But the beast, 
the beast of the night, waiting till the storm was 
past, went away from the fold without hurting man 
or beast. To Pan the god of the mountain peaks 
they dedicated on this thick-stemmed oak this well- 
limned picture of what befel them. 


222, _-THEODORIDAS 


THE sea disturbed under the rays of Orion washed 
ashore this thousand-footed scolopendra! on the 
rocks of Iapygia, and the masters of the deep-laden 
twenty-oared galleys dedicated to the gods this vast 
rib of the hideous monster. 


223.—ANTIPATER 


Tuts mutilated body of a sea-wandering scolopendra 
eight fathoms long, all foul with foam and torn by 
the rocks, was found lying on this sandy beach 
by Hermonax when, in pursuit of his calling as a 
fisherman, he was drawing in his haul of fish, and 
having found it he hung it up as a gift to Ino and 
her son Palaemon, offering to the deities of the sea 
a monster of the sea. 


224.—THEODORIDAS 


SHELL, labyrinth of the deep, tell me who found 
thee, a booty won from the gray sea, and dedicated 
1 “‘Scolopendra”’ is now in Greek the bait-worm, but, 


unless this and the following epigram are facetious, it means 
here a marine monster. 
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, ? 4 4 LA 4 
maiyyiov avtpidow Atoviatos avOero Noydais 
(Sapov & €& iepas etut TleXwpidédos, ) 
eN , \ > 2g/ g , 
vids pwrapyou: oxoduos & é&értuce TopOpos, = 5 
opp elnv AULTAapay Traiyuiov ’AvTpiddav. 


225.—NIKAINETOT 


‘Hpgccar AtBiav, dpos axpitov aite vépecbe, 
auyids Kat orpentois Cwodpevar Ovcdvoass, 
4 an 4 / e \ a 
téxva Dewy, dé€acbe Pirnridos tepa ravta 
Spdyuata Kal yAwpous ex Kaddpuns otepavous, 
doo amo Mxpntov Sexatevetar: GAAA Kal ovTws 5 
e A 4 4 / 
Hpdocat ArBiwv yaipete Seorrotides. 


226.—AEONIAA 


n 9 “A 
Tod?’ <orlyov> Krcitwvos éravruov, 47 dAty@rak 
ameiperOar, ALTOS O° o ayEdov auTrerewr, 
a e n 9 , 9 > 9 V\ , 
TOUTO Te tpwrretoy OALyoEVAOY: GAN Em) TovTOLS 
Krcitav oydwxovr é&errépno’ érea. 


227.—KPINATOPOT MTTIAHNAIOT 


? a 4 / 4 bd \ 
A pyupeov cou Tovde, yeveOAuov és Tedv juap, 
IIpoxAe, veoopnxtov téovparinv KddNapoyr, 
ev pev evaxiotoioe SudyAUTTOV KEepdecoLy, 
ev 66 Taxuvouévny eupoor eis aeriba, 
4 , bd 4 3 > 9 ‘ A 
méutres Kpwaryopns, odiynv Sdotv, adn aro Oupov 5 
WrElovos, apTioaci aKumVvooY Eevpalin. 
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thee here.—Dionysius son of Protarchus dedicated 
me as a plaything for the Nymphs of the grotto. 
Iam a gift from the holy Pelorian coast, and the 
waves of the winding channel cast me ashore to be 


the plaything of the sleek Nymphs of the grotto. 


225.—NICAENETUS 


Heroines of the Libyans, girt with tufted 
goat-skins, who haunt this mountain chain, daughters 
of the gods, accept from Philetis these consecrated 
sheaves and fresh garlands of straw, the full tithe of 
his threshing; but even so, all hail to ye, Heroines, 
sovereign ladies of the Libyans. 


226.—LEONIDAS 


Turis is Clito’s little cottage, this his little strip of 
land to sow, and the scanty vineyard hard by, this 
is his patch of brushwood, but here Clito passed 
eighty years. | 


227.—CRINAGORAS OF MYTILENE 


Tus silver pen-nib, with its newly polished holder, 
nicely moulded with two easily dividing tips, running 
glib with even flow over the rapidly written page, 
Crinagoras sends you, Proclus, for your birthday, a 
little token of great affection, which will sympathize 
with your newly acquired readiness in learning} 


1 I follow in line 2 Diels’ emendation veoouqnty Sovpari abv 
which, though not, I think, right, gives the required sense. 
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228.—_AAAAIOT MAKEAONO® 


AbAax cal yjnpa Tetpupévov épyativny Body 

“AAK@y ov hoviny hyaye pos Komrida, 
aideabels Epywv: o 5é trov Babén évt troin 

puxnO mois apotpou Tépirer édcvOepin. 

J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 19; 
A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913. 


229.—KPINATOPOT 


Aierov dryxudoxethou axpoTrepoy o€v atdnp~@ 
yAupbév, xai Barth wophupeoy Kudve, 
Hv Te AGOn pipvov peTaddptriov évtos GdovTwyr, 
KiVhnoaL TpNEl KéeVTPM EMLTTApEVOP, 
\ > > > 3 , 4 / \ \ a 
Basov an’ ovK orjJLyns Téptrer Ppevos, ola 5é Sartos 5 
A e A / 
Sapov, o mas émt coi, Aevere, Kpwvayopnes. 


230.—KOINTOT 


"Axpeita DoiBw, BiBvvidos b5 Tode yopns 
Kpdotredov aiytandots yertovéoy cuveyxess, 

Aas o xupteuTns, Wappo Képas atév épeidov, 
hpovpynrov xypux’ avtodvet oKoroTL 

Ojxe yépas, AcTov pév, ew evoeBin 5, 6 yeparos, 5 
EVXOMEVOS VoVTwWY ExTOS LOeiv “Aidnv. 


231.—@PIAITINIIOT 


Alyurrtou pedéovea perapBwnrov, ALvoTeTTAE 
Saipov, ém’ eviépous BAOt OunTonias. 
col yap vrép axyibdkwyv Aayapoy soTdvevpa 
TT pOKELTal, 
Kal TodLov xnvav Cedyos évudpoBiwr, 
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228.—_ADDAEUS OF MACEDON 


Atcon did not lead to the bloody axe his labouring 
ox worn out by the furrows and old age, for he 
reverenced it for its service; and now somewhere 
in the deep meadow grass it lows rejoicing in its 
release from the plough. 


229.—CRINAGORAS 


Tuis quill of a crooked-beaked eagle, sharpened 
to a point by the steel and dyed with purple lacquer, 
which skilfully removes with its gentle pick any 
fragments that may be concealed in the teeth after 
dinner, Crinagoras, your devoted friend, sends you, 
Lucius, a little token of no small affection, just a 
mere convivial gift. 


230.—QUINTUS 


To thee, Phoebus of the cape, who rulest this 
fringe of the Bithynian land near the beach, did 
Damis the fisherman who ever rests his horn! on the 
sand give this well protected trumpet-shell with its 
natural spikes, a humble present from a pious heart. 
The old man prays to thee that he may see death 
without disease. 


231.—PHILIPPUS 


Queen of black-soiled Egypt, goddess with the linen 
robe,? come to my well-appointed sacrifice. On the 
wood ashes a crumbling cake is laid for thee and 
there is a white pair of water-haunting geese, and 


1 What this horn object can be I do not know. 2 Isis, 
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Kal vapdos padapy KeyXpitioty loxdow audi, 
Kal oradpuhn ypain, Xe MeALIrVvOUS ALBavos. 

et & as éx mTredaryous éppicao Adu, dvacoa, 
KnK Trevins, Ovce. KpvodKepwv Kewaba. 


232.—KPINATOPOT 


Botpvues oivorétravtoa., evaxlaTovo Te pots 
Opvppara, kat EavOol pverol éx atpoBiror, 
kal Setrat SaxverOau dpuySdran, 7 ) Te péeNooOV 

auBpocin, Wukval T iTpLveat momdées, 
Kal ToTLjmoe yenyeles, id’ t vedaxvnades 6 OyyYpat, 
Sarpini oivoTroTats yaorpos érreia0bta* 
Tlavi thocKn Tove Kal evo TopOuyyt II pune 
avTiGerat NiTHY Saita Prro€evisys. 


233.—M AIKIOT 


Topdsddourra Xarivd, Kal dupitpyntov Drrerpxray 
KNMOD, Kat yevvov opiyKTop evppadea, 

Tavoe T émumAjKTepay aTroppnKToto dtmry pov 
Maoteya, oKatod onypa Tt émuypehiou, 

KevTpa. T evaLpnevTa SiwFimmoro pvwrros, 
Kat ™ plorov ynetpas Kvijo pa avdnpoderor, 

SumAots aiovey apvypacw, “lo Ope, Teppbeis, 
Sapa, IIdcedov, éyers taita Tapa Yrpatiov. 


234.—EPTKIOT 


T'anXos 0 yartdets, 6 VENTOMOS, ao Tupwrdou 
Avédios opynatas paxp drorvlopevos, 
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powdery nard round many-grained figs, and wrinkled 
raisins and sweet-scented frankincense. But if, O 
queen, thou savest Damis from poverty, as thou didst 
from the deep, he will sacrifice a kid with gilded horns. 


232.—_CRINAGORAS 


PHILOXENIDEs offers a modest feast to Pan with 
the sheperd’s crook, and Priapus with the beautiful 
horns. There are grapes ripe for wine-making, and 
fragments of the pomegranate easily split, and the 
yellow marrow of the pine cone, and almonds afraid 
of being cracked, and the bees’ ambrosia, and short- 
cakes of sesame, and relishing heads of garlic and 
pears with shining pips, (?) abundant little diversions 
for the stomach of the wine-drinker. 


233.—MAECIUS 


Tue bit that rattles in the teeth, the constraining 
muzzle pierced on both sides, the well-sewn curb- 
strap that presses on the jaw, also this correcting 
whip which urges to violent speed, the crooked 
biting “ epipselion,” ! the bloody pricks of the spur 
and the scraping saw-like curry-comb iron-bound 
—these, Isthmian Poseidon, who delightest in the 
roar of the waves on both shores, are the gifts thou 
hast from Stratius. 


234.—ERYCIUS 


Tue long-haired priest of Rhea, the newly gelded, 
the dancer from Lydian Tmolus whose shriek is 
1 T prefer to leave this word untranslated. It cannot be 


‘*curb-chain” (L. and §S.), as the curb-strap is evidently 
meant above. 
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Ta Tapa Layyapieo Trade Marépt tumtay’ ayava 
Onxato, Kai paar Tay ToAVaTTpayaXor, 

TavTa T opetyadxov AGra KopBana, Kal pupoevta 5 
Bootpuxoy, ék ANUoCas ApTia TavadpeEvos. 


235.—_-@ A AAOT 


“Eotrepiors péya Xappa Kal Tots TEpaTETaL, 
Kaicap, dviKatov Exryove ‘Pw pvrdav, 

aiPepinv yéveotv GEO pméNTrOpeED, appt 5é Bwpots 
y79ocvvous hotBas oT éV50 MeV abavarors. 

GrXa ov TANT BOS emt Bnpacw ixvos épeidwv, 5 
EevYomevols Huiv ToUND pévors ew EOS. 


236.—®I AINIIOT 


“EuBora Narxoyevera, pudorrroa Teuxea vnov, 
"AxtTiaKxod TONEWOU Kelueva papTupla, 

jibe o1mSrever KnpoTpopa oe pedtoo Or, 
Eon BopBnrh KUKOE Bp. opera. 

Kaicapos ebvoulns XPNTTN xapis Sirra yap éxOpav 5 
Kaptrovs eipjnyns avredioake Tpéperv. 


237.—ANTISTIOT 


*"Evéuta cat Tod pous TOUTOUS Gero TdadXos opein 
Mnrpi Gea, ToiNns eivena TWTUXiNS. 

pour ot orei youre Newy dvtace nad drav 
apyanéos, Cwoas & aOnos € emex pewaro. 

adda Gen Darr pep él ppevas 7 NKEV apafat 5 
TULTAVvOY’ wunoTtay © eT pare pularéor, 

hOoyyov vrobécicavra T€h@ poy" eiveca, TovbE 
TAOX MOL TUPLKTEY KeivTaL aT GKpEepLovor. 
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heard afar, dedicates, now he rests from his frenzy, 
to the solemn Mother who dwells by the banks of 
Sangarius these tambourines, his scourge armed with 
bones, these noisy brazen cymbals, and a scented 
lock of his hair. 


235.—THALLUS 


CarsarR,! offspring of the unconquered race of 
Romulus, joy of the farthest East and West, we sing 
thy divine birth, and round the altars pour glad 
libations to the gods. But mayest thou, treading in 
thy grandsire’s steps, abide with us, even as we pray, 
for many years. : 


236.—PHILIPPUS 


See how the brazen beaks, voyage-loving weapons 
of ships, here preserved as relics of the fight at 
Actium, shelter, like a hive, the waxy gift of the 
bees, weighted all round by the humming swarm. 
Beneficent indeed is the righteous rule of Caesar ; he 
hath taught the arms of the enemy to bear the fruits 
of peace, not war. 


237.—ANTISTIUS 
(cp. Nos. 217-220) 

Tue priest ot Rhea dedicated to the mountain- 
Mother of the gods this raiment and these locks owing 
to an adventure such as this. As he was walking alone 
in the wood a savage lion met him and a struggle for 
his life was imminent. But the goddess put it in his 
mind to beat his tambourine and he made the ravening 
brute take flight, dreading the awful din. For this 
reason his locks hang from the whistling branches. 


Tiberius. By ‘‘grandsire” Julius must be meant. 
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238.—ATIOAAQNIAOT 
Eidpwv ov mediov moAvavAakos ei’ 0 yepatos 
ovudé TOAUYAEUKOU yeLopopos BoTpvos: 
adr’ apotpe BpayvBonrop émixvitorvts yapacow 
xépcov, Kal Batod Tidaxa payos exo. 
ein 8 €& oNiyor oriyn Xdpus: ef Sé 8 Soins 5 
mdelova, Kal TOAADD, Saipov, atrapEoucda. 


239.—TOY AYTOY 
Spnveos é« we Taywy yAuKepov Oépos avti vopaiwy 
ynpatos Kreitwy omeioe pedtooorovos, 
apBpoctwv Eapos Knpav pért TroAXOY apérEas, 
S@pov drroiudvTov THAETETEUS ayéXNS. 
eins S éEcpotoKxov Yopov amAETov, ev 5é pertypod 5 
véxTapos éumrAnoas KnpoTrayeis Oarapas. 


240.— PI AIIIIOT 


Znvos Kai Antods Onpooxdrre tokote xovpn, 
"Apreuts, } Oadrdpous Tovs dpéwy EXayes, 

vodoov Thy atuyepnyv avOnpepov éx BacirjHos 
écOXoTaTov Téurass axpus ‘TrepBopéwr 

col yap vrep Bwopav atpwov ABdvoto Diditmos 5 
péEer, KarALOuT@V Karpov opELovdpov. 
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 240. 

241.—ANTITIATPOT 

‘H Kopus dudotépny Edaxov xdpw cil 8 opacbar 
xal Teprvn diriows, Kal poBos avtimanots. 

éx O¢ IIvAatpéveos Ietowy pw éyer Erpetrev arrats 
oUTE KOpuUS KaiTals, oUTE KOuN KOpUOL. 
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238.—APOLLONIDAS 


I, orp Euphron, farm no many-furrowed plain or 
vineyard rich in wine, but I plough a little shallow 
soil just scraped by the share, and I get but the 
juice that flows from a few grapes. From my little 
my gift can be but little, but if, kind god, thou 
givest me more, thou shalt have the first fruits of 
my plenty likewise. 


VV 239.—By tHe Same 


Op Cliton, the bee-keeper, cut me out, the sweet 
harvest of his swarm, and instead of a victim from 
the herd offers me, pressing much honey from 
the ambrosial combs of the spring, the gift of his 
unshepherded far-flying flock. But make his swarm- 
bearing company innumerable and fill full the wax- 
built cells with sweetest nectar. 


240.—PHILIPPUS 


ArcHer daughter of Zeus and Leto, Artemis, 
watcher of wild creatures, who dwellest in the 
recesses of the hills, this very day send the hated 
sickness from our bestof emperors! forth even unto the 
Hyperboreans. For Philippus will offer o’er thy altars 
smoke of frankincense, sacrificing a mountain boar. 


241.—ANTIPATER 


I, THE helm, am graced by two gifts. I am lovely 
to look on for friends and a terror to foes. Piso? 
hath me from Pylaemenes.? No other helmet was 
fit to sit on his head, no other head fit to wear me. 

1 One of the Caesars. 2 See note to No. 335. 
3 Leader of the Paphlagonians in Homer. 
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242.—KPINATOPOT 


"Hoi én’ eveTaty Tabe pefoper i ipa Tereio 
Zyvi wal adivev perhings ’Apremesr. 
Toiot yap 00105 GpuajLos ér’ dxXvoos evEato Onoetw 
TO TP@TOV yevuov nideorow & éap. 
Saipoves add déyoutOe nal adtixa tavd amt’ 
LouUX@v 5 
Evxrcidnv rorins a&xpus ayorte Tpeyos. 


243.—AIOAQPOT 


«7H re Sduou pedéovea Kali AaXES “Tu8pacov" Hpn, 
béFo yeveD A18i0us, TOTVA, Ounronias, 

por Xv iepa Tavta, Ta COL TOAV pidrara TavTwv, 
et datou paxdpwv bec pov emtaTapeba.” 

evyeT emriotrévowy TA6E Mdéipos- » © émévevoev 5 
éutreda’ Motpdwy & ov« épéynpe diva. 


244.—KPINATOPOT 


“Hp, "EneOurav NTN, “Hen TE Tenet, 
Kat Zeb, yivopevors Euvos a atract Tarnp, 

@oivas yevoalT "Avravin thaot éenOety 
poneias, paraxais xEpod ouv "Harvovys, 

gpa Ke ynPnaeve Toot, wntnp 8’, éxupd Te. 5 
n vndus olxwv alwa héper peyddov. 


245.—AIOAQ POT 


Kapraéinv 6 Ste vuxTos dda oTpeyravros GnTOU 
Aairame Boppain xracbev éceide Képas, 
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242.—CRINAGORAS 


On the long-desired morn we offer this sacrifice 
to Zeus Teleius! and Artemis who soothes the pangs 
of child-bed. For to them did my brother while 
yet beardless vow to offer the first spring-bloom that 
clothes the cheeks of young men. Accept it, ye 
gods, and from this season of his tender beard lead 
Eucleides straight on to the season of grey hairs. 


243.—DIODORUS 


‘Hera, who watchest over Samos and whose is 
Imbrasus, accept, gracious goddess, this birthday 
sacrifice, these heifer victims, dearest of all to thee, 
if we priests know the law of the blessed gods.” 
Thus Maximus prayed as he poured the libation, and 
she granted his prayer without fail, nor did the 
spinning Fates grudge it. 


244.—CRINAGORAS 


Hera, mother of the Ilithyiae, and thou, Hera 
Perfectress, and Zeus, the common father of all who 
are born, hear my prayer and grant that gentle pangs 
may come to Antonia? in the tender hands of 
Hepione,’ so that her husband may rejoice and her 
mother and her mother-in-law. Her womb bears the 
blood of great houses. 


245.—DIODORUS 
Diogenes, when he saw his yard-arm broken by 
the blast of Boreas, as the tempest lashed the 


1 The Perfecter. 2 Wife of Drusus Germanicus. 
8 Wife of Aesculapius. 
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evEaTo Knpa puyen, Bowwrte, coi pe, Kafeupe 
béomora, Netpepins avOeua vavtTinrins, 

apria Evy aryiows TOE Neo Lov év mpoTudaious 5 
Atoyévns: aréxots 8 dvépe wal revinv. 


246.—®IAOAHMOT, ot 6¢ APTENTAPIOT 


Kevtpa SiwEicédevOa, prroppodwva TE KN[LOV, 
TOV TE Tepl OTEPVOLS KOT MOV adovtopopov, 

Koto ulyny <érl> paBdov él mpoOvpaict, Tlocecdov, 
avOero col viens Xdppos an’ "lod piddos, 

Kal yuetpyy ¢ irmov épucitpixa, THY T érl vatov -5 
pdoruya, pottou pnrépa KapXanrenv. 1 

arXa ov, Kvavoxaira, déyev Tade, Tov 6¢ Avtivou 
ula kal eis peyadAnv oréwov ‘OdXupridda. 


247.—_®] AITIMOT 


Kepxidas dpO poddrorar Xertboow elkehoparvous, 
Tlarrdédos i ioTomovou AELvopiTous KapaKas, 

Kal xréva KOo HOKOUND, Kal SaxtuhoTpimroy a AaTPAaKTov 
a povduroduyry vypare VNXOHEVOD, 

kal Tdhapov TXoLvots vpacpEevoy, 6 Sy wot odovTe 5 
émArpou TohUTTN Taca cabarpopevn, 

ool, pore pre Kopn Tadravrids, 9 » Badvynpws 
Atovdvn, tevins d@pov, avexpépacen. 


248.—APTENTAPIOT 


Kur put Keloo, Aaryuve peOvagarss, avuTixa S@pov 
KELoO, KATLYYNTN vexTapens KUALKOS, 

Baxxvas, bypopborye, ouvéotie Saitos élons, 
orevau wn pov cupBoruns Ovyatep, 
1 xapxadénv Stadtmiiller (later than his edition): @apoadény MS. 
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Carpathian sea by night, vowed, if he escaped death, 
to hang me, this little cloak, in thy holy porch, 
Boeotian Cabirus, in memory of that stormy voyage ; 
and I pray thee keep poverty too from his door. 


246.—PHILODEMUS or ARGENTARIUS 


Cuarmus from his Isthmian victory dedicates in 
thy porch, Poseidon, his spurs that urge the horse 
on its way, the muzzle that fits on its nose, its 
necklace of teeth,! and his willow wand, also the 
comb that drags the horse’s hair, the whip for its 
flanks, rough mother of smacking blows. Accept these 
gifts, god of the steel-blue locks, and crown the 
son of Lycinus in the great Olympian contest too. 


247.—PHILIPPUS 


Pattantian Maid who lovest the loom,? Aesione, 
now bowed with age, suspends to thee the gift 
of her poverty, her weaving-comb that sings like the 
early-chattering swallows, with the prongs of which 
weaver Pallas smooths the thread, her comb for 
dressing the wool, her spindle worn by the fingers, 
swimming (?) with the twirling thread, and her 
wicker basket which the wool dressed by her teeth 
once filled. 


248.—ARGENTARIUS 


Rest here, consecrated to Cypris henceforth, my 
tipsy flagon, sister of the sweet wine-cup, devotee 
of Bacchus, liquid-voiced, boon-companion in the 
“ equal feast,” 3 slim-necked daughter of our dining 


1 To protect from the evileye. *% Athene. * Homeric. 
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Ovntots avtrodidaxre Sinxove, wiacte dtrovwTeY 
notarn, Seimrvey dmrNov éTopoTaTov: 

eins eK Madpxou yépas ayXaor, ds oé, pirowve, 
nvecev, apYainv cuuTArAavoy avOépevos. 


249.—ANTITIATPOT 


Aaprdéa KNpoXiTwva, Kpovou Tupnpea AUYVOD, 
oxoivp Kal AeTTH ohuyyouevny Tam Upy,; 

‘AVTiTaT pos Heiowv pépet yépas: qv O€ pw avawas 
evénrat, Aduyw héyyos axovaieov. 


250.—ANTI®IAOT 


Autos é eyo Ta TUXNS, @ Seomore pny d€ TOAN@Y 
drBov t OmepKeuTTely TOY GOV ATO xpadins. 

arnra dSéyev pviapoio Babuppyvoto TANNTOS 
évduTov evav0 et moppupy eLO0eVor, 

elptd Te podoevra, Kal € KUAVOT ptXa xairny 
vapooy, t v7r0 Yraveiis KAELOMEV NY vddov, 

oppa Xero jeev xpara TEPLT KET, Epya & éréyxn 
veipas, 0 & evwdns atmos yn TAOKApOUS. 


251.—®IAINTIOT 


Aevxddos aimruy eXeov vavtTals THAéaKOTrOV GyOor, 
Doi Be, Tov "loviw Novodpevoy TEehayel, 

befas ToT npwv pans xvepipupéa daira, 
Kal oTrovony oAiyn KLpvapévny KUALKL, 
1 No. 135 in Book V. should be compared. 


2 The present was made according to custom at the 
Saturnalia. . 
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club, self-taught minister of men, sweetest confidant 
of lovers, ever ready to serve at the banquet; rest 
here, a lordly gift from Marcus who sang thy praises, 
thou tippler, when he dedicated thee, the old com- 
panion of his wanderings. 


249.—ANTIPATER 


Tuts wax-robed candle, the rush lamp of Cronos,? 
formed of the pith held together by a strip of thin 
bark,’ Antipater brings as a present to Piso; if he 
lights me and prays, I will give a light signifying 
that the god hears. 


250.—ANTIPHILUS 


My circumstances are slender, madam, but I 
maintain that he who is yours from his heart looks 
down on the wealth of many. But accept this gar- 
ment like the bright purple of a deep-piled carpet 
soft as moss, and this pink wool, and spikenard for 
your dark hair contained in a gray glass bottle, so 
that the tunic may cover you, the woollen work may 
testify to the skill of your hands, and the sweet 
vapour may pervade your hair. 


251.—PHILIPPUS 


PuoEsus, who dwellest on the sheer height of 
Leucas visible from afar to sailors, and washed by 
the lonian sea, accept from the seamen a feast of 
barley cake kneaded by the hand, and a libation 


8 wdmvpos means, it is evident, not papyrus proper, but the 
bark of the rush. Again, rupfpns is loosely used for ‘‘ made 
of rush,” not ‘‘ made of Typha (cattail).” 
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kat Bpaxyudeyyitov AvYVvOU céhas éx Bioperdods 5 
odarns Tippee’ TLvopevov oTOpaTe 

av? ov irnxots, ért & iotia wéuryov anrny 
ovpiov ’Axtiaxovs cvvdpopop eis ALpwévas. 


— 252,.—-ANTI®IAOT 


Mijrov € ey aTpovdeuop a amo Tporépns Erte Troins 
@pliov év veap@ Xpert pudaccopevon, 

domtnov, appuTiswror, t ia oxXvoov apteyovolaty, 
aKunv evmeTdadots ouppues ax pewoow, 

@PNs Xetwepins om AVLOV yéepas: eis 60, dvacaa, 5 
TOLNV YH vihoets Kpupos dTrwpodopel. 


253.—K PINATOPOT 


Lanrvyyes Nupdov evTridaKes, at TOoov ddwp 
elBovoas oKoh.od ToUdE xara, T Peovos, 

Ilavos 7 nXHET Ta, TLTVITETTOLO Karen, 
THY bao Bnocains Toaat AéNoyXe TETPNS, 

tepd T aypevTaict yepavopvou apKxev0oo 5 
7 pépva, ALOnroryees 0 ‘Eppéw idpvactes, 

autat 0 idjxoite, Kal evOnporo dexea Oe 
Lwadvdpou taxis cxdr éNadoaaois. 


254.—MTPINOT 


Tov paraxny Hains 2raTvAdov avd poyuvov dpov 
EhiceLy eis Aidny jrix’ emedde Vpovos, 

TAK KOKKOV ite Kal Daryivoto Gépiotpa, 
Kal TOUS VapoONLTELS G@AXOT pious TANOKGMOUS, 
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mixed in a small cup, the poor light too of this lamp, 
imbibed by its half-satisfied mouth from a_par- 
simonious oil-flask. In return for which be kind to 
us, and send to our sails a favourable breeze carrying 
us with it to the shore of Actium. 


252.—ANTIPHILUS 


I am a quince of last year kept fresh in my young 
skin, unspotted, unwrinkled, as downy as newly-born 
ones, still attached to my leafy stalk, a rare gift in 
the winter season; but for such as thou, my queen, 
even the cold and snow bear fruit. 


253.—CRINAGORAS 


Caves of the Nymphs with many springs, from 
which such abundance of water trickles down this 
winding slope; and thou, echoing shrine of Pan 
crowned with pine-leaves, the home that is his at 
the foot of the woodland rock; ye stumps of the 
ancient juniper, holy to hunters, and thou, stone-heap 
raised in Hermes’ honour,! be gracious unto us and 
accept the spoil of fortunate Sosander’s swift cliase 
of the deer. 


254,—MYRINUS 


Wuen Time was about to drag down to Hades 
pathic Statyllius, the effeminate old stump of Aphro- 
dite, he dedicated in the porch of Priapus his light 
summer dresses dyed in scarlet and crimson, his false 

1 A heap of stones on which every traveller would cast 


one. Such are still common in the East, and they had nothing 
to do essentially with Hermes. 
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paicdda T eurdpo oir én aatpayddolor yehOoar, 5 
Kal THY Y vrodoxny KowTiba rrapBaxidwy, 

avrovs 0 ndv mvéovTas erarpetous évl x@pous, 
Sapa IIpiarreitwv Ojxev ei mpoOvpav. 


255.—EPTKIOT 


Todto {dwv To Simaxy ONO Képas apBpaxioras 
Bovpomyos Taupou KNdooev ariparyénou, 

OTTOTE ply Kunpovs Te KATO Aacious Te yapadpas 
eEepéwv ToT apov ppdccar’ én aiovt 

au omevov Xnras Te Kab bEvas: aurap 6 Bovtew = 5 
avrios éx mrayiwy te” o 8é powarp 

yupov anexpavite Boos Képas, éx 86 pov auras 
axypdados epi wake Tapa KdCIa. 


256.—_ANTITIATPOT 


Tavpou Baby TEvovTa, Kal avdapéous 
“ATAaYTOS @ mous, Kal Kopay ‘Hpaxréous 

oeuvav 0 inijvay, Kal NéovTos Gupata 
Midyotov ylyavtos ovo ‘Orvpartos 

Levs aT popntos eldep, avdpas 1 nvixka 5 
muypayv évica Nixodav Orga. 


257.—ANTI®IAOT 


Tis pe, Avovice TeTAac pévov audipopna, 
Tis pe, TOV "Adptaxot veKTApOS otvodoxor, 

Anois emAnpwde; Tis 0 pAovos eis ue Baxyou, 
oT avs otxetov TEUXEOS a aotay wv; 

aporépous NO KUvE: cecUANT AL pev 0 Baxyxos, 5 
Anpunrnp $8 MéOny auvtpodov ov dSéyeTat. 
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' hair greasy with spikenard, his white shoes that shone 
on his shapely ankles, the chest in which reposed his 
bombasine frippery, and his flute that breathed sweet 
music in the revels of the harlot tribe. 


255.—ERYCIUS 


Saon of Ambracia, the herdsman, broke off this his 
straying bull’s mutilated horn two cubits long, when, 
searching for him on the hill-side and leafy gullies, 
he spied him on the river-bank cooling his feet and 
sides. The bull rushed straight at him from one side, 
but he with his club knocked off his curving horn, 
and put it up on this wild pear-tree by the byre, 
musical with the lowing of the herd. 


256.—ANTIPATER 


Tue thick bull neck, the iron shoulders like 
Atlas, the hair and reverend beard like Heracles, 
and the lion-eyes of the Milesian giant not even 
Olympian Zeus saw without trembling, when Nico- 
phon won the men’s boxing contest in the Olympian 
games. 


257.—ANTIPHILUS 


Who filled me with the gifts of Demeter, the am- 
phora fashioned for Bacchus, the recipient of Adriatic 
wine sweet as nectar? Why should he grudge me to 
Bacchus, or what scarcity was there of proper vessels 
for corn? He insulted both divinities ; Bacchus has 
been robbed, and Demeter does not receive Methé 
into her society. 

1 Drunkenness. 
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258.—AAAAIOT 
Tay div, @ Aduatep éroypte, Tav T’ Axépwrov 
pooyov, kal tpoyiay éy xavéw P0olda, 
col tavtas ef’ Grwos, fp’ & TodvY EBpacev avTAOV 
Kpn0ev cat \uTrapav ede yewpopiav, 
ipevet, ToAvawpe: ov dé KpnOwvos apoupav 5 
dav éros evxpiOov Kal TroAvTrUpoOY ayots. 


259.—-DIAITIIIOT 


/ \ # e a xe / ¥ 
Tis tov ayvouv Eppuny oe rap vowrnyeocow EOnKxev;— 
e ld ” o «=f 
Eppoyevns. — Tivos wv; — Aaipévevs. — IIo- 
Satros; — 
"Avtioyevs.—Tipav oe yap tivos;—Os cvvapwyov 
év ctadiots.—Tlotots;— oO nob env Nevéa.— 
v / \ a ¢ \ , * 
Erpeye yap;— Kat mpotos.—‘EnXov tivas; — 
"Evvéa traidas: 5 
” > ¢ A 4 \ / e , 
értn & ws dv &ywv Tovs Twobas Hmerépous. 


260.—T'EMINOT 
Ppuvn tov mwrepoevta, Tov evtéxvntov “Epwra, 
pucbov vrép Aéxtpwv, avOeTo Meamrécrv. 
Kumpidos 4 téxvn Cnrovpevov, ovK émripeupes 
Sa@pov: és dudotépous & Empetre pcos “Epws. 
Sons ex téyrns aivéw Bpotov, Os ye Kal adrdots 5 
dovs Ocov év omrAdyyvors elye TEAELOTEpOV. 


261.—KPINATOPOT 


Xdr Z é (xéXov, Tvdsxov é 
aXKeov apyupéw pe Traveixedov, IvdsrKov Epyor, 
éATHV, Hoiorou Eelviov eis Erdpou, 
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258.—ADDAEUS 


Tuis ewe, Demeter, who presidest over the furrows, 
and this hornless heifer, and the round cake in a 
basket, upon this threshing-floor on which he win- 
nowed a huge pile of sheaves and saw a goodly 
harvest, doth Crethon consecrate to thee, Lady of the 
many heaps.!_ Every year make his field rich in wheat 
and barley. 


259.—PHILIPPUS 


A. Who set thee up, the beardless Hermes, by the 
starting point of the course? 8B. Hermogenes. 
A. Whose son? B. Daimenes’. A. From whence? 
B. From Antioch. A. Why did he honour thee? 
B. As his helper in the race. A. What race? B. At 
Isthmus and Nemea. A. He ranthere, then? B. Yes, 
and came in first. A. Whom did he beat? B. Nine 
other boys, and he flew as if he had my feet. 


260.—GEMINUS 


PuryNneE dedicated to the Thespians the winged 
Love beautifully wrought, the price of her favours. 
The work is the gift of Cypris, a gift to envy, with 
which no fault can be found, and Love was a fitting 
payment for both.” I praise for two forms of art the 
man who, giving a god to others, had a more perfect 
god in his soul. 


261.—CRINAGORAS 
Son of Simon, since this is your birthday, Crina- 
goras sends me with the rejoicings of his heart as a 


1 4.e. the heaps of grain on the threshing-floor. 
2 Phryne and Praxiteles. 
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Awap errel TOSe Gein yeveOALOV, Vie Zipwvos, 
aréumer ynOopevyn cov ppevi Kpevaryopns. 


262.—AEOQNIAA 


Tdv rotpyny nad éravra Body Kai Bwropas avdpas 
owopevor, KNayyay T ovyxL TpécavTa KUVOD, 
Eddrnns 6 Kpis émuvixtia pijda vopevov 
méhve, Kal ex TAVTNS €xpém“acey TiTVOS. 


263.—TOY AYTOY 


Tlupod rodto Néovtos am’ av prowwoarto Sépya 
Ydaos 6 Bovrapwv, Sovpt povevodpevos, 
dptt cataBpvKxovta Tov evOnAnpova pooyxoV, 
#Q9 > 9 4 = 2 \ UA 
ov’ ixer’ éx udvdpas adOis emt Evroxov: 
e ») 
pooxeio 8 américev 0 Onp av aipatos alyua, 
Brnbeis: ayOewvay & cide Booxtaciav. 


264.—MNAZAAKOT 
’"Aomis ’AreEdvdpov tod DuAréos tepov ade 
Sdpov ’AmroANwYL YpYTOKOLM dédopuat, 
ynparéa wev iruy wodéuwy Ure, ynpadéa dé 
dudarov: Grd apeTa Adprropat, dy éxryov 
av8pi copvacapéva avy aptortéi, ds pw’ aveOnxe. 
éupt © anocatos rautav ad’ ob yevopuar. 


265.—NOZZIAO® 
"“Hpa tipnecoa, Aaximov & To Ovades 
ToANaKLS ovpavober vercopeva Kabopys, 
SéFar Bvcowov elua, TO ToL pweTa TALdosS ayavas 
Noacibdos tdhavey Ocudiris a Kreoyas. 
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gift to the house of his sweetest friend. I am a 
bronze flask, just like silver, of Indian work- 
manship. 


262.—LEONIDAS 


Tue beast which wrought havoc on the flock and 
the cattle-pen and the herdsmen, and feared not the 
loud noise of the dogs, Eualces the Cretan slew 
while shepherding his flock at night, and hung on 
this pine. | 

263.—By THE SaME 


Sosus, rich in cattle, flenched this tawny lion, which 
he slew with his spear just as it had begun to devour 
the suckling calf, nor went it back from the sheep- 
fold to the wood. To the calf the brute transpierced 
paid blood for blood, and sorrowful to it was the 
murder it wrought. 


264.._MNASALCAS 


I am the shield of Alexander, Phylleus’ son, and 
hang here a holy gift to golden-haired Apollo. My 
edge is old and war-worn, old and worn is my boss, 
but I shine by the valour I attained going forth to 
the battle with the bravest of men, him who dedi- 
cated me. From the day of my birth up I have 
remained unconquered. 


265.—NOSSIS 


Hera revered, who oft descending from heaven 
lookest on thy Lacinian shrine fragrant with frank- 
incense, accept the linen garment which Theophilis, 
daughter of Cleocha, wove for thee with her noble 
daughter Nossis. 
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266.—HTHSIINOT 


Tdvée Tapa TpLodors Tay “A pTeuey ‘Ayehoxera, 
é7’ év TAT pos pévovea mrapOévos Sopors, 

eloaro, _Aapapérov Ouyarnp: epdvn yap ob avTa 
ictod Tapa KpoKkaiow @S avya Trupos. 


C. Merivale in Collections from the Greek Anthology, 1833, 
p. 147. 


267.—AIOTIMOT 


Dwocdopos a @ owretp , emt L TonAs6os Erralt KAnpor, 
“Apteme, Kat | Xaptev pas é éov avipl bidou, 

avT@ Kat yeveny TOTEP evpapes® Ov yap adaupas 
éx Atos iOeins oide Tddavra dixns. 

dnoos &,”Apteus, ror xal dv Xapitecot Geovoars 
ein én’ avOepidwov cipBara Kovha Bareiv. 


268. _MNASAAKOYT 


Todro con, “A preps ta, Krewvupos elcar’ ayarpa, 
, TTovTo" aud evOnpov Tove Umépaxe piov, 

EUTE KAT elvoaipunrov 6 dpos jwoat, woTuia, Batves, 
Sevvov PaLL@oals éyKoVveovea Kuaiv. 


269.—OQ> LTANPOTS 


Tlatdes, adwvos éotaa top’ + évverra, al tis Epnrat, 
pewvar d aKapaTay xaTOeméeva Tpo Today 
es Aidorrig pe Kope Aatobs avéOnxev ’Apiora 
& ‘Eppoknreida 7 Latvaidsa, 


1 I write Trop’: rer MS. 
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266.—HEGESIPPUS 


Tuts Artemis in the cross-ways did Hagelochia, the 
daughter of Damaretus,! erect while still a virgin in 
her father’s house ; for the goddess herself appeared 
to her, by the weft of her loom, like a flame of 
fire. 


267.—DIOTIMUS 


Sranp here, Artemis the Saviour,? with thy torch 
on the land of Pollis,? and give thy delightful light 
to him and to his children. The task is easy ; for no 
feeble knowledge hath he from Zeus of the unerring 
scales of Justice. And, Artemis, let the Graces too 
race over this grove, treading on the flowers with 
their light sandals. 


268. —-MNASALCAS 


Tuis image, Holy Artemis, Cleonymus set up to 
thee. Bestow thy blessing on this upland chase when 
thy feet, our lady, tread the forest-clad mountain, as 
thou followest eagerly the dreadful panting of thy 
pack. 


269.—-Saip To BE By SAPPHO 


CuILpREN, though I am a dumb stone, if any ask, 
then I answer clearly, having set down at my feet 
the words I am never weary of speaking: “ Arista, 
daughter of Hermoclides the son of Sauneus, dedi- 

1 The well-known king of Sparta (circ. 500 B.c.). 

2 Not, I suppose, chosen as such ; but the shrine was hers. 

3 A man learned in the law, who begs that other graces of 
life too may be his. | 


443 


GREEK ANTHOLOGY 


aa TpoTONos, Séorrowa yuvaikov & ov yapeioa 
é ‘ 
Tpoppwv aueTépay EvKrEicoy yeveav.” 


270.—NIKIOT 


9 / , e a , 

Apdapéras xpndepva xal ddaToecoa KadruTTPpa, 
EiveliOura, reads Kettat brrép Kehandas, 

g 9 9 a b / / e 

ds ce pet’ evywAds éxaréocato Aevyanréas ot 
Khpas am’ wdivwv thre Bareiv Aoxiwv. 


271.—®AITAIMOT 


“Aprem, cot ta médtda Keynoiov etcato vios, 
Kal TémAwy OAlyov TTUypLAa Beutorodixn, 

obvend of mpneia rexoi diaads Umepeaxes 
Neipas, aTep TOEOU, TOTVLA, ViTaopevn. 

“Aprept, vntriaxov dé Kal eto ére traida Aéovte 
vetoov loeiv Kovpov yut érracEopevon. 


272.—IIEP2OT 


Z@pa tot, ® Aatwi, nal avOeuoevta KvTaccwr, 
Kal pitpay pactois opiyKta TepiTTAOMEevay, 

Onxato Tiuwaeooa, dvawdivoo yevéOras 
apyanéov Sexdt@ pnvi dvyotoa Bapos. 


273.—OQO> NOZZIAOX 


"Apteut, Adrov éxovaa cal 'Optuvyiay époeccar, 
Toka pmév eis KOATTOUS Gy amroGou Xapitwr, 
rNovoa 8 "Iywr@ xalapov ypoa, Babi 5é Aoxpovs 

Avoovs’ wdivwy ‘AdKéTLV ex YareTraV. 


444 


THE DEDICATORY EPIGRAMS 


cated me to Artemis Aethopia.1 Thy ministrant is 
she, sovereign lady of women; rejoice in this her 
gift of herself,? and be willing to glorify our race.” 


270.—NICIAS 


Tue head-kerchief and water-blue veil of Ampha- 
reta rest on thy head, Ilithyia ; for them she vowed to 
thee when she prayed thee to keep dreadful death 
far away from her in her labour. 


271.—PHAEDIMUS 


Artemis, the son of Cichesias dedicated the shoes 
to thee, and Themistodice the simple folds of her 
gown, because that coming in gentle guise without 
thy bow thou didst hold thy two hands over her in 
her labour. But Artemis, vouchsafe to see this baby 
boy of Leon’s grow great and strong. 


272.—PERSES 


Her zone and flowered frock, and the band that 
clasps her breasts tight, did Timaessa dedicate, Ar- 
temis, to thee, when in the tenth month she was 
freed from the burden and pain of difficult travail. 


273.—Like NOSSIS 


Artemis, lady of Delos and lovely Ortygia, lay 
by thy stainless bow in the bosom of the Graces, 
wash thee clean in Inopus, and come to Locri to 
deliver Alcetis from the hard pangs of childbirth. 


1 A Lesbian Artemis, dedications to whom we possess. 
2 The statue was one of Arista herself. 
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274.—IIEPSOT 


Ilorvia xovpocoos, ravtay érimoprrida vupday, 
Kat orepavay ALTapav éx Kepadas TrAOKALwD, 

orPia KideiOuia, rorvpvdoroto puAacce 
Tisidos diver prota SeEapéva. 


275.—NOZSIAOZ 


Xaipotray rot orxe xopay aro tav "Adpoditav 
dvOeua xexpiparov tovde AaBeiv TapvOas: 

Saidaréos te yap éatt, Kal abv Te véxtapos dabeu, 
Tov, Te Kal tTHva Kadov”Adwva xpiet. 


276.—ANTITIATPOT 


‘H wovvOpeE obdas avednoato mapbévos “Iran 
yaitas, evwdn ounxYoueva Kpotagov’ 

Hon yap ot érHArAOe yapou tédos: ai 8 él Kopon 
pitpar mapOevias aitéopev Yapitas. 

“Apremt, of) © tornte yapuos F apa Kai yévos ein 
7H Aveopunbeidov tratdt NuTacTpayaAn. 


277.—_ AAMATHTOT 


” , A \ 93 , Des 4, 
Apreut, Toka AaYovoa Kal adKnEeVvTAs dio TOUS, 
/ ? , / , 

col mAOoKov oixelas Tovde AEXOLTE KOUNS 
>] 4 / > 9 4 e / 
Apowon Ovoev wap’ avd«topov, 7 IlroNepaiov 

/ A 
mapOevos, teptod Ketpapévn TOKApOU. 
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274.—PERSES 


Goppess, saviour of children, blest Ilithyia, receive 
and keep as thy fee for delivering Tisis, who well 
remembers, from her pangs, this bridal brooch and 
the diadem from her glossy hair. 


275.—NOSSIS 


Wirtn joy, methinks, Aphrodite will receive this 
offering from Symaetha, the caul that bound her 
hair ; for it is delicately wrought and hath a certain 
sweet smell of nectar, that nectar with which she, 
too, anoints lovely Adonis. 


276.—ANTIPATER 


Hippr, the maiden, has put up her abundant curly 
hair, brushing it from her perfumed temples, for the 
solemn time when she must wed has come, and I the 
snood that used to rest there require in my wearer 
the grace of virginity. But, Artemis, in thy loving- 
kindness grant to Lycomedes’ child, who has bidden 
farewell to her knuckle-bones, both a husband and 
children. 


277.—DAMAGETUS 


Artemis, who wieldest the bow and the arrows of 
‘might, by thy fragrant temple hath Arsinoe, the 
maiden daughter of Ptolemy,} left this lock of her 
own hair, cutting it from her lovely tresses. 


1 Ptolemy I. 
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278.—PIANOT 


Tlais ’AokAnriadew KaXr@ Karov cicatro PoiBw 
Topyos ad’ iweptas TovTo yépas Keparas. 

DoiBe, av & traos, Acrdine, codpov aéEots 
evpotpov AevKTY aXpts ep HALKINV. 


279.—ET®OPIONO® 


IIpwras omzor émre&e xaras Kido€os eOcipas, 
DoiBo tradeinv wrracev ayralny. 

avtt 8€ of wroKapibos, ‘ExnBore, Kanros éerrein 
ayapvnbev det xiaaos acEouévy. 


280.—AAHAON 


Tipapéra po yapoto Ta TUpTrava, THY T épaTevyy 
opaipay, Tov Te KOmas pUTOpa Kexpupanror, 

Tas Te Kopas, Aiuvari, Kopa Kopa, ws emrerés, 
avOeto, kat Ta Kopav évdvpar’, ’Apréuor. 

Aarda, tv 6é matdos brrép yépa Tipapereias 5 
Onrapéva, c@bots Tay ociav oaias. 


281.—AEQONIAOT 


Aivdupa cat Ppvyins wupicaéos auditronedoa 
mMpavas, THY puxpHy, unTep, Apirrodixny, 

Kovpny Yednvys, waproTvia, Kelis Duevarov 
Kelis yapov adpuvars, Teipata Kovpocuvas’ 

? > @ fo \ \ A 

av?’ dv col Kata TOANA Trpovnia Kal Tapa Boye 5 
mapbevnny ériva& Wa xal Wa xouny. 


1 Acharnae is near Athens. A crown of ivy was the prize 
in musical contests. 
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278.—RHIANUS 


Goraus, son of Asclepiades, dedicates to Phoebus 
the fair this fair lock, a gift from his lovely head. 
But, Delphinian Phoebus, be gracious to the boy, 
and stablish him in good fortune till his hair be 


grey. 
279.—_EUPHORION 


Wuen Eudoxus first shore his beautiful hair, he gave 
to Phoebus the glory of his boyhood; and now 
vouchsafe, O Far-shooter, that instead of these tresses 
the ivy of Acharnae! may ever rest on his head as 
he grows. 


280.—ANONYMOUS 


Timareta, the daughter of Timaretus, before her 
wedding, hath dedicated to thee, Artemis of the 
lake, her tambourine and her pretty ball, and the 
caul that kept up her hair, and her dolls, too, and 
their dresses ; a virgin’s gift, as is fit, to virgin? Dian. 
But, daughter of Leto, hold thy hand over the girl, 
and purely keep her in her purity. 


281.—LEONIDAS 


Great Mother, who watchest over Dindyma and 
the hills of Burnt Phrygia,® bring, O sovereign lady, 
little Aristodike, Silene’s daughter, up to an age ripe 
for marriage and the hymn of Hymen, the due end 
of girlhood. For this, dancing at many a festival 
held in thy courts and before thy altar, she tossed 
this way and that her virgin hair. 

2 In Greek the same word is used for ‘‘ girl” and ‘‘doll. ’ 


3 A part of Phrygia with many vestiges of volcanic action 
was so called. 


449 
VOL. I. G@ 


GREEK ANTHOLOGY 


282.—_@EOAQOPOT 


yy \ N / >) > 4 \ > A 
Lot tov wirnGevra bu evEdvtov TPLXOS apvod, 
e ca) 
Eppa, Karrurérns éxpéwacev rétacov, 
\ OL , \ *>) 2 Oe 
xat diBorov tepovay, Kal atrEeyyida, KaTrotavua Bev 
Tofov, Kat tpiBaxny yNoLoTOTW xrapica, 
Kat oxilas, cal opaipay aeiBorov: adra ov déFar, 5 
Kwpogpir, evtaxtou Sw@pov épynRocivas. 


283.—AAHAON 


€ \ \ bd , 4 > 9 9 ra] 

H ro mplv advynoaca TroAvxpicols én’ épactais, 
9 Népeow devvnv ovyt xicaca Oeov, 

picOa viv otrabios mevixpois TyvicpatTa Kpovet. 
3 / > 3 / 4 of 
owe y “AOnvain Kurpw édnicaro. 


284.—AAHAON 


AdOpn xotunOeioa Pirainov eis ’Ayapndous 
/ \ \ > 4 / 
KoMTrous THY hainy eipydcato ee 
avTn Kumpis éptOos: éixrwatov 6é yuvarkav 
via Kal nraxdtny apyos Exou TaXapos. 


285.—NIKAPXOT Soxet 

‘H apiv ’’A@nvains bo Kepxion kal Ta Kal’ iotav 
vypata Nexapérn TroAAd piTwcapevn, 

Kumpids tov xddabov ta te wyvia Kal Ta ody 

auTols 
appev’ él mpodopov wdvtTa muphs eero, 
“"Eppete, pwvicaca, “ KaxOv ALNpAa yUvaLKaV 5 

Epya, véov THKew avOos émioTameva. 


450 


THE DEDICATORY EPIGRAMS 


282.—THEODORUS 


To thee, Hermes, did Calliteles suspend his felt 
hat made of well-carded sheep’s wool, his double 
pin, his strigil, his unstrung bow, his worn chlamys 
soaked with sweat, his arrows (?),1 and the ball he 
never tired of throwing. Accept, I pray thee, friend 
of youth, these gifts, the souvenirs of a well-con- 
ducted adolescence. 


283.—ANONYMOUS 


Sue who formerly boasted of her wealthy lovers 
and never bowed the knee to Nemesis, the dread 
goddess, now weaves on a poor loom cloth she is paid 


for. Late in the day hath Athene despoiled Cypris. 


284,.— ANONYMOUS 


PHILAENION, by sleeping secretly in Agamedes’ 
bosom, wrought for herself the grey robe. Cypris 
herself was the weaver; but may women’s well-spun 
thread and spindles lie idle in the work-basket. 


285.—By NICARCHUS, ir wou.tp sErem 


NicareTe, who formerly was in the service of 
Athene’s shuttle, and stretched out many a warp 
on the loom, made in honour of Cypris a bonfire in 
front of her house of her work-basket and bobbins 
and her other gear, crying, “ Away with ye, starving 
work of wretched women, that have power to waste 
away the bloom of youth.” Instead the girl chose 

1 In this, as in some other epigrams, obscure words are used 
purposely as by Lycophron. 
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\ 
etreTo O€ otedavous Kal myxTida Kal peTa K@pOV 
Tats Teprrvov exe év Oarias Biorov: 


el7re 66 “ Tlavros col dexadtynv ard AnupaTos oicw, 


Kumpe od & épyaciny wal AdBe Kat petados.” 


286.—AEONIAOT 


THs wé€ns Ta pev dxpa ta SeEta péxpt TaratcThs 


Kai omOapuns obAns Birriov eipyacato: 


Odtepa 8 ’Avtidverpa tpoanppoce: Tov Oé petakv 


Maiavépov cai tas tapOevixas Burin. 
xovpav carArAlotn Aros, “Apteut, TodTO TO via 
Tpos Wuyns Oeins, THY TpiTovnTov Epi. 


287.—ANTITIATPOT 


"Apteut, col ravrav, evT@dapeve, TOTVA yuvaLKOr, 
Tay pilav at Tpicoal mélay Udynvapeda. 

cat Burin pev tdode yopotOaréas Kdpe Kovpas, 
Noea Te Mardvdpov petOpa wartuTAavéos: 

Eav0a & ’Avridverpa Tov ayxo0e pncato Koopmor, 
Tpos Nala ToTAapod KEKALpEVOY NaryvE’ 

Tov 0é vu beEiTep@v vacpav TéAAS icoTdNaLoTOV 
tovtov ért omiOaun Bittiov jvucaro. 


288,.— AEONIAOT 


Ai Avxopnédeus raises, "AOnva cal Meritera 
cal Duvtw Trnvis 0, ai pidroepyotatat, 

epyov éK Sexdras ToTtOupia, TOV Te 1 pooepyov 
ATPAKTOY, Kal Tay ATpLa KpLVapévav 
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garlands and the lyre, and a gay life spent in revel 
and festivity. “Cypris,” she said, “I will pay thee 
tithe of all my gains. Give me work and take from 
it thy due.” 


286.—LEONIDAS 


Tue right end of the border, measuring a span 
and a whole palm,! is the work of Bitto; the other 
extremity was added by Antianira, while Bitie worked 
the girls and the Maeander? in the middle. Artemis, 
fairest of the daughters of Jove, take to thy heart 
this piece of woven work which the three vied in 
making. 


287.—ANTIPATER 


Artemis, fairest of virgins, sovereign lady of 
women, we three wove this border for thee. Bitie 
wrought the dancing girls and the crooked stream 
of winding Maeander. Blonde Antianira devised the 
decoration that lies on the left side of the river, and 
Bittion that on the right, measuring a span and a 
palm. 


288.—LEONIDAS 


We, the industrious daughters of Lycomedes, 
Atheno, Melitea, Phinto, and Glenis, offer from the 
tithe of our work, as a gift to please thee, a little 
part of the little we have in our poverty, the labori- 

1 Altogether twelve finger’s breadths. 

The actual river, not the pattern so called. See the next 
epigram. 
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xepxida, Tay ioTav porTratioa, Kal Ta Tpoxaia 5 
mavia, tkepractas tovade rotippoyéas, 

cat tomdbas evBpiOeis moAvdpyupa: Tas Sé trevixypar 
é& OAlyov oriyny poipay drrapyoucda, 

TOY xXépas aiév, AOava, émiTrAHTALs pev orice, 
Geins & evoirvous é& orXvynotTriwv. 10 


289.—TOY AYTOY 


Avrovopna, Meditaa, Boickiov, ai Dirorgdew 
Kal Nixods Kpiooar tpeis, Eéve, Ouyarépes, 
e A > U 
a pev TOV pLToEpyoy aeLdivntov ATpaKTor, 
a O€ TOV OppviTav EipoKopov TadXapor, 
a8 dpa trav rétAwv evdtpiov épyatwy, iaTav 5 
Kepxida, Tav Aexéwv IlaveAXorras pvAaxa, 
dapov ‘APavaia Iavirids TOS’ evi vag 
Ojxav, ’APavaias Travodpevar Kaparov. 


290.—AIOSKOPIAOT 
‘Purrida THY warakoiot adel Tpneiav anrats 
Tlappevis ndtoTn OAKe trap’ Ovpavin, 
é& evyns Sexdtevpa TO 8 jertov Bapv OdXdros 
n Saipwv paraxois éextpérerat Zepupors. 


291.—ANTITIATPOT 


Baxrxvrls 7) Bdaxyou cudixwv o7rodds, év rote vovaw 
xexrAréeva, Anot totov éreEe NOyov" 

“Hy 6r000 dia xipa huyw tupos, eis ExaTov cot 
nerlous Spocepav miopar ex ALBdbor, 

aBpopmtos Kai dowos. érret & brddvEev avinv, 5 
auTHwap ToLov pHYoS éreppacaro: 

TpPHTOV yap Oeueva xepl KOTKLVOV, Ev O1a TUKVOY 
oXOWwY HEedLovs TAELOVAS NUYadoaTo. 
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ous spindle, the weaving-comb that passes between 
the threads of the warp, sweet songster of *the 
loom, our round spools, our... ., and our heavy 
weaving-blade. Fill our hands, Athene, ever after, 
and make us rich in meal instead of poor in 
meal. 


289.—By THE SAME 


Autonoma, Melite, and Boiscion, the three Cretan 
daughters of Philolaides and Nico, dedicated in this 
temple, O stranger, as a gift to Athene of the spool 
on ceasing from the labours of Athene, the first her 
thread-making ever-twirling spindle, the second her 
wool-basket that loves the night, and the third her 
weaving-comb, the industrious creator of raiment, 
that watched over the bed of Penelope. 


290.—DIOSCORIDES 


Wir sweetest Urania} did Parmenis leave her fan, 
the ever gentle ministrant of soft breezes, a tithe 
from her bed ; but now the goddess averts from her 
by tender zephyrs the heavy heat of the sun. 


291.—ANTIPATER 


Baccuy.is, the sponge of the cups of Bacchus, 
once when she fell sick addressed Demeter some- 
thing in this way. “If I escape from the wave of 
this pernicious fever, for the space of a hundred suns 
I will drink but fresh spring water and avoid Bacchus 
and wine.” But when she was quit of her illness, 
on the very first day she devised this dodge. She 
took a sieve, and looking through its close meshes, 
saw even more than a hundred suns. 


1 Aphrodite the Celestial. 
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. 292.—- HATAOT 
Ai pitpat, To @ aroupyes brévdupa, Toi re Adxwves 
TETAOL, KAL ANPOY OL XpvaEot KadAapOL, 
wav@ apa Nixovon tovvéxtiev'! Hv yap ’Epotwv 
kat Xapitov 7} wats auBpoordy Te Oddos. 
ToLyap T@ Kpivaytt TA KaXNoTELa IIpentre@ 
veBpioa Kal ypuaény tyvd EbeTo mpoxony. 


293.—AEONIAOYT 


‘O oxntey cal rabta Ta Bravria, ToTMAa Kurps, 
dyKettat Kuvixod OKA’ aro Lwxapeos, 

OATTN TE PUTPOETTA, TOAUVTPHTOLO TE TNPAS 
Aeipavov, apyains TANOopevov codins’ 

aol 0é ‘Podwy o Kados, Tov wdvaodov Hvixa mpeo Buv 
Hypevoev, oretrrois Onxar eri mpoOvpots. 


294.—_DANIOT 


LKNTOVA TpoTrOdayov, tMavTa Te, Kal TapaKoiTay 
vapOnka, Kpotadwv raKTOpPA VHTLAayov, 
Képkov 7’ evporTaV PiAOKALTEA, KAL LoVvoTrEApOV 
ouyyxioa, Kal oreydvay Kparos épnuoxopov, 
4 e / > 9 Sf > 9 A 
Kaddov Eppeta 0ér avaxropt, svupBor aywyas 
qa.belov, TOAL@ yvia ScOeis KapdTo. 


295.—TOY AYTOY 
Lpirav Ackavdas Sovaxoyrvgor, dv 7 étl pis O@ 
omoyyov éyev Kardpowv yaiotopa tay Kyidior, 


1 ex in this word is a correction of hand two, the reading 
of hand one being unfortunately lost. There is room for four 
or five letters. 
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292.—HEDYLUS 


‘HE snood and purple vest, and the Laconian robes, 
and the gold piping for the tunic, all fell to (?) Niconoe, 
for the girl was an ambrosial blossom of the Loves 
and Graces. Therefore to Priapus, who was judge 
in the beauty-contest, she dedicates the fawn-skin 
and this golden jug. 


293.—LEONIDAS 


Tue staff and these slippers hang here, Cypris, 
the spoils won from Sochares the cynic; his grimy 
oil-flask, too, and the remains of his wallet all in 
holes, stuffed full of ancient wisdom. They were 
dedicated here, on thy begarlanded porch, by comely 
Rhodon, when he caught the all-wise greybeard. 


294.—PHANIAS! 


Catton, his limbs fettered by senile fatigue, dedi- 
cates to Hermes the Lord these tokens of his career 
as a schoolmaster: the staff that guided his feet, 
his tawse, and the fennel-rod that lay ever ready to 
his hand to tap little boys with on the head, his 
lithe whistling bull’s pizzle, his one-soled slipper, and 
the skull-cap of his hairless pate. 


295.—By THe SaME 


Asconpas, when he came in for an exciseman’s 
lickerish sop,? hung up here to the Muses the 


1 This poet also uses obscure words on purpose, and much 
is conjecture. 24.e. fat place. 
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cal ceridwv Kavovcpa dtropOtov, épyua Te Nelas 
capobérov, cal ray evpéravov Bpoxisa, 
KapKLVa TE OTTELpOUKA, NEdVYTELPAaY TE KionpLY, 5 
Kal Tav ddupan mrAWOida Karraivar, 
4 es 9 10 4 
palas avin éxvpce TeXwviados didodXvOV, 
b) 
Ilveptow wrevias dppev’ avexpépacev. 


296.—AEONIAOT 


"Aoteuhh rodaypnv, cal Sovvaxas avdiKripas, 
cal Aiva, Kal yupov TodTO NaywoRoror, 

iodoxny, kal tovTov ém’ dpruye TetpavOévta 
avrov, Kal TAwWTeV EvTrrEKEs aptBoror, 

‘Epyetyn Lworwiros, eel wapevnEato To wrEdv 5 
ABs, é« ynpos & adpavin Séderat. 


297.—®DANIOT 


"Ar«ipos aypipav xevodovtida, cal pidodoviov 

papaos das, oredeod Xjpov éhaivéou, 

apOporrédav toteipov Te, Kal w\eciBwAov apovpns 
opupar, Kal Sanédeav povvopuyav Gpuya, ) 

Kal Krévas EXKNTHpas, ava mpoTruvAaov ’APdvas 5 
Onxato, kal ee yecopopous cxadicas, 

Onoavpav St’ éxupoey, érrel TAX Av ad ToNVKaLTINS 
iEvs xels AiSay @yeTo xupanéa. 


298.— AEQNIAOT 
IInpnv, cadeynrov ateaxAnpuppévov aiyos 
aTéppos, kat Baxtpov TovTO yy’ odoLTropiKoD, 
KOMTaY doTNEeyyLoTOV, AXaNKwWTOY TE KUVODYOL, 
Kal widov Keparas ovy ootas oxétravor 
TavTa KatadbOipévoro pupixiveoy Tepi Oduvov 5 
oxdr’ ato Ywyapeos Arpos avexpéuacev. 
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implements of his penury: his penknife, the sponge 
he used to hire to wipe his Cnidian pens, the ruler 
for marking off the margins, his paper-weight that 
marks the place(?), his ink-horn, his compasses that 
draw circles, his pumice for smoothing, and his blue 
spectacles (?) that give sweet light. 


296.—LEONIDAS 


Sosippus gives to Hermes, now that he has out- 
swum the greater part of his strength and the 
feebleness of old age fetters him, his securely fixed 
trap, his cane springes, his nets, this curved hare- 
club, his quiver, this quail-call, and the well-woven 
net for throwing over wild fowl. 


297.—PHANIAS 


A.cimus hung up in Athene’s porch, when he found 
a treasure (for otherwise his often-bent back would 
perhaps have gone down curved to Hades), his tooth- 
less rake, a piece of his noisy hoe wanting its 
olive-wood handle, his. ..., his mallet that destroys 
the clods, his one-pronged pickaxe, his rake,! and 
his sewn baskets for carrying earth. 


298.—LEONIDAS 


A WALLET, a hard untanned goat-skin, this walking- 
stick, an oil-flask never scraped clean, a dog-skin 
purse without a copper in it, and the hat, the covering 
of his impious head, these are the spoils of Sochares 
that Famine hung on a tamarisk bush when he died. 

1 It seems evident that two kinds of rake, which we cannot 
distinguish, are mentioned. 
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299.—_DANIOT 


@dpaos col yepapov Tobe Borpvos, eivod. ‘Epya, 
Kal tpudos trvevta miaréov POdios 

TAPKELTAL, TUKOV Te MEeAAVTPAYEs, & TE PiAOUAIS 
Spumma, cal trupav Spuyria Kucdddor, 

axta te Kpnrauis, evtpeBéos tre poertra 5 
Owpos, kal Baxyou wap’ émidopridcov: 

toto abo Kal Kuzopts, éwa Oeds: dupe 5é pee 
dnl tapa Kpokdrats apyiTrodbav yxipapov. 


300.—AEQONIAOT 


Aabpin, é« wAXaviov TavTny Yaply Ex TE TEeverTEw 
KnE orwynotvou Sé€o Acwvidew, 

spatoTa Te TinEvTAa Kal EevOrcaupov Edainy, 
Kal TobTO YAwWPOY aUKOY aTroKpasiop, 

KEVOLVOU ois dni éy’ amoomaba mevTappayor, 5 
qwoTvia, Kal aTrovdny THVo UTroTrUO uLOLov. 

nv &6 pé y’, ws x vovcou averpvow, He Kal éxO pis 
éx trevins ptan, dé€o xipatpoOuTnv. 


301.—KAAAIMAXOT 


Tyv adinv Evdnpos, ad’ is ada ALTOv érrécOov 
Yetpavas weyarous eLépuyev Savéwr, 

Oijixe Oeois Tapco paks, Néywv Ste tHvde, KaT edyny, 
@ peyaro, cwbeis €& dros, 0 Eero. 


302.—AEQNIAOT 


4 Q” e \ 4 , 4 LA \ 
DevyeO wren carvBns, oxoTvot pves* oVTL TEeVviypT 
pods oitrin BooKew olde Acwvidew. 
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299.—PHANIAS 


To thee, wayside Hermes, I offer this portion of a 
noble cluster of grapes, this piece of a rich cake from 
the oven, this black fig, this soft olive that does not 
hurt the gums, some scrapings of round cheeses, 
some Cretan meal, a heap of crumbling ...., and an 
after-dinner glass of wine. Let Cypris, my goddess, 
enjoy them too, and I promise to sacrifice to you 
both on the beach a white-footed kid. 


300.—LEONIDAS (cp. Nos. 190, 191) 


Laturian goddess,! accept these offerings from 
Leonidas the wanderer, the pauper, the flour-less: 
rich barley-cakes, olives easy to store, and this green 
fig from the tree. Take, too, lady, these five grapes 
picked from a rich cluster, and this libation of the 
dregs of the cup. But if, as thou hast saved me from 
sickness so thou savest me from hateful penury, 
await a sacrifice of a kid. 


301.—CALLIMACHUS 


Eupemus dedicated to the Samothracian gods? 
his salt-cellar, by eating much plain salt out of which 
he escaped dreadful storms of debts. ‘“O great 
gods,” he said, “according to my vow I dedicate 
this here, saved from the brine.” 


302.—LEONIDAS 


Our of my hut, ye mice that love the dark! 
Leonidas’ poor meal-tub has not wherewith to feed 

1 Aphrodite is meant, as Nos. 190, 191 show, but the 
epithet is otherwise unknown. 2 Cabiri. 
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b , e , bu 4 a 
avtapKns 0 wpéaBus éyov dda Kal dvo Kpipva: 
éx Tatépwv tavTny nvécapev Biorny. 
a , UA a , * s 
T@ TL METANNEVELS TOUTOV LUYOV, W PlirOALYVE, 
3 ? 
ovo amoderTryidiou yevopevos axuBanrov; 
omevdowy eis AAXous oixous iO (Tapa 5é ALTA), 
@v ato wAELoTépHy olo eat Appadinv. 


303.—APIZTONOZ 
°C pes, ef pv err’ prov EXnAVOaT’, és puxyov adrov 
oreixyer’ (érrel ATHY OiKéopev KAAVBNDV), 
ob Kal wiova tupov amrodpévedOe kat ainv 
loyada, cal deirvoyv cvyvov aro oxuBdrwv. 
et 8 év éuais BiBrotot wad Katabnker ddovta, 
KravaecO’, ove ayabov K@pov émrepyopevot. 


304.—PANIOT 
"Axtit’ @ KaXapeuta, trotl Eepov EXO’ amo métpas, 
Kai we AGB’ eddpyav mpwiov éutroréa. 
aite ov yy év KUpt@ pedavoupioas, alte TW’ aypeis 
poppupov, 7) KiyAnY, 7) omdpov,  opapioa, 
aictov avdaces fe TOV Ov Kpéas, GAAA Gdraccav 
TLu@VTa, \raphapod KNdo patos Els aTrdTav. 
Narxidas tw be dépns piraxavbidas, Twa 
Opiccap, 
evayper’ ALGivay ov yap exw hapvya. 


305.—_ AEQNIAOT 
AaBpooiva rade Sdpa pirevyvrw Te Aadhvype 
Onxato tdecdtou Awptéos xepard: 


1 I am acquainted with these fish, which retain their 
names, but am unable to give their scientific names or nearest 
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mice. The old man is contented if he has salt and 
two barley-cakes. This is the life I have Jearnt to 
acquiesce in from my fathers. So why dost thou dig 
for treasure in that corner, thou glutton, where thou 
shalt not taste even of the leavings of my dinner? 
Haste and be off to other houses (here is but scanty 
fare), where thou shalt win greater store. 


303.—ARISTON 


Mice, if you have come for bread, go to some other 
corner (my hut is ill-supplied), where ye shall nibble 
fat cheese and dried figs, and get a plentiful dinner 
from the scraps. But if ye sharpen your teeth again 
on my books ye shall suffer for it and find that ye 
come to no pleasant banquet. 


304.—PHANIAS 


Fisuer of the beach, come from the rock on to the 
dry land and begin the day well with this early 
buyer. If you have caught in your weel black-tails 
or some mormyre, or wrasse, or sparus, or small fry, 
you will call me lucky, who prefer not flesh but 
the fruit of the sea to make me forget [ am munch- 
ing a dry crust. But if you bring me bony chalcides! 
or some thrissa,! good-bye and better luck! I have 
not got a throat made of stone. 


305.—LEONIDAS 
To Gluttony and Voracity, the deities who love 
well flavoured sauces, did Dorieus who stinks of... 


English equivalent. The thrissa is a fish that goes in shoals, 
a little like mackerel and not particularly bony ; the chalkis 
is a kind of bream. 
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TOS Aaptacains Bovydoropas eyntijpas, 
Kal XUTpes, Kal Tay evpyxaon KUNKAL, 

Kal Tav evyddwrov evyvapT Tov TE Kpedrypay, 5 
Kal KVhoTU, Kal Tav érvodovoy Topuvay. 

Aafpoovva, av de Tabta KAKO KAKA SeopyThpos 
dcEapéva, vevoas wy ToKa cwppoovvay. 


306.—APISTQONOS 


Xvtpov Tou, TaUThY TE Kpearypioa, cal Badvcaprh 
Kreida cuov, Kal Tav érvoddvor Topuvay, 

Kat mrepivay purida, ravaixadnov Te NEByTA, 
ou TENEKEL, kal Tav NaLp“oToMoY oparyiba, 

Food 7 app’ oBeroiow apvorpisa, Tov Te payna 5 
omaryryov ume oTtBapa KEK pevov KoTriol, 

Kat tobrov Suxdpavov ddotpiBa, avy 88 Ovelav 
eV TET pov, Kal TAV KpetoddKov oKxapioa, 

otrporrovos 2rivOnp “Epun Tabe cvpora TEXVAS 
Onxato, dovrocUvas aXO0s aTwodpeEvos. 10 


307.—PANIOT 


EvyaOns AanBavos écomrpioa, Kat ptreDerpov 
ow6ova, Kal jTeTaoou papaos UroFuptop, 

Kal Waetpav Sovaxtrey anémTuce, Kal MuTroKOTr TOUS 
pacyavisas, Kal TOUS ovhovuyas aTOVvUXaS: 

émtuce 6é panribas, Evpa nai Opovov, eis 8 

"Emrexovpou, 5 

xoupetov TpomTray, dato KNTONOYOS, 

évoa AUpas Hcovev Sirws dvos: w@AEeTo O° av Tov 
ALLwoduD, Eb un oTépeE TrTadLVOpopiav. 
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dedicate these enormous Larissean boiling caul- 
drons, the pots and the wide-gaping cup, the 
well-wrought curved flesh-hook, the cheese-scraper, 
and the soup-stirrer. Gluttony, receive these 
evil gifts of an evil giver, and never grant him 
temperance. 


306.—ARISTON 


SPINTHER, the cook, when he shook off the 
burden of slavery, gave these tokens of his call- 
ing to Hermes: his pipkin, this flesh-hook, his 
highly-curved pork-spit (?), the stirrer for soup, 
his feather fan, and his bronze cauldron, together 
with his axe and slaughtering-knife, his soup-ladle 
beside the spits, his sponge for wiping, resting 
beneath the strong chopper, this two-headed pestle, 
and with it the stone mortar and the trough for 
holding meat. 


307.—PHANIAS 


Euaetues of Lapithe cast away with scorn his 
mirror, his sheet that loves hair, a fragment of his 
shaving-bowl, his reed scraper, his scissors that have 
deserted their work, and his pointed nail-file. He 
cast away, too, his scissors,! razors, and barber’s chair, 
and leaving his shop ran prancing off to Epicurus to 
be a garden-student.? There he listened as a donkey 
listens to the lyre, and he would have died of hunger 
if he had not thought better of it and run home. 

1 Two kinds of scissors seem to be mentioned. 


2 Epicurus taught at Athens in ‘‘the Garden” as the 
Stoics did in ‘‘ the Porch.” 
465 


VOL. 1. H H 


GREEK ANTHOLOGY 


308.—ASKAHITIAAOT 


Nixnoas tous waidas, éret Kara ypappat’ éyparper, 
Kovvapos oyowKovT’ aatpaydhous éraPev, 

Kae, Xa pw Movcais, Tov ckwpixov @de Xapnra 
mpeaButnv OopvBo OnKxato Tradsapiov. 


309.—AEONIAOT 


Eignpov TOL opatpay, evKpoTanov te DidoKkA7s 
‘Eppetn TAUTHV muEwveny mraTayny, 

aatpaydhas ? als TOND emepyvaro, Kal TOV ENLKTOV 
pouBov, covpoctvns traiyve avexpéuacev. 


310.—KAAAIMAXOT 


Evpabinn 7 NTELTO didous € ewe Zipos 6 0 Mixxou 

Tals Movoais: a ai 6é, Draiios 6 biceos, édoc av 
avT Odiryou peya bdpor éyo 0 ava THOSE KEXTNVOS 

Kelpat ToD Lapiou SumrAoop, © O Tparytcos 
masSapicov Atovuaos é em Koos" ob dé éyouow, 

“ tepos 0 TWAGKALOS, TOUmoY GvEeLap épol. 


311.—TOY AYTOY 


Tis “Ayopdvaxros pe réye, Eéve, KW pLKOV OVTWS 
ayKeto Oat vinns pdptupa tov ‘Podiouv 

Iladpdirov, ov pev epwre Sedarypévor, Hutov 8 orth 
ioyads Kal AVXVOLS “Iotdos Eiddpevov. 


1 Hom. Jl. vi. 236. 
* The letter Y used by Pythagoras to symbolise the diverg- 
ing paths, one narrow, the other broad, of right and wrong. 
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308.—ASCLEPIADES 


ConnaRus, on winning the boys’ contest, since he 
wrote such a pretty hand, received eighty knuckle- 
bones, and in gratitude to the Muses he hung me 
up here, the comic mask of old Chares, amid the 
applause of the boys. 


309.—LEONIDAS 


To Hermes Philocles here hangs up these toys of 
his boyhood: his noiseless ball, this lively boxwood 
rattle, his knuckle-bones he had such a mania for, 
and his spinning-top. 


310.—CALLIMACHUS 


Simos, son of Miccus, when he gave me to the 
Muses, prayed for learning, and they gave it him 
like Glaucus,! a great gift in return for a little. 1 
hang dedicated here (in the school), the tragic mask 
of Dionysus, yawning twice as much as the Samian’s 
letter? as I listen to the boys, and they go on 
saying “My hair is holy,’® telling me my own 
dream.* 


311.—By THE SAME 


TELL, stranger, that I, the mask of Pamphilus, am 
dedicated here as a truly comic witness of the victory 
of Agoranax the Rhodian in the theatre. I am not 
like Pamphilus, bitten by love, but one side of me is 
wrinkled like a roast fig and the colour of Isis’ lamps. 


% Spoken by Dionysus in the Bacchae of Euripides, line 494. 
This was evidently a favourite passage for recitation in 
schools. + «.e. a thing I already know. 
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312.—ANTTHS 


“Hvta 8 roe taides evi, Tpdye, houvixoevTa 
Oévres cal Nacio hiya wep oropatt, 

imma maidevoucs Oeod rept vaov aeOXa, 
Opp avtovs éhoph vymia TEpTropévous. 


313.— BAKX TAIAOT 
Kovpa Ild\Xavros modveivupe, twotTua Nixa, 
mpoppwv Kapbaiwy iwepoevta yopov 
aiév érromrevols, Todéas 6 év dOvppact Movodv 
Knio auditibes Baxyvridn orepavous. 


314.—NIKOAHMOT HPAKAEOTOT 
ANASTPE®ONTA 


IInverorn, rode col pipos Kal yAaivav "Odvacers 
iveyxev, Sodtyny éEavvaas at pamrov. 


315.—TOY AYTOY 


Tov tpayorouy éué [lava, dirov Bpoputoro Kai vidv 
9 4 > b] > aA ” > , 
Apxdoos, avt arKas éypadev Oderiov. 


316.—TOY AYTOY 


"Aepomrns Saxpvov diepis, Kal rNeipava Seimvov 
Svovopa, Kai trowny &ypadev Oderiov. 


1 One of the three independent towns of Ceos. 
Daughter of Crateus, king of Crete, and subsequently 
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312.—ANYTE 


Tue children, billy-goat, have put purple reins on 
you and a muzzle on your bearded face, and they 
train you to race like a horse round the god’s temple 
that he may look on their childish joy. 


313.—BACCHYLIDES 


Famous daughter of Pallas, holy Victory, look ever 
with good will on the beauteous chorus of the Car- 
thaeans,! and crown Ceian Bacchylides with many 
wreaths at the sports of the Muses. 


314-320.—CoupLets or NICODEMUS OF HERA- 
CLEA WHICH CAN BE READ BACKWARDS 
314 
Opyssevs, his long road finished, brought thee this 
cloak and robe, Penelope. 


315 


In thanks for my help Ophelion painted me the 
goat-footed Pan, the friend of Bacchus and son of 
Arcadian Hermes. 


316 


OpHELIoN painted the tears of dripping Aerope,? 
the remains of the impious feast and the requital.® 
wife of Atreus. Owing to an oracle she was cast into the 
sea by her father, but escaped. 

S$ The feast of Thyestes by Atreus and murder of Aga- 
memnon. 
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317.—TOY AYTOY 
TIpaktrévns érrace Aavanv cai dapea Nupdav 
Avyduva, Kal Twétpns Lav’ évé Tevrerixjjes. 


318.—TOY AYTOY 
Kuaptds xovpotpop@ Sdpariy péEavtes EpnBor 
yatpovres vuppas ex Oardpwv aryopev. 


319.—TOY AYTOY 
AlOopévats b7r6 Sacly év edpvyop@ Tatpos oix@ 
mapOévov éx Yetpov nyayouny Kumpisos. 


320.—TOY AYTOY 
"AcKavin péya xaipe Kary, kal ypvoca Baryou 
dpyta, Kal pvorae mpoxpitot Kview. 


321.—AEQNIAOT AAERANAPEOS 
IZOVHDA 


Ovee cor TOde ypdupa yeveOraxatow év @pass, 
Kaicap, NetAain Motca Acwvidew. 

KaAXorrns yap adxatrvov dei Ovos. eis €é véwra, 
hv €0érns, Ovoee Todde Treptacorepa. 


322.—TOY AYTOY 


Tryvde Aewvidem Oarepnv wart dépxeo Modcar, 
Staotiyov evOixtou traiyuoy everins. 

éotat & év Kpoviors Mdpx@ trepexadrdces a0uppa 
TovTO, Kal év deimvols, Kal Tapa povaoTroNots. 
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317 


PRAXITELES carved of Parian marble Danae and 
the draped Nymphs, but me, Pan, he carved of 
Pentelic marble. 

318 


We young men, after sacrificing a calf to Aphro- 
dite, the Nurser of youth, conduct the brides with 
joy from their chambers. 


319 


By the light of burning torches in her father’s 
spacious house I[ received the maiden from the 
_ hands of Cypris. 

320 


Hatt, lovely Ascania, and the golden orgies of 
Bacchus, and the chief of his initiated. 


321-329.—ISOPSEPHA! BY LEONIDAS OF 
ALEXANDRIA 
321 
On thy birthday, Caesar? the Egyptian Muse of 
Leonidas offers thee these lines. The offering of 
Calliope* is ever smokeless; but next year, if thou 
wilt, she will offer thee a larger sacrifice. 


322 


BenoLpagain the work of Leonidas’ flourishing Muse, 
this playful distich, neat and well expressed. This will 
be a lovely plaything for Marcus at the Saturnalia, 
and at banquets, and among lovers of the Muses. 

1 4.e. poems in which the sum of the letters taken as 


numerical signs is identical in each couplet. 
2 Perhaps Nero. 3 ze. of poets. 
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323.—TOY AYTOY 
"Avacrpédov 7 “AvaxuxAtKov 
Oiderodys Kdows Hv Texéwv, Kal pyrépe Troaots 
ylveTo, Kal TaNdpns Hv TUddros ex oherépns. 


324.—TOY AYTOY 


Tléupara tis Atrowyta, tis “Apet T@ TroALTOPI® 
Botpus, tis dé podwv OjKev éuol Kaducas; 

Nopdars tadta hépor tis avarpaxtovs 5é Ounras 
ov Séyopar Bwpois 0 Opacipntis” Apne. 

325.—TOY AYTOY 

“AAXos aro otarixwv, o 8 am’ népos, 65 8 ard TWovTou, 
Eimon., col wéurre: Spa yeveOrioia’ 

arn’ éwébev SéEat Movaav otiyor, datis és aie 


/ 


pipet, Kal hirins ojpa Kal evpabins. 
326.—TOY AYTOY 


Averiov todoxny Kal Kaptridov, "Aptept, To&ov 
Nixis 0 Avotmaxou trais avéOnxe AiBus: 

> AN VA aN 4 

tovs yap mAnOovTas ael ANayoverat hapétpns 
Sopxdat Kal Barias éFexévwo’ éXddos. 


327.—TOY AYTOY 
Els mpos &va Wndotow ioaferat, ov dvo dotois: 
ov yap ete orépyw THY SorLcXoypadinv. 
328.—TOY AYTOY 


Thy tpitratny yapitoy aw éued ads Ad4pBave BUBAor, 
Kaicap, tonpiOuov cvpBoror everrins, 

Neidos érras Kal THvde dv “EXAdSdos (Ovvovcav 
TH XOovi of Tréprer S@pov aodorarov. 
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323 (Not Isopsephon, but can be read backwards) 


Oepipus was the brother of his parents and his 
mother’s husband, and blinded himself by his own 
hands. 

324 


Wuo offered to me, Ares the sacker of cities, rich 
cakes, and grapes, and roses? Let them offer these 
to the Nymphs, but I, bold Ares, accept not blood- 
less sacrifices on my altars. 


325 


One sends you, Eupolis, birthday gifts from the 
hunting-net, another from the air, a third from the 
sea. From me accept a line of my Muse which will 
survive for ever, a token of friendship and of learned 
skill. 

326 


Nicis the Libyan, son of Lysimachus, dedicates 
his Cretan quiver and curved bow to thee, Artemis ; 
for he had exhausted the arrows that filled the belly 
of the quiver by shooting at does and dappled hinds. 

327 

One verse here gives the same figures as the other, 
not a distich the same as a distich, for I no longer 
care to be lengthy. 

328 

Accept from me, Caesar,! the third volume of my 
thankful gift to thee, this token of my skillin making 
‘‘isopsepha,”’ so that the Nile may despatch through 
Greece to thy land this most musical gift. 

1 Probably Nero. 
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329.—TOY AYTOY 


"AXXos ev KpvaTadop, o & apyupor, of Sé toralous 

| meéprpouow, qNOUTOV bapa yeveOrtb1a" 

arr is ‘Aypevrrmivy dv0 Sioruya povvoy icwcas, 
apxodpat Swpots, & POdvos ov dapacer. 


330.—AIXXINOT PHTOPO® 


@vntav pev TEXVALS aTropoupevos, eis 6€ TO Oetov 
edmida magay EXwv, TPOMT OV eUTraoas "AOnvas, 
iaOnv ear, "AgKANT HE, 7 pos To oov aos, 
Eros éxwv Keharis evravatov, év tpiol pnoiv. 


331.—TAITOTAIKOT 


Ilaiéa trarnp “Adcwv or0@ opuyxDevra Spaxovte 
aOpncas, beinp Tofov éxaprpe xept* 

Onpos 8 ovK abdpapre- dua oTOMATOS yap GioToS 
niger, tuTO0v Batov UmepOe Bpédous. 

Tavodpevos dé poBo.o, Tapa Sput THe papérpnyv 
onua kal ebruxins OjKe kal ebotoyins. 


332.—AAPIANOT 


Znvi | 708 Aiveddns Kacip Tpaiaves aryaApa, 
Kolpavos avOper wv Koupdve abavarwr, 

av0ero, dova dérra troAvéaidada, wal Bods ovjpou 
ao KnTov Xpuo@ Tappavowvre Képas, 

éfarta TMpoTépns aro Anisos, 7) [40S arerpnys 
mépoev UrrepOvpous © vd Soupi Téras. 
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329 


One will send crystal, another silver, a third 
topazes, rich birthday gifts. But I, look, having 
merely made two “isopsephon”’ distiches for Agrip- 
pina, am content with this my gift that envy shall not 
damage. 


330.—AESCHINES THE ORATOR 


Despairine of human art, and placing all my hope 
in the Divinity, I left Athens, mother of beautiful 
children, and was cured in three months, Asclepius, 
by coming to thy grove, of an ulcer on my head that 
had continued for a year. 


331.—GAETULICUS 


Atcon, seeing his child in the coils of a murderous 
serpent, bent his bow with trembling hand; yet he 
did not miss the monster, but the arrow pierced its 
jaws just a little above where the infant was. Re- 
lieved of his fear, he dedicated on this tree his 
quiver, the token of good luck and good aim. 


332.—HADRIAN 


To Casian Zeus! did Trajan, the descendant of 
Aeneas, dedicate these ornaments, the king of men to 
the king of gods: two curiously fashioned cups and 
the horn of a urus? mounted in shining gold, selected 
from his first booty when, tirelessly fighting, he had 
overthrown with his spear the insolent Getae. But, 

1 7.e. it was at Antioch in Syria on his way to the Persian 


war (A.D. 106) that Trajan made this dedication. 
2 The now extinct wild bull of Europe. 
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ANNA OV ol Kab THVOE, Kerawepés, éryryuadEov 
Kphvat evKderds SH pev “Axaupeviny, 

oppa ToL elcopowvTe drdvdtxa Oupor i iaivn 
Soid, Ta pev Teréwv cxdra, Ta 8 ’Apaaxidéwv. 10 


333.—MAPKOT APTENTAPIOT 


"H 80, pirtate AUxXvE, Tpls emTa.pes* 7) Taxa TEPTTVIY 
els Garapous Hee “Avtuyovny T poreyets; 
el yap, dvat, ein TO} eTifTUpoV, olos "AmoAXov 
Ovntois pavris éon Kal ov Tapa TpiTob.. 


334.—AEONIAOT 


Abdua Kal Nupdéwr ¢ iepos mayos, at O bo wétTpn 
midaxes, 7 i) 0 vdacw yetTovéovaa, TiTUS, 
Kal av TETPAYAWX LY, pnroao e, Mardd0os “Eppa, 
os Te Tov airyBorny, IIap, KATEX ELS TKOTENOD, 
thaoe Ta parara TO TE TKUOS Ep eov olyns 5 
dé€ac?’, Aiaxidew Spa NeotroXépov. 
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, 
1833, p. 131. 


335.—ANTITITATPOT 


Kavotn, 7 7 TO mapowe Maxndoow edKoXov OmrAop, 
Kal oxéTras év vigeT@, kal Kopus év Troheno, 

i6pa dupjnoaca meiy Teor, arcupe Iletcwn, 
“Hyuabis Adcovious mprOov € emi KpoTaous. 

adrXa ) pidos béFau pe Taxa Kpoxes, ai wore Ilépoas 5 
tpevrapevat, Kal col Opnxas brrakdpeda. 


1 One of the well-known images, consisting of a head on a 
rectangular base. 
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Lord of the black clouds, entrust to him, too, the 
glorious accomplishment of this Persian war, that 
thy heart’s joy may be doubled as thou lookest on 
the spoils of both foes, the Getae and the Arsacidae. 


333.—MARCUS ARGENTARIUS 
(A Love Epigram misplaced) 


Turice hast thou sneezed, dear lamp! Is it, per- 
chance, to tell me that delightful Antigone is coming 
to my chamber? For if, my lord, this be true, thou 
shalt stand by the tripod, like Apollo, and prophesy 
to men. 


334.—LEONIDAS 


Caves and holy hill of the Nymphs, and springs at 
the rock’s foot, and thou pine that standest by the 
water; thou square Hermes,! son of Maia, guardian 
of the sheep, and thou, Pan, lord of the peak where 
the goats pasture, graciously receive these cakes and 
the cup full of wine, the gifts of Neoptolemus of the 
race of Aeacus. 


335.—ANTIPATER 


I, THE causia,? once a serviceable head-dress for the 
Macedonians, a covering in the snow-storm and a 
helmet in war, thirsting to drink thy sweat, brave 
Piso,? have come from my Macedonian land to thy 
Italian brows. But receive me kindly; may-be the 
felt that once routed the Persians will help thee, too, 
to subdue the Thracians. 

2 A broad-brimmed hat. 


3 L. Calpurnius Piso, to whose sons Horace addressed the 
Ars Poetica. 
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336.—_@EOKPITOT 


Ta pdda ra Spocdevta, Kal & KatatuxKvos éxeiva 
gorruAnos Ketras Tats ‘EXtxwvidory: 

ral 5é perdudvrroe Sadvar tiv, vOce Tacay, 
Aerdls érel wrétpa TovTO ToL ayAdicev. 

Bwpov & aipaker xepads tpdyos ovros 6 paXos, 
TeppivOou Tpwywv ExxyaTov axpEemova. 


337.—TOY AYTOY 


"HAGe xal és Mirartov o t& Iarnovos vids, 
intijps voowy avdpl avvoic opevos, 

Nuxia, 65 uty er’ apap ael Ovéecow ixvetrat, 
Kai 768 dm’ ebodous yriwvar’ dyadpa KéSpou 

"Hetiwm yapiv yAagupas yepos axpov UrroaTas 
pcOov: o & eis Epyov macav adjnxe Téxvav. 


338.—TOY AYTOY 


‘Tpiv tovto, Beai, eeyapiopévoy avOero Tacas 
TOyaNpa EevoxrAns TOUTO TO wappapwvor, 

povotKos’ ovx Erépws TIS Epet codia 0 érri Tad¢E 
aivov éyov, Movoéwy ovx érinavOdverat. 


339.—TOY AYTOY 
Aapopévns o Noparyes, 0 TOV Tpi7rod’, ® Acovuce, 
Kai oé Tov ddiaTov Gedy paxdpwv avabeis, 


pétpios Hv ev Tact, yop@ S éxtncato vixav 
avip@v, Kal TO KadOV Kal TO TpOTHKOY Gpav. 
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336.—THEOCRITUS 


Tue fresh roses and this thick creeping-thyme are 
a gift to the Heliconian Muses; the dark-leaved 
laurel branches are for thee, Pythian Paean,}! 
since the rocks of Delphi gave thee this bright 
foliage to wear. But thy altar shall be reddened 
by the blood of this white horned goat that is 
nibbling the end of the terebinth branch. 


337.—By tue SaME 


Tue son of Paean? hath come to Miletus too, to 
visit the physician Nicias who every day approaches 
him with sacrifice, and ordered to be carved for him 
this statue of perfumed cedar-wood, promising the 
highest fee for the delicate labour of his hands to 
Eetion, who put all his skill into the work. 


338.—By THE Same 


A airr to please you all, O Muses, this marble 
statue was dedicated by Xenocles, a musician—who 
will gainsay it? and as he has gained fame by this 
art he does not forget the Muses. 


- 339.— By Tue SAME 


DamomeENnes the choregus, who dedicated the tripod, 
O Dionysus, and this image of thyself, sweetest of 
the blessed gods, was a man moderate in all things. 
He won the victory with his chorus of men, keeping 
before his eyes ever what was good and seemly. 


1 Apollo. 2 1.e. Aesculapius. 
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340.—TOY AYTOY 


‘A Kumpis ov mdvdapos: itdoxeo Tav Oeov, citrav 
Ouvpaviav, ayvas avOewa Xpucoyovas 

olx@ év ’Apdixdréous, @ kal réxva kal Biov éoye 
Evvov, ae 5€ ody A@iov eis Eros Hv 

éx cev apyopévots, @ TOTULA: KNSopevor yap 5 
aOavdtwv avtot mrEtov Exovat Bporoi. 


341.—AAESIIOTON 
Boorropov ixOucevta yedupwaas avéOnxe 
Mavéporréns "Hen, pvnucouvoy oyedias, 
avuT@ wev oréhavoy TrepiOets, Dapiotce Sé xid6os, 
<Aapetouv Baotréws éxtedéoas Kata voov>. 


342.—AAAO 


wv 4 e \ , Le] 4 

AOpnoov Xapitwv bro tacraés TabE TpLnpous 
oTurida: Tas TpwTas TOUM brrodEypa TEX vas" 

TavTay yap Tpwtayv ToT éunoato IlaAAds “AGdva, 
Tavee TOKE Kadav avTididoica Yap, 

a e a / N w” 

obvecev triata Tpitwvids vnov ErevEev 5 
Kvéixos a8’, ipa mpatov év “Acide: 

Selypa <dé> kal rrivOwv ypvanratov tyayev 4xOos 
Acrdisa yav, PoiB@ tavde vépovoca xaptv. 


343.—AAHAON 


"EOvea Botwtov cal Xarxidéwv dapdoavtes 
matdses 'AOnvaiwy Epypaciv év todépov, 


1 = Vulgivaga. 

2 From Herodotus iv. 88, to which refer. 

5 On a mast preserved at Cyzicus, supposed to be a relic 
of the first ship ever built. In lines 7-8, to confirm the 
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340.—By tHE SAME 


Tuts Cypris is not Pandemus!; would ye gain her 
favour, address as Celestial this her statue, the 
offering of chaste Chrysogona in the house of 
Amphicles. With him she dwelt in wedlock blessed 
with children, and each year it went better with 
them, since from thee they began, O sovereign 
Lady. Mortals who cherish the gods profit them- 
selves thereby. 


341.—AnNnonymous 2 


Manprocties, having bridged the fishy Bosporus, 
dedicated to Hera this memorial of the bridge. 
A crown for himself he gained and glory for 
Samos by executing the work as Darius the King 
desired. 


342.—ANonyMous3 


Look on this jigger-mast of a trireme in the porch 
of the Graces. This is a sample of the beginnings 
of ship-building; it was the first ship that Pallas 
Athene devised, well recompensing this city of 
Cyzicus, because it first raised a temple to her, the 
supreme Tritonian maid, in the holy Asian land. 
The ship carried to the Delphian shore, doing this 
service to Phoebus, a model of itself (?) and ingots 
of gold. 


343.—ANonymMous 4 


Tue sons of Athens having subdued in the work 
of war the peoples of Boeotia and Chalcis, quenched 


veracity of the story, a story is told of the services this ship 
rendered. 7 

* For this inscription which stood in the Acropolis ‘‘ on 
the left as you enter the Propylea” see Herod. 5. 77. 
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deou@ € ev ayvuderts adnpéw éaRecav bp" 
tov trdous, Sexatnv IladXrab, tacd Locoay. 


344.—AAAO 
(Ent T@ ev Beomrais Pope) 
@eomal evpuxopor méprpay tore Tova de ouv OTOLS 
_ TLL@opOds 7 poyovwv BapBapov els "Aain», 
ot per’ “AreEdvdpou Tlepody adorn caberovres 
ornaay EpiSpeuétn SarddaXeov tpitroda. 


345.—KPINATOPOT 


Elapos nvOer pev TO mp poda, viv & évi péoow 
Xelpare Toppupeas éoxXacapev KaNUKGS, 

on emipedncavra yeveOMin & do peva THE 
not, vuproioy a aocotary hexewr. 

KahMorns opOijvas € emt Kpordpouoe yuvatKos 
AWiov H pLpvEry HpLVoV HEALOD. 


346.—ANAKPEONTOS 


Terror ¢ tpepoevTa Btov trope, Maudéos ule, 
dyt épatav Sadpav TavoEe Xepuv Géwevos: 

505 6é jue evOudixwy Evovupewv évd one 
vaiev, ai@vos potpay éxovT’ ayadny. 


347.—_ KAAAIMAXOT 


"Aprept, Ty 708 aryarhpa Pirnparis elcato THOE 
GNA ov pev d€Ear, ToTMLA, THY bé odo. 


348.—AIOAOPOT 


AiAuvoy @cupop@ je Aexwide TOUTO Kexop Oar 
Ths Atodwpeiou ypadupa réyer codins, 
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their arrogance in sorrowful iron bondage. These 
statues of the horses of their foes, they dedicated to 
Pallas as a tithe of the ransom. 


344.—ANONYMOUS 
(On the Altar in Thespiae) 

Spacious Thespiae once sent these men-at-arms to 
barbarous Asia to avenge their ancestors, and having 
sacked with Alexander the cities of Persia, they 
set up to Zeus the Thunderer this curiously-wrought 
tripod. 

345.—CRINAGORAS 

Roses used to flower in spring, but we now in 
mid-winter burst scarlet from our buds, smiling gaily 
on this thy natal morn that falls so nigh to thy 
wedding. To be seen on the brow of the loveliest 
of women is better than to await the sun of 
spring. 

346.—ANACREON 


Give Tellis a pleasant life, O son of Maia, re- 
compensing him for these sweet gifts; grant that he 
may dwell in the justly-ruled deme of Euonymea, 
enjoying good fortune all his days. 


347.—CALLIMACHUS 


Artemis, to thee did Phileratis erect this statue 
here. Accept it, sovereign Lady, and keep her safe. 


348.—DIODORUS 


Tuese mournful lines from the skilled pen of 
Diodorus tell that this tomb was carved for one who 
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Kodpov érel tTixtovoa KatépOito: traida b¢ MyvAas 
a ee Barepny xkralw 'AOnvaisa, 
AecBiddecow ayos cal Inoov tatpi AuTOvCAaY. 3 
“Apteput, aol dé cuvav Onpodoven eperev. 


349.—_ PB] AOAHMOT 


"Ivois @ Mertxépta, ov Te yAauKn pedéovca 
Aeviobén trovtov, Saipov areEixaxe, 

Napyndwv te yopol, cal cvpata, Kal ov, Ilocesdor, 
Kai Opnié, dvéuwv mpnitate, Zédpupe, 

thaot pe héporte, Sid TWAaTY Kdpa huyorta, H 
om@ov éml yAuKepav nova Iletpaéas. 


350.—KPINATOPOT 


Tuponvis xeradnua Scat piovoy carteyyos, 
monrdKe Licaiwv otpnves btrép Trediov 

PbeyEapévns, o mply péev ever yYpovos ev dvai vixais’ 
et 5€ av Kal Tpiacovs Hyayes eis oTEPaVOUS 

? \ V4 , b) yw , 

aotov Mirnrov AnpoaGéve’, od tote kodwv 5 
NANKEOS NYHTEL TAELOTEPH TTOMATL. 


351.—KAAAIMAXOT 


a. Tiy pe, NeovTayy’ ava cvoKtove, Pyyivov Sov 
B. @ijxe tis; a. “Apyxivos. B. Wotos; a. ‘O Kpyps. 
B. AMéxyowas. 
352.—HPINNH> 
"EE arraday xetp@v Tade ypdupata: Mate II popaéer, 
évtt kal avOpwrrot tly oparol codiav. 


484 


THE DEDICATORY EPIGRAMS 


died before her time in child-birth, in bearing a boy. 
I mourn her whom I received, blooming Athenais the 
daughter of Mela, who left sorrow to the ladies of 
Lesbos and to her father Jason. But thou hadst no 
care, then, Artemis, but for thy hounds deadly to 
beasts. 


349.—PHILODEMUS 


O Meticerres, son of Ino, and thou sea-blue 
queen of the sea, Leucothea, goddess that avertest 
evil, and ye Nereids linked in the dance, and ye 
waves, and thou, Poseidon, and Thracian Zephyr, 
gentlest of winds, be gracious unto me and bear me, 
escaping the broad billows, safe to the sweet beach 
of Piraeus. 


350.—CRINAGORAS 
To a Trumpet 

Tue Tyrrhenian trumpet that often over the plain 
of Pisa hath uttered shrilly its piercing note, past 
time did limit to two prizes. But for that thou hast 
led Demosthenes of Miletus to three victories, no 
brazen bell shall ever peal with fuller tone than 
thine. 


351.—CALLIMACHUS 


A. I was dedicated, this beech branch, to thee, 
O King,! the lion-throttler, the boar-slayer—B. By 
whom? 4d. By Archinus. B. Which? A. The Cretan 


one. B. [ accept. 
352.—ERINNA 


Tuis picture is the work of delicate hands; so, 
good Prometheus, there are men whose skill is equal. 
: 1 Heracles. 
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Tavtav your érupws Tav TapOévov bates Eyparrev, 
ai Kavdav trotéOnk’, As K ’Ayabapyis bra. 


353.— NOX ZSIAOS 


Av’topédivva tétuxta i @s ayavov TO TpoTwTroV 
dpe wotomrate petrryios Soxée- 

ws éruuws OuyaTnp Ta maTtéps TAVTA TOT@KEL. 
7) KaXov GxKa TéXAH TéKVA yovevo ica. 


354.--THS AYTHS 


Tvywra cai tTnvade SaBarbidos cideras Eupev 
aS etxov poppa Kai peyadevooura. 

Odeo Tav mivutav: TO bé petrAcyov avToOs THvas 

éArop Oph: Yaipots ToAAG, paKalipa yuvat. 


355. _AEQONIAOT 


‘A patnp Sov tov MixvOor, ola meviypa 
Baxyo dSwpeitar, porixa ypawpapéva. 

Barye, od 8 iypens tov MixvOov: et dé ro S@pov 
pwriKov, a ALTA TaDTA Péper Trevia. 


356.—IIATKPATOT> 


Kretods at S00 maides “Aptotodixn cai ’Apewo 
Kpfiocar, motvia, ans, "Aprept, vetoxopou 

TeTpaeTels ATO uNnTtpos. Sols, vacoa, TA THASE 
evTexva, KavTl wins Oés dv0 vecoxopous. 
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to thine. At least if he who painted this girl thus 
to the life had but added speech, you would be, 
Agatharchis, your complete self. 


353.—NOSSIS 


Ir is Melinna herself. See how her sweet face 
seems to look kindly at me. How truly the daugh- 
ter resembles her mother in everything ! It is surely 
a lovely thing when children are like their parents. 


354.—By THE SAME 


Even from here this picture of Sabaethis is 
to be known by its beauty and majesty. Look at 
the wise house-wife. I hope to look soon from 
nigh on her gentle self. All hail, blessed among 
women ! 


355.—LEONIDAS 


His mother, being poor, gives Micythus’ picture 
to Bacchus, poorly painted indeed. Bacchus, I pray 
thee, exalt Micythus; if the gift be trumpery, it is 

all that simple poverty can offer. 


356.—PANCRATES 


ArisTopicE and Amino, the two Cretan four-year- 
old daughters of Clio thy priestess, Artemis, are 
dedicated here by their mother. See, O Queen, 
what fair children she hath, and make thee two 
priestesses instead of one. 


487 


GREEK ANTHOLOGY 


357.—_@EAITHTOT .- 


a. “OrBia téxva yévoicOe Tivos yévos éoté; Ti 8 
Dpiv 
2 a 4 , 4 > > 
@Oe Kadois yapiev Keipevov eat dvopa; 
B. Nixdvwp éyo eit, twatnp Sé wor Aimopntos, 
pynrnp & ‘Aynoe, Kceipl yévos Maxedov. 
\ > A 4 > 72 > ‘4 e > / - 
y. Kal pév éym Dina eipi, cad dori pos odTos abeAdos: 5 
éx & evyns Toxéwv Errapes auporepor. 


358.—AIOTIMOT 
Xaipé por, aBpée xvtracat, Tov "Ouddrn 7H tore Avdy 
Avoapevn hirornt HAGev és “Hpaxréovs. 
dA Bios HoOa, KvTacct, Kal és TOTE Kal TAALY, @S VoV 
xpvacov ’Apréudos Todt éréBns pédab por, 
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357.—THEAETETUS 


A. May ye be blest, ye children. Who are your 
parents, and what pretty names did they give to 
their pretty ones? B. I am Nicanor, and my father 
is Aeporietus, and my mother Hegeso, and I am a 
Macedonian. C. And I am Phila and this is my 
brother. We are both. dedicated here owing to a 
vow of our parents. 


358.—DIOTIMUS 


Hat, dainty frock, that Lydian Omphale doffed to 
go to the bed of Heracles. Thou wert blessed then, 
O frock, and blessed again art thou now that thou 
hast entered this golden house of Artemis. 
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“ae martyr (2nd_ cent. ?), 


I. : 

Academy, at Athens, where Plato 
taught, vi. 144 

Acharnae, VI. 279 

Achilles, 11. 291; vI. 49 

Actium, VI. 251; battle of, vi. 236 

Aeneas, II. 143 

Aerope, VI. 316 

es, 11. 13 

Agamemnon, II. 90 

Aglaius (described as father of 
Polyidus, but not elsewhere men- 
tioned as such), II. 264 

Agrippina the younger, VI. 329 

Ajax, son of Oileus the Locrian, 
Homeric hero, II. 209 

Ajax, son of Telamon, Homeric 
hero, Il. 271 

Alcibiades, 11. 82 

Alcides, v. Heracles 

ses a son of Amphiaraus, 1. 

Alcman (poet of Sparta, 7th cent. 
B.O.), 11. 394 

Alcmene (mother of Heracles), . 
371; v.172 

Alexander the Great, vI. 344 

Amarynthus (town in Euboea), 


VI. 156 

Ambracia, VI. 255 

Amphiaraus (prophet, one of the 
Seven against Thebes), m1. 259 

epson (husband of Alcmene), 
II. 

Anymone (nymph, beloved by 
Poseidon), II. 62 

Anastasius I, Emperor, 491-518 
A.D. I. 404 

Anaximenes (Ionian philosopher, 
6th cent. B.C.) 1. 50 

Anchises (father of Aeneas), VI. 76 

paceman (wife of Hector), 0. 
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Anigrus, river in Elis, the caverns 
near which were supposed to cure 
skin diseases, VI. 189 

Antigonus (Gonatas, king of Mace- 
donia, 2nd cent. B.0.) VI. 130 

Antonia, VI. 244 . 

Aphrodite, 0. 78, 99, 288 ; dedica- 
tions to, VI. 1, 17-20, 55, 59, 76, 
80, 119, 162, 190, 191, 207-211, 
248, 275, (Urania) 206, 290, 293, 
340, (Lathria= Secret) 300 

Apollo, 11. 72, 266, 283; dedica- 
tions to, VI. 7-9, 54, 75, 83, 
112, 118, 137, 152, 155, 197, 
198, 212, 251, 264, 278, 279, 
336. (of the cape) 236 

Apuleius, author of the ‘* Golden 
Ass ”’ etc. 2nd cent. A.D. II. 303 

Ares, dedications to, VI. 81, 91 

Argus, V. 262 

Ariadne, daughter of Minos, be- 
loved by Dionysus, V. 222 

Aristotle, 11. 16 

Bahar title of Parthian kings, 


VI. 

Arsinoe, VI. 277 

Artemis, dedications to, VI. 59, 
97, 111, 121, 127, 128, 240, 
266-268, 276, 277, 286, 287, 326, 
347, 348, 356, 358, (Aethiopian) 
269, (of the lake) 280, (of the 
harbour) 106, 157, (of the road) 
199; as Ilithyia or goddess of 
childbirth, 146, 200-202, 242, 


330, 337 
Astarte, dedications to, VI. 24 
Athena, dedications to, VI. 2, 
10, 39, 46-48, 59, 86, 103, 120, 
123, 124, 131, 141, 151, 153, 159, 
160, 174, 194, 195, 204, 206, 
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247, 288, (Panitis—the weaver) 
289, 297, (of Coryphasum = Pylos) 
129, (of. Iton, in Thessaly), 130 

Auge, mother of Telephus (g.v. ), 
by "Heracles, Il. 139 


Beeacoe! ve. Dionysus 

Basil Emperor, 9th century 
and Tris sons Constantine and 
Leo (?), 1. 109 

Basil, St. aouboe of Caesarea, 4th 
cent. I. 2 

Beroea, in cons, vi. 116 

Blachernae, I. 2, 120 

Boeotia, VI. 343° 

Bos rus, VI. 341 

Bruttium (south of Italy), VI. 182 


Cabiri (mystical divinities), dedi- 
cations to, Boeotian VI. 245; 
Samothracian, VI. 164, 301 

Caesar, Julius, 11. 92 

Caesarea, I. 92 

Calchas, Homeric prophet, 1. 52 

Calchis, in Euboea, VI. 343 

Canopus, in Egypt, VI. 142 

Carpathian (sea near Rhodes), 
VI. 245 

Carthaeans, VI. 313 

Casius Mons, near Antioch, where 
was a temple of Zeus, VI. 332 

Cassandra, II. 189 

Charidemus, Athenian general, 4th 
cent. B.C. 11. 241 

Chryses, priest, v. Il. I. ; 11. 86 
Cimmerla = northern Europe, Vv. 
223, 283 

Clymene, beloved by the Sun God, 
Vv. 223 


Clytius, Lampon, Panthous, Thy- 
moetes (Trojan elders, v. Jl. ili. 
146), 11. 246-255 

Constantine, the Great, J. 10 

Constantinople I. passim 

Corinth, VI. 

Cosmas’ a "Dadian: saints and 
physicians (called the silverless, 
because the only fee they accept- 
ed was the conversion of their 
patients), I. 11 

weenie, poet of the old Comedy, 
II 

Creon, king of Corinth, whose 
daughter Glauce was poisoned 
by Medea, v. 288 
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Creusa, wife of Aeneas, 0. 148 

Cybele (or Rhea), the _ great 
Phrygian Goddess, crowned 
with towers, Vv. 260 ; ’ dedications 


to vi. 51, 94, 173, 217-220, 
234, 237 281 
Cyrus and Joannes, physicians 


and martyrs under Diocletian, 
3rd cent. I. 90 
Cyrus the younger, II. 389 
ees mountain in Delos, VI. 
Cyzicus, city on the sea of Mar- 
mora, VI. 342 


Damaretus, VI. 266 

Damian, v. Cosmas 

Danae (wooed by Zeus in the form 
of a golden shower), Vv. 31, 33, 
34, 217, 257 

Daniel Stylites (5th cent. A.D.), 1. 99 


Daphnis (the mythical piper- 
shepherd), VI. 73, 78 
Dares and Entellus, boxers in 


Aen. V. 368 etc. ; 11. 222 

ga gee Trojan, vend husband 

Helen, 1. 1 

Delos, vi. 373 

Delphi, dedications at, VI. 6, 49 

Demeter, dedications to VI. "36, 40, 
41, 95, 98, 104, 258; Chthonian 
or infernal= Persephone, 31 

Democritus, philosopher of Abdera 
in Thrace, 5th cent. B.o. II. 131 

Demophoon, lover of Phyllis, who 
killed herself believing that he 
had deserted her, Vv. 265 

Demosthenes, II. 23 

Dindymus, mountain in Phrygia, 
where ‘Cybele was worshipped, 
VI. 45, 281 

Diomedes, VI. 49 

Dionysius, St. the rhodes apn author 
of writings on the hierarchy of 
angels, I. 88 

Dionysus, dedications to, vi. 44, 

74, 77, 87, 134, 140, 

142, 154, 159, 165, 169, 172, 
339, 355 

Dioscuri, Castor and Pollux, dedi- 
cations to, VI. 149 

Dryads, dedications to, VI. 176 


Echo, nymph, beloved by Narcissus, 
VI, 79, 87 
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Endymion, VI. 58 

Entellus, v. Dares 

Epicurus, VI. 307 

Ephesus, I. 36, 95 
Tinna, poetess of Rhodes, 7th 
cent. B.0. II. 108 

Erymanthus, mountain in Arcadia, 
v.19; vi. 111 

Etna, VI. 203 

Eudocia, wife of Theodosius II. 
5th cent. A.D., I. 10, 105 

Eudoxia, daughter of the above, 
wife of Valentinian 3rd, I. 12 

su phemes martyr, 4th cent. I. 


’ 


Ganymede, V. 65 
Gelo, son of Deinomenes, tyrant 
ot es: 5th cent. B.C. VI. 


Getae= Dacians, VI. 332 

Glauce, v. Creon ° 

Glaucus, sea-god, dedications to, 
VI. 164 

Glaucus (who exchanged gifts with 
Diomede, Jl. vi. 234), v1. 310 

Gorgon’s head, VI. 126 

Graces, dedications to 

Gregory of Nyssa, brother of St. 
Basil, I. 86 


Hecuba, I. 175 

Helen, II. 167 

Helenus, Trojan prophet and 
warrior, II. 155 

Hephaestus: dedications to, VI. 

Hepione, vI. 244 

Hera, dedications to, VI. 133, 
243, 244, 265, 341 

Heracles, Il. 135, dedications to, 
VI. 3, 98, 114-116, 178, 351 

Heraclitus, Jonian philosopher, 6th 
cent. B.O. I. 354 

Hermaphroditus, 11. 102 

Hermes, I. 296, dedications to, 
VI. 5, 23, 28, 29, 63-65, 67, 68, 
92, 100, 143, 144, 282, 294, 296, 
(of the wayside) 299, 306, 309, 
384, 346 

Hero, beloved by Leander, who 

- swam over the Hellespont to 
visit her and was finally drowned, 
Vv. 268, 293 

Herodotus, i. 377 


Hesiod, II. 338 , 

Hiero, tyrant of Syracuse, after 
his brother Gelo, VI. 214 

Homer, I. 311 

Homer, son of Moero, Poet of 
Byzantium, about 280 B.c., Il. 406 


Iapygia, Greek name for S.E. of 
Italy, VI. 222 

Ida, mountain in Phrygia, vI. 218 

Ilythyia, v. Artemis 

Ino (afterwards Leucothea), and 
her son Melicertes, afterwards 
Palaemon, drowned and turned 
into sea deities, dedications to, 
VI. 164, 223, 349 

Inopus, river in Delos, VI. 273 

Io, dedication to, VI. 150 

Isauria, district in Asia Minor, 
II. 400 

Isis, dedications to, vi. 60, 231 

Isthmus (of Corinth) and Isthmian 
games, VI. 246, 259 

Itylus or Itys, son of Procne and 
Tereus. Procne killed him and 
served his flesh up to Tereus 
who had cut out the tongue o 
her sister Philomela. rocne 
was changed into a_ swallow, 
Philomela to a_ nightingale, 
Tereus to a hoopoe, v. 237 


Joannes and Cyrus, v. Cyrus 

Juliana, Byzantine Princess, 6th 
cent. A.D. I. 10, 12, 14-17 

Justin tig ee 518-527; 1. 


3, 97, 

ve ant Emperor, 665-578; 
1.2; 

Justinian, Emperor, 527-565; 1. 
8, 91, 97, 98 


Lacinium, promontory in Bruttium, 
where was a temple of Hera, 
VI. 265 

Ladon, river of Arcadia, VI. 111 

Lais, the celebrated courtesan, 
VI. 1, 18-20, 71 

Lampon, v. Clytius 

Lapithe, town in Thessaly, VI. 307 

Lasion, town in Elis, vI. 111 

Leander, v. Hero 

Leto (mother of Apollo and 
Artemis), dedication to, VI, 215 
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Leucas, island on the west coast 
of Greece, VI. 251 

Leucothea, v. Ino 

Locri (western, in Italy), VI. 132 

Lu vI. 129, 1 

Lycomedes, at Eoee court Achilles 
was brought up as a girl, v. 255 

Lycoris, peak of Parnassus, VI. 54 

Lyctus, city in Crete, vI. 75 


Machaon, Homeric surgeon, son of 
Asclepius, Vv. 225 
ret river in Lydia, VI. 110, 


28 

Maenalus, mountain in Arcadia, 

VI 

tae veieay of Samos, architect, 
vi 

Marcellus, VI. 161 

Melampus, supposed founder of 
prophecy and medicine, 1. 243 

Melicertes, v. Ino 

Melite (Malta or Meleda ?), I. 

Menander, comic poet, 4th coat: 
B.O. I. 361 

Menelaus, U. 165 

a aoe, eemperor Oth cent. A.D. 
I 

Moon-goddess, dedication to, VI. 58 

Muses, dedications to, VI. 62, 66, 
295, 308, 310, 336, 338 


Naucratis (in the Delta), vI. 207 

Nemea, games of (in the Pelopon- 
nesus), VI. 259 

Neoptolemus or ee son of 
Achilles, 1. 56, 192 

Nereus, dedications to, VI. 164 

Nero, dedication to, VI. “321, 328 

Nicolas, 8t, Bishop of Myra, 3rd 
century, I. I. 89 

Niobe, who when turned into 
- stone, did not cease to mourn 
for her children’s death, v. 229 

Nilus, hermit and theological 
writer, 4th cent. A.D. I. 100 

Nymphs, dedications to, VI. 25, 
26, 154, 156, 159 203, (of Ani- 
grus) 189, (of the Grotto) 224 


Odrysae, people of ee VI. 122 
Od us, 0.172; VI. 314 

Oedipus, VI. 323 

Oenoue nymph beloved by Paris, 
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Oeta, mountain in Thessaly, vI. $ 

Olybrius, v. Placidia 

Omphale, Queen of Lydia, VI. 358 

Orbelus, mountain in Macedonia, 
VI. 114-116 

Orchomenus (in Arcadia), VI. 109 

Ortygia = Delos, VI. 121, 273 


Paeanian, the ‘“‘deme’”’ of Demos- 
thenes, I. 23 
Le mie v. Ino 
ery eerie mythical (?) epic poet 
thens, II. 36 
Palins, v. Athena 
Pallene, isthmus of, VI. 195 
Pan, dedications ’ to, VI. 
31, 32, 34, 35, 37, 42, 57, 73, 


179-188, 196 221, 232, 384 

Panthous, © . Clytius 

Paris, I1. ? 

Patrecia aE 49 

Pausanias, victor of Plataea, 479 
B.O. VI. 197, v. Thue, I. 182 

Peitho, goddess of persuasion, V. 
137, 195, dedications to, VI. 5 

Peliene, city of Achaea, VI. 151 

Pelorium, promontory of Sicily, 
VI. 224 

aga 4 vie 314 

Pericles, 

Phereoy des, Aeuiliee of Pythagoras, 
af 

Philip, son of Demetrius, king of 
Macedonia, 2nd cent. B.O. VI. 
114-116 

Philomela, v. Itylus 

pee: mountain in Elis, vi. 3, 


eevee (Burnt), vI 
hsllis, (the courtesan), VI. 260 
ait v. Demophoo: 
Piraeus, VI. 349 
Pisa (near Olympia), VI. 350 
Piso, dedication to, VI. 335 
Placidia, daughter of Eudoxia 
(qg.v.) and Valentinian Ill., wife 
of ee I. 12 


Plate, I. 
Plato, I. wn 
ey » Martyr, 2nd cent. L 


Polyclitus, the celebrated sculptor, 
5th cent. B.c., Vv. 15 
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Poeucus, martyr, 3rd_ cent. 

Polyidus, soothsayer (?) v. Jl. v. 
148, but there is also a dithy- 
rambic poet of this name about 
400 B.c. 42 

i aaughter of Priam, II. 


Pompey, 01. 398 

Poseidon, I. 65, dedications to, 
VI. 4, 30, 38, 69, 70, 90, 246, 
(Isthmian) 233 

Praxiteles, the celebrated sculptor, 
4th cent, B.0., V. 15; VI. 317 

Priapus, dedications to, VI. 21, 22, 
102, 254, (of the beach) 33, 89, 
192, 193, 232, 292 

Prometheus, VI. 352 

Ptolemy I, VI 277 

Pylaemenes, VI. 241 

Pyrrhus, v. Neoptolemus 

Pyrrhus, king of Epirus, 3rd cent. 
B.C. VI. 1380 

Pythagoras, I. 121 

Pytho= Delphi, vI. 141 


Rhea, v. Cybele 
Rhodes, Colossus of, VI. 171 


St. Sophia, I 

Samot rete “aeiles ve. Cabiri 

Sangarius, river in Asia Minor, VI. 
220, 234 

Sappho, II. 69 

Sarpedon, Trojan hero, killed by 
Patroclus, Il. 277 

Saturnalia, VI. 322 

Satyrs, dedication to, VI. 41 

Seleucus (several Kings of -Syria 
bore this name), VI. 10 

grb get Egyptian god, dedications 


to, 148 

simonides, of Ceos, 6th and 5th 
cent. B.O. 11. 45 

Sophia, wife of Justin II. 1., 2, 11 

Sophocles, vI. 145 

Stesichorus, lyric poet, 7th cent. B.C. 
Il. 


ANTH. I. 


plat boats river in northern Greece, 


Sun-god, dedications to, VI. 171 
Symaethus, river in Sicily, VI. 208 
Syrian goddess, v. Astarte 


Tantalus, V. 236 

Taphii or Teleboae, inhabitants 
of islands off the west coast of 
Greece, II. 369: VI. 6 

Teleboae, v. Taphii 

Telephus, wounded by Achilles (v. 
note, page 285), V. 225, 201 

Te ander, poet and ‘musician, 
7th cent. B.O. I. 111 

Theodora, wife of Justinian, I. 91 

Theodorus (Byzantine official), I 
36, 97, 98 

Theodorus (Martyr, A.D. 306), I. 6 

Heoecals I, Emperor, 379-395, 


Théodostus II, Emperor, 408-450 


' Thespiae, city of Boeotia, vI. 344, 


dedication to, 260 


“Thucydides, I. 372 


Thymoetes, v. Clytius 
Tiberius, dedication to, VI. 235 
Tmolus, mountain in Lydia, VI. 


234 
oo city in the north of Greece, 


Trelan, VI. ai 
sah i himus supposed first 

bishop ahdnes 1. 18 

Tyrrhenian = Etruscan, VI. 151, 350 

Ulysses, v. Odysseus 

Virgil, H. 414 

Xenophon, 1. 388 

Zephyr, dedication to, VI. 53 

Zeus, dedications to, vI. 84, 135, 
(Casian) 332, (Liberator) 50, ”(Per- 


fector) 242, ’(Panomphoean = au- 
thor of all oracles). 52 
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= Wreath of Meleager 
Ph = Wreath of Philippus | 
Ag = Cycle of Agathias 


(For explanation of these terms, v. Introduction, page v.) 7 


adoeens of Macedon (Ph), vi. 228, 


Aeschines (the Orator, 4th cent. 
B.O.), VI. 330 


Agathias Scholasticus (Byzantine, | 


6th cent. A.D.), I. 34-363 Iv. 
Proem, 3,4; Vv. 216, 218, 220, 222, 
237, 261, 263, 267, 289, 273, 276, 
278, 280, 282, 285, 287, 289, 292, 
294, 296, 297, 299, 302; VI. 32, 41, 
59, 72, 74, 76, 79, "80, 167 

Agis (M, 4th cent. B.0.), VI. 152 

Alcaeus of Lesbos (M, 7th cent. B.0.), 
v.10; VI. 218; cp. Iv. 1, 13 

Alexander of Magnesia (M), VI. 182; 


1, 39 

Alphelus of Se ha (Ph, Augustan 
age), VI. 

Anacreon (Me 6th cent. B.O.), (attri- 
buted to him, VI. 134-145), 346; 
ep.Iv. 1, 35 

Antipater’ of Sidon (M, 1st cent. 
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